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TaK 1 B aHIJIKACHKIA MoBax (Ha JIpyromy MICLl — HEUTpalbHI, HA OCTAaHHBOMY —
no3uTuBHi). Lle, y cBOw uepry, A03BOJUIO CPOPMYBaTH BIACHY, PO3LIUPEHY
knacudikamito anrponoueHTpuyHux PO.
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cnpusuid BUHUKHEHHIO okpeMux DO (donbkiop, npodeciiini cdepu, racTpoOHOMIUHI

Tpaauilii Kpainu, reorpadiaai 0coOOIUBOCTI Ta 1HII)
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SUMMARY
Ruda I. A. Functional and Pragmatic, and Linguocultural Aspects of
Anthropocentric Phraseological Units with an Animalistic Component (on the
Descriptive Material of English and Ukrainian).

Speciality 035 “Philology”. Spesialisation 035.041 “Germanic Languages and
Literatures (including translation)”. Educational Programme “English Language and
Translation”. Vasyl’ Stus Donetsk National University, 2020. — 109 p.

The Master's research paper is devoted to the study and comparative analysis of
English and Ukrainian anthropocentric phraseological units (FU's), which include
names of various animals (AC), fish and birds. The theoretical part of the study sheds
light on the theoretical and methodological aspects of the study of FU: the definition
of phraseological unit (idiom) and zoonym in linguistics, classifications proposed by
various scholars, functional and communicative and pragmatic features of FU's, etc.
Aapplicative sections focus on a comparative analysis of phraseological inits with an
animalistic component in them, revealing their linguistic, cultural and pragmatic
peculiarities.

The empiric material of the research includes English and Ukrainian FU's
selected by continuous sampling from phraseological, explanatory and bilingual
dictionaries. The sample size is 521 FU's.

Quantitative and qualitative analysis of the studied units showed that in the vast
majority of such phraseologies denote or evaluate negative traits, states and aspects of
human existence, both in Ukrainian and in English (in the second place - neutral, in
the latter - positive). This, in its turn, allowed us to develop our own, more expanded
classification of anthropocentric FU's.

Intercultural differences in the meanings and concepts assigned to individual

hyponyms and the main extralinguistic factors that contributed to the emergence of
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particular FU's (folklore, professional fields, gastronomic culture, geographical
features, etc.) were also identified.
Key words: phraseology, anthropocentric phraseology, animalistic component,

zoonym, ornithonym, ichthyonym, pragmatic meaning, linguoculture.
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BCTYII

OpnuM 3 HAMOLIBII aKTyalbHUX 3100YTKIB JIHTBICTUKH € PO3TJISA MOBH SK
BIIOOpaX€HHSI KapTUHU HABKOJMIIHBOTO CBITY 3 JIHTBOKYJBTYPHOTO MOTJISIITY
30kpema. PpazeosorizMu 3MabOBYIOTh 00 €KTUBHY AIMCHICTD B YSIBICHHI MEBHOI
KYJBTYPHOI CHUIBHOTH. 3aBASKU IIbOMY, BOHU € BKJIHBHUM JKEPEJIOM KYJIbTYPHOTO
KOHIIeNTy, ToOTO iH(oOpMaIi Mpo TNEBHI HAIIOHAIHHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI
KOHKPETHOI MOBHU Ta KYJIBTypHOTO mpoctopy [67, p. 19]. ®paseonoriuyamii macr,
30epirarouv HaIlOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI TEBHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOTO
IPOCTOPY, PO3KPUBAE XapaKTEp €THIYHOI CIUIBHOTH, HapoAy Ta Hauii. /o Toro x BiH
nepesae yHiKaabHHA, CAaMOOYTHIM KyJbTYpHHMA CKapO 13 MOKOJIIHHS B MOKOJIHHS [6,
C. 4]. Tomy miHIBOKYJBTYPHHH MiIXiX 10 PO3YMiHHSA KOHIENTY Iepeadavae
HAsBHICTh JIBOX CKJAJOBHX: TOHATTEBOI Ta KyJIbTYpHO-(pOHOBOI. Y TOM dHac sK
HNOHATTEBA YAaCTWHA KOHLENTY CKJIAJa€ OCHOBY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS MOBHOI
OJIMHUIII, KyJIbTYPHUN IUIACT OXOIUIIOE aKCIOJIOTIYHY OIHKY, acolmiailii, adcTpaxiii
tomo. Kpim Toro, BiH BiioOpakae €THIUHY crielU(iKy 300paKe€HHSI MOBHHMX 3HAaHb 1
HECE aHTPOIOLEHTPUYHUN XapaKTep, OCKUIbKM BOHHU, SIK MEHTAJIbHI YTBOPEHHS,
30pIEHTOBAaHI HA TyXOBHICTh, Cy0’€KTHUBHICTH 1 BHYTPIIIHINA CBIT HOCISI KOHKPETHOI
moBH [56, p. 51]. Takum 4YKHOM, HAI[iOHAIbHI KOHLIENTH HAHIOBHIIIC BUSBISIOTHCS
B aHTPOMOLIEHTPUYHKUX (Ppazeosorizmax. Came TOMy ChOTOAHI MOXXHA CIIOCTEpIraTH
3pOCTaHHS 3allIKaBJIEHHS IIOJ0 aHAJI3y KOMIUIEKCY 3ac001B MOBH, IKI BUKOHYIOTb
(YHKIIIIO OMUCY Ta XapaKTEPUCTUKH JIFOIUHH.

Bracniiok 10CuTh CKJIaHOTO XapakTepy (pa3eosoriyHuX OJIMHHUIIb 3 HU3KOIO
MeBHUX OCOOJMBOCTEM Ta O3HAK, ICHYIOTh YHWCIEHHI CUCTEMM Kiacudikarliii, 1o
0a3yloTbCcd Ha PI3HUX TOPUHIMIAX Ta BBEICHI OKPeMHUMH  (DIJIOJIOTaMH.
3anponoHOBaHe JOCHIKEHHS NPUCBSIYEHE aHTPONOLEHTPUYHUM (pa3eosiorizMam 3
aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM, a 30KpeMa (YHKIIHHO-TIparMaTUYHOMY Ta
JTHTBOKYJIbTYPHOMY aCIIeKTaM.

AKTYaJIbHICTh Te€MH JOCHI2KEHHS TOJISIrae B TOMY, 1[0 aHTPONOLEHTPUYHI
dpazeosorizMu 3 aHIMATICTUYHUM KOMIIOHEHTOM, 200 X KOMIIOHEHTOM-300HIMOM,

SBJISIIOTH  COOOK0 OKpEeMHUM, JOCTaTHRO 3HAYHMM IIap JIEKCHUKA Ta PEryJspHO
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BXKUBAIOTHCS Y XYA0KHBOMY, MyOIIIUCTUYHOMY Ta PO3MOBHOMY CTHJIAX MOBHU. [y
TUX, XTO BHBYAIOTh AHIJIHCBKY MOBY $K 1HO3€MHY, (pa3eosori3Mu MOXKYTh
BUKJIMKATH TPYAHOIIl y Tpoleci ii BUBYEHHSA, Y TOM 4ac sSIK mepej CTyJIeHTaMH-
nepexsiaayaMy IMOCTa€ TAKOXK IMpoljieMa iX Mepeksiaay Ta MOUIYKY BiAMOBIIHHX
€KBIBaJICHTIB.

Po3yMiHHS Ta, SIK pe3yNbTaT, JOPEYHE BUKOPUCTAHHS TakuX (hpa3eosorizmiB
IpUKpAIIae Ta MOKBABIIOE SIK MOBJICHHS, TaK 1 MUChbMO; OJJHAK BUMAarae ypaxyBaHHS
KyJIbTYPHUX KOHIIENTIB, KOHOTAIlll, KOHTEKCTY, Ta 1HIIMX HAIllOHAJTbHO-KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEM KOHKPETHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IMPOCTOPY, SIKI BIUIMBAIOTH Ha
MepeKya] TeKCTy 1 MOWIYK E€KBIBAJEHTY KOHKPETHOrO (pa3eoiiori3My Yy IIbOBIH
MOB1. MokHa cmocrepiraTtd, IO JOCHIKEHHS (Qpa3eosorisMiB € aKTyaJIbHOIO
npo0JIeMOI0, OCKUIBKH PO3YMIHHA Ta YyMIHHS NPaBWIBHO 3aCTOCOBYBAaTH
dbpazeosioriaMu BIIMBAE Ha 3arajibHUl PIBEHb BOJIOJIHHSA MOBOIO Ta, 30KpeMa, Ha
MOPO3YMIHHS MIJK YYaCHHUKaMU KOMYHIKaIlii.

Meta aociaiIzKeHHs TIOJSITa€ y BUSIBICHHI CHUJIBHUX PHUC, BIAMIHHOCTEH Ta
oco0nMBoOCTEM (hpa3eosori3MiB 3 aHIMAIICTUYHUM KOMITIOHEHTOM aHIJIIHCBKOI Ta
YKpaiHCbKOi MOB, 3 (QYHKIIHHOTO, TPArMaTUYHOTO Ta JIHI'BOKYJIBTYPOTO MOTJISAY.

3aBIaHHA JOCTIVKeHH:

1) [DOCHiguTH TOHATTA hpaszeono2izmy Ta AHIMALICMUYHO20 KOMNOHEm) B
Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI;

2) PO3TSIHYTH KIACHYHHK Ta HOBITHIH ()YHKI[IHO-TIpAarMaTUYHUN ITiIXO/IH,
OCHOBHI Kiacudikaii Ta QyHKIi ppazeosorizmy;

3) smificauTr 30ip Ta aHami3 (pa3coSOTIYHUX OJUHHIL 3 aHIMATICTHYHUM
KOMITOHEHTOM (300HIMOM, OPHITOHIMOM, 1XTIOHIMOM);

4) 3’scyBaTH OCHOBHI BiIMIHHOCTI Ta CXOXKOCTi y ITpOaHaIi30BaHUX (paszemax;

5) mocmith  00pa3M  KOHKPETHHX  aQHIMATICTHYHMX  KOMIIOHEHTIB B
CTHOJIIHTBICTHII Ta KOHIICTITH, 110 3aKPIIJICHI 32 HUMU;

6) pOo3KpUTH 0COOIUBOCTI (PYHKIIIFOBAHHS (hPa3eosIori3MiB 3 aHIMaliCTUYHUM

KOMIIOHEHTOM Y MOBI;
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7) BU3HAYUTH  JIIHCBOKYJIBTYPHI 0COOJUBOCTI (hpa3eosiorii A0CiIKyBaHOT

IpyIy,

O00'ekToM KypcoBOoi Ppo0OTHM € aHTPOIOIEHTPUYHI (Ppa3eosori3MU 3
aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM B YKPaiHCBbKIA Ta aHITIMCHKINA (aMEepHKaHCHKOTO,
OpUTAaHCHKOTO, a TAKOXK YACTKOBO aBCTPANIICHKOTO BapiaHTIB) MOBI.

IIpeamerom — moOpiBHAHHS (Ppa3eosnori3MiB 1 BUSBICHHS CHUIBHUX Ta
BIIMIHHUX O3HAaK, KOHOTAlllif, KOHIIENTIB 3aKPIJICHUX 32 KOHKPETHUMH
KOHITOHEHTaMH.

Teopetnuny 0a3y poOOTH CKJIagal0Th HAyKOBI pOOOTH TaKUX JTOCTITHHUKIB, SK:
I'natiok JI. 4., I'puromikina f. B., XKaitBoponok H. B, 3a6ypanna O. B., Haropna O.
O., Mapkosceka A.B., Kyaun A. B, Mapynosa A. C., PycaniBcekuii B. M.,
Cymupnunpkuit O. I Ta 1M1,

Meta Ta 3aBmaHHsA JOCHIDKEHHS, a TakoX crenudika o0’€KTa 3yMOBUIIU
BUKOPUCTAHHSI HACTYIHUN Memooi¢ NIHTBICTUYHOTO aHAJI3y: Memoo CYYilbHOI
6ubipkyu  JUIsl  3A1ACHEHHS BUOIPKM aHTPONOLEHTPUYHUX  (Ppa3eoiori3MiB 3
AHIMAIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM 31 CIIOBHHKIB, CTaTed, MoHorpadiii; 3icmasHuil
Memoo, SKUW YMOMKIMBIIOE BHUCBITJICHHS CHUIBHUX 1 BIAMIHHUX (YHKUIWHHX,
MparMaTHYHUX, KOHOTATUBHUX Ta CTHJIICTUYHUX O3HAK K okpemux AK, Tak i BiacHe
dbpaszeoori3MiB  JOCHIDKYBAHUX MOB; MemMo0 CeMAHMUYHO20 —AHANi3y IS
BU3HAYCHHS CEMAaHTUYHHUX OCOOTMBOCTEH (Ppa3ecosIOTIUHUX OJMHUIIL HA TTO3HAYCHHS
pUC XapakTepy, 30BHIITHBOCTI JIIOJMHHM, BUKOHAHHA [ii abo ii maHepy, memoo
KOMNApamueHo2o auaunizy — JJs BUSABICHHS CIIUIBHUX Ta BIAMIHHUX O3HAK
nociipkyBaHux @O B aHTIMCBHKIM Ta YKpalHCBbKIA MOBax, a TaKOX KOHIIEMTIB,
acomiamiii Ta KOHOTamii 3akpimieHux 3a KoHkpetHumu AK;  memoo
NiHegocmunicmuunoi abcmpaxyii — s anamizy Tta onucy ®O 3 ypaxyBaHHSAM
B3a€MO3B'SI3KIB MK JIIOJAMHOIO, KYJBTYPOIO 1 MOBOIO; Memoou KIiNbKICHO20 ma
AKICHO20 aHani3y — JUIsl XapaKTEPUCTUKU YaCTOTHOCTI BXKUBaHHS KOHKpeTHUX AK Ha
MO3HAYCHHS TIO3UTHBHMX, HETaTUBHUX Ta HEHUTPAbHUX AacCHEeKTIiB 1IHOJCHKOTO
icHyBaHHS (30KpeMa MPEJICTaBIIeH] y TAONMISIX Ta Jiarpamax); OHUCO8ULl MemOoO —

31151 XapaKTEPUCTUKU PE3yJIbTATIB JOCTIIKCHHS;
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Marepiajiom jgocnipkeHHs CcayryioTh 521  (QpaszeonoriuHa OAMHUIS 3
AHIMATICTUYHUM KOMIOHEHTOM (217 B ykpaiHchkiii Ta 304 B aHIUIMCHKIA MOBI)
OTpUMaHi1 METOJIOM CYIIJILHOTO BHOOPY 3 JIEKCUKOTPa(IUHUX JHKEpes aHTTHChKOT Ta
YKpaiHChKOi MOB, 3-TIOMDXK SIKUX, 30KpeMa, «AHIJI0-YKpaiHChKuN (pa3eosioriyHui
cioBHuk» 3a pen. K. T. Bapannes [87], «CnoBHuk (pa3eonoriamiB ykpaiHCHKOi
MoBM» 3a pell. B. M. binonoxxenko Ta iH. [91], «CnoBHUK ykpaiHChKOT MOBH» y 11 T.
3a pen. 1. K. binoxina [90], «Benukuii TiiyMadHui CIOBHHUK Cy4acHOI yKpaiHCBHKOT
moBu» 3a pea. B. T. Bycema [88], «Collins COBUILD Idioms Dictionary» [96],
«Websters New Twentieth Century Dictionary of the English Language» [103],
«Allen's Dictionary of English Phrases» [94], «Macmillan English Dictionary
Online» [99] «McGraw-Hill's Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions» [102], «Longman Dictionary of English Idioms» [101], «Oxford
English Dictionary» [104], «Cambridge Academic Content Dictionary» [95] Ta inmIi.
Kopnycom TekcroBoro marepially, Ha SIKOMY UTIOCTPYBAJIOCh  BKHUBaHHS
¢dbpazeosioriamiB, CTaIM TEKCTH XYyJI0KHBOI JITEPATYPH, Y TOMY YUCI TEKCTH TICEHb,
MyOTIITUCTHKH, & TAKOXK 1HTEPHET-PECYPCH.

Anpobaunia pe3yabTaTiB goc/igkeHHsi. OCHOBHI TOJIOKEHHSI Ta PE3yJIbTaTH
JTOCIIDKCHHS, a TaKOXX MOro OKpeMHX pO3JAUIB OyJ0 BUKJIQJACHO B JIOMOBIASIX Ha
M1iKBY3IBCbKIii HAyKOBIM  CTYACHTCBHKIA KOH(epeHiil «3iCTaBHE BUBYEHHS
repMAHCHKUX, POMAHCHKUX 1 CJIOB’SHCHKUX MOB 1 Jitepatyp» (HounHY, Binnwis,
2019 p. ta 2020 p.).

Ilyoaikanii. OCHOBHI TOJIO)KEHHS MAariCTepCchbkoi pPOOOTH BHUKIAACHO y 2

Marepianax JOMOBiIel Ha CTYAEHTChKUX HAYKOBUX KOH(PEPEHIIIsX.

HaykoBa HoBU3HA poOOTH MOJISITAE Y IETATLHOMY JOCTIIKEHHI 0COOIMBOCTEM
BUKOPUCTAHHS HU3KH aHIMAJTICTHYHUX KOMIIOHCHTIB B aHTPOIOICHTPUYHUX

¢dpaszeosorizaMax yKpaiHChKOI Ta aHTJIIMCHKOT MOB Y TIOPIBHSIJIBHOMY aCIEKTi.

Ctpykrypa Ta 06csar podoTru. Marictepchbka po0oTa CKIAJa€ThCA 31 BCTYITY,

YOTUPHOX PO3ALTIB 13 BUCHOBKAMH JI0 KOKHOTO, BUCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHOT
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JITepaTypH Ta JISKCUKOTpaiuHUX JKEepeaT YKPaiHChKOIO, POCICHKOI0, aHTTIHCHKOIO
MoBaMH (Bchoro — 107), CiucKy JKepen eMIIIPUIHOTO MaTepially Ta OJTHOTO
nonatky. 3aransHuii 06csT podoTH ckiamae 109 cropinok. OCHOBHHI TEKCT

JOCITIDKEHHS BUKJIa7eHO Ha 96 cTopiHKax.
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PO3/ILI 1
TEOPETMKO-METO/OJIOTTYHI ACHIEKTH
AHTPONMOLIEHTPUYHMX ®PA3EOJIOTI3MIB
3 AHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM

1.1 Tlonsarra ¢hpaszeonocizmy B MOBO3HABCTBi. KilacMuHumii Ta HOBITHIN

GyHKUiliHO-TparMaTUYHUH MIIXO0IH.

Ha cygacHoMy eTarti JIIHT'BICTUYHOI TYMKH MOBO3HAaBII1 BXKUBAIOTh PI3HOMaHITHI
TePMIHM JUIS TIO3HAYEHHS TOHATTS @paszeonocizmy, Cepel HUX: ¢hpazeonoziuna
oounuys, gpazema, ioioma, paszeonociunutl 360pom, Ppazeonoiyne 3poujeHHs Ta
cmitike C1080CNONyYeHHsA. SIK TpaBWiIO, TOHATTSA «(dpa3eosoriyHa OJUHHUILD Ta
«dpazeonorizm» € TOTOKHUMU. O. CMUPHULIBKUN, Y CBOIO YEPry, BIIOKPEMITIOE
(pa3eosioriudl OAMHMIN, $SK CTUJIICTUYHO HEUTpalibHI 3BOPOTH, SKI MMO30aBIEHI
MeTadOopUIHOCTI ab0 K BTPATUIIM i, Ta 1A10MH, K1 0a3yIOThCS HA METa(hOPUUHOCTI.
H. AMocoBa Buauisie ¢pazemu Ta i110Md. [giomu, Ha 11 IyMKY, XapakTepU3yIOThCA
I[UTICHUM 3HAYCHHSM, TOI AK (pa3eMu € OJUHUIISIMUA TOCTIHHOrO KOHTEKCTY [21, C.
129]. B. BunorpamoB CcTBEep/UKy€, M0 11i0MH, abo0 (paszeosioriudi 3poIeHHS,
XapaKTepU3yIThCS CEMAHTUYHOI HEMOJUIbHICTIO, a0COJIIOTHOI HEMOXITHICTIO
3Ha4YeHHs I1ijioro 3 kommnoneHTiB [5]. Ha nymky O. KyHiHa, ¢paseonorismu — 1e
«CTIMKI TO€JHAHHS CJIIB 3 YCKJIQJHEHOI0 CEMAHTUKOIO, SIKI HE YTBOPIOIOTHCS 32
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUM MOJEISAMHU 3MIHHUX CJIOBOCIIOIyUYeHbY [27].

SAx  Bkazye JI. Komap, B aHrjgo-aMepuUKAaHCHKIM JIHTBICTHII TEpPMiH
«Pppazeosiorizm» maiike He crioctepiraerbes. HaToMicTb BUKOPUCTOBYIOTHCSI TEPMIHU
idiom Tta phraseological unit. «Oxchopackkuii CIOBHUK» TIyMaduTh TepMiH Idiom
AK ‘CYKyNHICTh IMOCHIIJIOBHO 3B’SI3aHMX CJIiB, SIKI BU3HAYAIOThCS SAK EOHICTH Ta
3arajbHE 3HAYCHHS SIKOT HEMOJKJIMBO BUXOMSUM 3 KOKHOTO clioBa’. «BebcTepchkuii
CJIOBHHK» TOJA€ TIIyMayeHHS HACTYITHUM YHHOM: ‘MOBa HapOMay, KpaiHH, KJacy Ta
1H..; BUpa3 31 3HAUYEHHSM BIAMIHHUM BiJl OYKBaJIbHOIO; AaBTOPCHKUH CTHIIb
MOBJeHHs1’. Tak 4YM 1HaKmie, CHOUIBHUMU O3HaKaMd YKPaiHCbKOMOBHOTO Ta

AHTJIOMOBHOTO BH3HA4Y€Hb TEPMIHY «(pa3eoyiori3M» € BIATBOPIOBAHICTh, €IHICTH
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3HAYCHHS, BHYTPIIIIHbO-KOMIIOHEHTHI 3B’S3KH Ta rpaMaThyHa OpraHi3oBaHicTh [21, c.
129].

3a CBOIM JIEKCHYHUM 3Ha4YeHHIM 3HauHa rpyna @O € HaOJIMKEHOIO 10 JIEKCEM 3
TOYKH 30pY (PYHKIIM Ta BCTyMa€ y CHHOHIMIYHI 3B’S3KH 31 CJIOBaMH, BUKOHYIOUHU
cUHTaKcW4YHi QYyHKIII CiIiB meBHUX dYacTWH MoOBU. OHmHAK, y CTPYKTypHO-
CEMaHTUYHOMY acIeKTi (pa3eosoTiuHl OJAMHUII € OUIBII CKIATHUMU yYTBOPECHHSIMHU
Hik cnoBa [39]. Sk 3ayBaxyBaB O. . CMUpHUIIBKUI, 30BHIIIHBOIO O3HAKOIO, SKa
BUpI3HSE I  JIHTBICTUYHI ~ OJWHUIN, €  MUIOOGOPMIIEHICTH  CjloBa 1
HapizHoopopMIleHICTh  (Ppazeonoriamy.  Kpim Toro, ¢ppaszeosioriuna  OJUHUIISA
y HOpPIBHSHHI 31 CJIOBaMU €, K MPaBWUJIO, BUPA3HIIIOK B €MOLIMHO-€KCIPECUBHOMY
wiani. Sk npukinan: annn as good as gold «very goody; as black as ink, as black
as pitch «very darky; as poor as a church mouse «very poor» [21, c. 130].

Cnuparounch Ha JOPOOKM BUJIATHUX JIIHTBICTIB, MOKHAa CTBEP/KYBATH, IO
dpazeosioriudl  OAMHMIN — 1€ CTIAKI CHOJYKH CJiB, IO XapaKTEePHU3yIOThCA
00pa3HiCcTIO, METaOPUIHICTIO Ta JICKCUKO-TPAMAaTHYHOIO HEPO3PUBHICTIO. [0 Takux
BIIHOCATBHCS 110MH, MPUCIIB’S, NMPUKa3KH, adOpHU3MHU, KPHUJIATI BUCIOBU Ta CTal
BUPA3H TEPMIHOJIOTIYHOTO Xapaktepy [98, c. 56].

Ockinbku (hpazeosioriyHa OAWHUL — 1€ CKJIAJHE SBHUIIE 3 HU3KOK PIZHUX
XapaKTePUCTHK, SKI MOXKHA PO3ISAAATH IO-PI3HOMY, HAyKOBIIMH TPEICTABICHO
6e3miu cucteM Kkiacudikamii ¢ppa3zeosoriYHUX OJUHUIIb, MO0 0a3YIOTHCS HA OKPEMHX
npuHunax. B HaykoBi MpakTWll ICHYE TpPU KIACUYHUX MIAXOAU IIOAO
knacudikaiii  Gpa3eosyOTIYHUX  OJUHUIIb: CEMAHTUYHHUM, CTPYKTYpHUH  Ta
KOHTEeKCTyanbHUi [47, C. 2]. B paMkax TpaIuIliifHOrO MmiIXo/ay, TOJOBHI 3aBIaHHS
MOB’si3aHI 3 cHCTeMaTu3alielo (ppa3eosaoriyHoro (GoHAy MOBHU BIANOBIAHO [0
CEMaHTUYHUX  KpuTepiiB. CeMaHTHUHUNA  MAX1J  TIIKPECTIOE  BaXKIUBICTh
1IIOMaTUYHOTO, (PYHKIIOHATBHOTO Ta KOHTEKCTyaJIbHOro acnekTiB. CemMaHTHYHA
B3a€MO/Iisl CJIIB Y MOBJICHHI BMILIEHA B MOHSTTS KOHTEKCTY. XapaKTep CIOJIy4YeHHs
ciiB kopemoe 3 Tunamu KoHTekcTy [50, €. 2]. KoHTekcTyanbHHH MeETOJ
30pI€EHTOBAaHUI Ha BUCBITIEHHS CYTHOCTI CEMaHTHYHOI B3a€MOJIi CIIiB Y MOBJICHHI,

BUSIBJISIFOYM MEXI1 CHOJIYYYBAHOCTI CJIOBa MpH 30€peKEHHI HUM JAHOTO JIEKCUYHOTO
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3HAQYEHHS;, BHU3HAYal4YM  CTYMiHb  3aKpIIJIEHOCTI  CKJIaay 1  CTPYKTYpH
CJIOBOCITOJTYYCHHSI; BCTAHOBITIOIOYHM THIT KOHTEKCTY, JI0 IKOTO HAJICKHUTH [3].

Y kjacMYHMX Tparsgx OiIbIIOCTI BUAATHUX JOCHIJHUKIB 3HAYHA KUIBKICTh
yBaru TMpUAUICHAa BUBYEHHIO BHYTPIHBOI cTpykTypu @DO. Opnak, Oarato
aKTyaJlbHUX MHTAaHb B PaMKax TPAJUIIMHOTO IMAXOMY 3aJUIIAIOTHCS T03a yBaroro
[68, c. 19]. JIume Ha mouatky XX cTopiuys 3apyOiKHA, 30KpeMa aHIIIHChKa Ta
aMEpUKaHCbKa, JIHIBICTUYHA TPAaullil ToYaja MPUIUISTH JIOCTAaTHIO yBary
dpazeonorii. Ileli QakT MEBHOI MIPOIO TOSCHIOETHCS CHJIBHUM  BILUTHBOM
OixeBiopu3My Ta reHepatuBusmy [4, €. 21]. BiacytHicTe HayKoBOI ramysi, sika O
00’enHyBana (hpa3eosioriyHl JOCHIKEHHS, 3iCTaBisia O JOCATHEHHS PI3HUX IIKLI,
obeprasiach y jaemo po3MutroMmy TpakTyBaHHi PO. Ilepmioro 3HAYHOIO Mpaleo y
dpazeosnorii crana noo6ipka crareit JI. I[1. Cmita “Words and Idioms” omy6nikoBaHa
1925 pomi [77]. Y wii JI. TI. Cmit 3i10paB HpUKIaIM i1i0oM, TIPOBIB KiaacH iKallifo,
JOTPUMYIOUUCh HAMKpAIIUX TPAJUIIN €THUMOJIOTii. ABTOp 3rajaye MOHATTS 1710MH,
ajie He MPUIULIE YBaru CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUM OCOOJIMBOCTSIM IIHUX BHUpPa3iB.
Cepen mioHepiB y 111 cdepi ciaig HazBatu M. I'. PoGepTtca, sikuii, Haroiaouyouu Ha
BaXKJIMBOCTI JIFOACHKOTO (pakTOpa y BUHUKHEHHI 1]110M, BU3HABAaB iX JKEPEJIOM 3MiH Yy
MOBI [76].

[ToBHOLIIHHE CTaHOBJIEHHS (hpa3zeosorii BIAOyBaJOCAd Yy PpPyCial TEHICHLIH
PO3BUTKY 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA — B1JI CTPYKTYPHO-HAyKOBOi MapagurMu [0
KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHOI — Yepe3 TEOPETHUYHI HaJ0aHHs OKpeMHUX (ppa3eosoriyHux
KT 1 HAYKOBIIB. ['0JOBHUM 3aBIaHHAIM KiaacuuHOTO mepioay (50 — 60 pp. XX cT.)
OyJI0 BCTaHOBJIEHHS KpUTEPIiB (HpPa3eosOriYHOCTI Ta BHUABIECHHS CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEN (Ppa3eosiori3aMiB y paMKax CHUCTEMHOTO MIiAXOAY 0
npobiem ¢dpaseonorii [30, c. 560]. 3amiHa cucTeMHO-KIacH(DIKAIIHHOTO aHaTi3y
(GYHKIIHHO-CEMaHTUIHUM T10B’s13aHa 3 MMOYaTKOM HOBOTO IMOCTKJIACHYHOTO IEPioay
(70 — 80 pp. XX ct.). JlocmmKeHHS ceMaHTUKH (hPa3eoIOTi3MiB 1 3aKOHOMIPHOCTEH
BXKMBAaHHS X B OpraHizailii BHCJOBY CTaj0 XapaKTEPHOI PHUCOI0 IHOTO eTaly.
['ooOBHUM HampsMOM BHBUYCHHS CEMAHTHKH OYJ0 BHUSBICHHS 3B S3KIB MiXK

BHYTPIIIHBOIO (POpPMOIO Ta TmparMaTUYHUM 3HA4YeHHSIM (¢paseonorizmy. Hosa
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JUCKYpCHBHA mapaaurMa y ¢pa3eosiorii acoliloeTbcd 3 HOBUMHU MIIXOJaMHU 0
BUBYCHHS (hpa3eosori3MiB: aHTPOIONEHTPUYHOTO / JHTBOKYJIbTypHOro (b. M.
Axwuiok, ['. A. barayrmunosa, JI.JI. T'matiox, B. M. Temis); mparmatudHo-
komyHikatupHoro (JI. . T'matiok, A. M. Menepouu, A. M. Ewmiposa, b.
Anbrenbepr, Y. ®epnanmo, P. Myn, [Ix. Cinxnep; kor"ituBHoro (M. O.
Anedipenko, ®@. Kynsmac, P. [66¢c, E. Ilom, FO. Ilrpeccnep). Takuit Hampsm
PO3BUTKY (hpa3eosiorii 3aKjaB IMiABAJTMHU JJIsI BUBUCHHS HAI[lOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI
y Hiit [48, c. 32].

Sk ciaymHO BiJ3Hauyae cyyacHa moJibcbka aociignuils JI. ['HaTiok, «...0arato
aKTyaJlbHUX MHTAaHb y MEXaX TPAAMUIINHUX MIAXOIIB 3aJMILNAJIOCS 103a YBarolo.
Hanpukinmi XX cTOMITTS 3 PO3BUTKOM KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHM TPaguIlIMHUI
norisiyy Ha (¢pa3eosioriyHe 3HAYCHHS IMOYaB 3MIHIOBATHUCS, aJKE JOCITIIHUKA
3BEPHYJIUCS 10 BUBUCHHS Ta PO3YMIHHS HAIlIOHAIBHOTO JAYXY IMEBHOI €THIYHOI TPYIH
yepe3 aHTpONOoIeHTpUuH1 (paszeosoriyHi oauHuiil. byna BpaxoBaHa Baroma posb
AHTPOIOIEHTPUYHUX (PPa3eoIOTI3MIB y TIPEACTABICHH] KYJIbTYPHOTO MEHTANITETY, a
TaKOXX VY BIJOOpaKEHHI HAIllIOHAJIBbHOI Ta KYyJIBTYpHOI camoOyTHOCTI. Bce 1€
IPU3BENIO IO PO3BUTKY HOBOT'O HANpsIMy, a caM€ aHTPOIOIEHTPUYHOI (ppa3eoiorii,
OCKIJIbKM BOHA BepOai3ye€ HAI[lOHAJIbHUM TyX Halli, 1110 YMOXJIUBJIIOE BUSBICHHS
0COOJIMBOCTEN MEHTAIBHOTO CBITY MEBHOI €THIYHOI IPYMH, 1 KYJIbTYpU Ta AA€ 3MOTY

Ti3HATHCS TPO Pi3HI eTanu 11 KyJAbTYPHOTO PO3BUTKY» [68, C. 19].

1.1.2. ®yunkuii ¢ppa3zeosiorizmin
Sk 1 BCIM MOBHMM OJIMHMIISIM, (Dpa3eosiori3My BllacTHBA HU3KA (PYHKIIIH, cepen

SAKHUX:

1) HoMmiHaTuBHA: PO BHKOPUCTOBYIOTH MJIsi TIO3HAYEHHS BIIACTUBOCTEH
IpeIMeTiB Ta SBUI] 3 METOI YHHUKHEHHs MOBTOpiB. dpazeonorizamu, Oynydu
3aco0amMu HOMIHAIlli, HE AYOIIOIOTH BXKE PAIllOHATBHO IMi3HAHE 1 3aKPITUICHE B MOBI,
OJTHAK JAlOTh 3MOTY JIy)X€ TOYHO, 0Opa3HO TMO3HAuMTH pedepeHTHY cuTyarito. Ha
ayMKy M. 3axapoBoi, aJpecaHT 3piJlka BUKOPUCTYBY€E (pa3eoyiori3MH BUKIIIOUHO 3

HOMIHATUBHOIO MCETOIO, OCKUIBKH 3a JOIIOMOI'OK0 HHX MOBCIb HaMara€TrbcCcsa
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CXapakTepus3yBaTH NEBHUN (PparMeHT AINICHOCT1, PO3KPUTU CYTHICTh MEBHOTO SABUIIIA,
BKa3aTH Ha IEeBHI 03HaKu npeameta [37].

2) €MOIIIfHO-eKCIIPECUBHA: €MOIIiiTHO-3a0apBiieH1 (pa3eosori3MH MICTATh
y €00l KOMIIOHEHT OIlIHKM, BOHM BHPa)KalOTh MO3WTHUBHI a00 HEraTHUBHI IMOYYTTS,
MEeKpPEeIaloTh EMOLIMHUNA CcTaH MOBLA a00 aBTopa, HAAAIOTh JOJATKOBOTO
CTHWJIICTUYHOTO KOJIOPUTY. EMOLIIMHICTE Yy CBOIO Uepry 3aBXkAW MPUPIBHIOETHCS 0
EKCIPEeCUBHOCTI. B OCHOBI  €KCIpeCMBHUX  MOBHUX  OJIMHHUIIb  JIEKATh
COIIIOTICUXOJIOTIYHI Ta BIACHE MOBHI KpUTEpii OIIHKK BHpakadbHUX 3aco0iB [57].
[Topydy MokHa TakoX po3ynatd ¥ (GYHKIIIO BIATBOPEHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHy
MEPCOHAXKA:  BXKUTI SIK B aBTOPCHKOMY MOBJIEHHI, TaK 1 B MOBI II€PCOHAXIB
(dpazeonorizmMu, siki BUKOHYIOTh TaKy (YHKI110, BUPAXKAIOTh MCUXIYHUNA CTaH MOBLS,
floro HacTpoi, mepexuBaHHsS Ta mouyTtsa [24]: anri. to keep a stiff upper lip
«repmiTi», aHr. to have a soft spot «siouyeamu npuxurenicmoy; anrin. let off steam
— YKp. sunycmumu nap; anri. to strike a raw nerve — ykp. pizamu no sxcueomy; aHrIL
to be over the moon — ykp. 6ymu na cbomomy nebi 6i0 wacmsi;

3) OIlIHHA: ajJpecaT KOMYHIKalli — MOBEIb a00 aBTOpP — BUKOPUCTOBYE
dpazeosiorizmMu sk 3aci® 11 BUCJIOBJICHHSI BJIACHOTO CTaBJICHHsS a00 BITYYTTIB JI0
00’€KkTy, HaJal4u HOMY TIO3UTHBHY, HEraTUBHY a00 HEUTpajJbHy OLIHKY,
BUpAXXalOUyM CIIBUYTTS, MPUXWIbHICTh, 3aXOIUICHHS, a00 K HaBINAKU — MPE3UPCTBO,
3aCy/DKEHHS, BUCMIitOBaHHs. Sk mpuKiaa: aHri. a crybaby — ykp. niaxca; anrm. to
have someone's back — ykp. noxradamucey na uuroce donomoey; aunri. off the wall
"BUHATKOBU#, HeaOuskuii ; anri. hard as nails — ykp. miynuii eopiwox; anri. to
have one's ear — ykp.: 6ymu na ciyxy y koeocw; anri. t0 have someone wrapped
around one's littlefinger — ykp. o6s600umu naexono nanwys, anri. to be a barefaced
liar — ykp. 6pexamu i ne uepeonimu; HasBHICTb aKCiOJOTIYHOTO (OLIHHOTO)
KOMIIOHEHTa y 3HAuUeHHSAX TmepeBakHOl KinmbkocTi PO mae 3Mory mO3HAYUTH
OCOOMCTICHE CTaBJIGHHS /O CHTyallll, sKa HOMIHY€EThCS BHUCIIOBJICHHSIM CBOTO
emortiiiHoro crany [37, c. 40].

4) (GyHKIIST TOPTPETHOI XapaKTEPUCTUKU, 300pakKeHHS 30BHIIIHBOTO

BUTISIAY JIFOJWHUA: 30BHIIIHICTD JIOJJUHU 3MaJIBOBYETBCA OYIKC PO3rally’>KCHUMHA
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CIIEKTpaMH BHCJIOBIB, BepOasi3yroun 00’ €KTUBHE CIIOCTEPEKEHHS a00 K Cy0 €KTUBHE
BigHomenHs. Hanpuknan: anri. to look like a drowned rat — yxp. npomokauii 0o
kicmok (0o numku); anri. all skin and bone — ykp. wixipa ma xicmu; anri. in one’s
birthday suit — yxp. 6 kocmiwomi Aoama, ‘oronennii’; anri. to look like a million
bucks — ykp. suensioamu na minviion, anrin. all skin and bone — yxp. wxipa ma xicmu;

5) byHKITIsA BIJITBOPEHHS BHYTPIITHBOTO CTaHy MepcoHaxa:
dbpazeosioriaMm, sKi BUKOHYIOTh TakKy (YHKIIO, BHPaKAIOTh IICUXIYHUM CTaH
JIOAWHM, 11 HacTpoi, mepekmBaHHS Ta mouyTTs: aHrI to keep a stiff upper lip
“repmita , aHri. to have a soft spot “eiduyeamu npuxunvuicme; anan. let off steam —
VKp. unycmumu nap; auri. to strike a raw nerve — ykp. pizamu no scusomy; anri. to
be over the moon — yxp. 6ymu na ceomomy nebi 6io wacmsi,

6) nparMaTUYHA: 3IIACHIOEThCS BIUIMB Ha ajapecaTta. [IparMaTudHwmii
MOTEHIIa)T  (Ppa3eosiori3MiB CIHUPAETHCS HA BHUCOKUM CTYMHiHb Yy3arajlbHEHOCTI
3HAYEHHS Ta EKCIPECUBHO-EMOIIHY HATTOBHEHICTb.

Orxe,  (Qpa3eosiOTIUHOI0  OAMHUIICID  HA3WBAIOTh  JIGKCUKO-TPAMaTUYHY
€IHICTBABOX 1 OuIbllle Hapi3HO OQPOPMIIEHUX KOMIIOHEHTIB, TI'paMaTUYHO
OpraHi30BaHMX 3a MOJCIIIIO CJOBOCIIOIYYEHHS YW PEUYEHHS, SIKa, MAlO4d LLIICHE
3HAYEHHS, BIATBOPIOETHCS B MOBI 3a TPaJuLI€I0, aBTOMaTHYHO. Takox (hpazeosnorizm

BUKOHYE psii PYHKIIIHM, KOXKHA 3 SIKO1 MAa€ MEBHY METY 1 3aB/IaHHS.

1.1.3 IIpodaema kiaacudikamii (pa3eosOriYHUX OAMHHMIL Y CY4YaCHOMY
MOBO3HABCTBI

Ha cemManTuyHOMYy piBHI OUIBLIICTE MOBO3HABIIIB CBHOTOAHI JOTPUMYETHCA
knacudikaii, po3pobnenoi B. B. Bunorpanosum, y sxiii BiH noauise @O Ha Tpu
By [5]:

®dpa3eos1oriyHi 3polIeHHS — OJWHUIN, Yy SAKUX IIUIICHE 3HAYCHHS HE
BMOTHMBOBAaHE KOJHAM YHMHOM Ta HE BHIUIMBAE 31 3HAYEHHS IXHIX OKPEMHUX
KOMITOHEHTIB: YKp.  mepegeHi  npagumu  ‘TOBOPUTU  HICEHITHUI , OAuOuKu
bOumu ‘nenaproBaTh’, 21eK po3oumu ‘IOCBapUTUC , cobaky 3'icmu ‘MaTh JOCBIT Y

4OMYCh .
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dpa3eos0riyHi €IHOCTI — OAMHUIN, UIUJTICHE 3HAYEHHS SIKHX BMOTHBOBaHE
NEPEeHOCHUM  3HAYEHHAM  iXHIX  KOMIIOHEHTIB: YKp.mpumamu  Kamiwb  3a
nasyxorw ‘PUXOBYBAaTU 3700Y’, epamu neputy ckpunky ‘OyTH TOJIOBHHUM’, ugecmu
Ha yucmy 600y ‘BUKPUTU HETIOPSAIHICT .

®dpa3eos1oriyHi CHOJyYeHHsI — OJWHMWIN, Yy SKAX IIUIICHE 3HAYCHHS
BMOTHMBOBAaHE TIPSIMUM 3HAYEHHSM 1XHIX KOMIIOHEHTIB: YKp. TOKJIAcTH Kpaii
‘TIPUTIMHUTH, cmpax bepe ‘@iouysamu cmpax, mpusozy nepeo yumoch’, y3samu 8epx
Tlioupysamu, nepemocmu’,

3a MopdororiuHoto Kinacudikamiero, noganor M. @. Anedipenkom [1, c. 46-

70], dpazeosori3Mu NOIUISIOTH Ha:

1) Cy6cranTuBHI (iMeHHMKOBI) — (hpa3cosori3Mu 3 y3arajbHEHO-NPEIMETHOIO
CEMAHTHUKOIO Ta BUPAKEHOI rPaMaTUYHUMU KaTEropisIMHU pOAY, YUCIA il BIAMIHKA. Y
pEUYCHHI BUKOHYIOTH SK MPAaBWJIO CMHTAKCHYHI (PYHKIIi MigMeTa, IMEHHOT YacCTHHHU
CKJIaZIcHOro Tmpucyaka abo mpomatka. HasuBaiorh ocoOy, mpeameT abo sIBHUIIIE.
Hanpuknan, ykp. 3010ma kiimka, 30710me Npaguio, G084Ul anemum, meepod
saoma.

2) AX’eKTUBHI (IPUKMETHUKOBI) — (pa3eMu, SKUX BIAPI3HSAE KaTeropiajbHe
3HAUYEHHS aTpUOYTHUBHOCTI Ta 3/aTHICTb BHPAKAaTH CTAaTUYHY O3HAKY IIpeAMETa.
[HakiIe Ka)kuu, Ha3UBAKOTHCSI KOHKPETHI O3HAKKW OCOOM, IpeaMeTa ado SBHINA: YKP.
Ha 6Ci pyKu maucmep, 0OHUM MUPOM MA3AHI, K WOBKOGUL, JIe2KUll Ha NiOUOM, MO8
HA wapHipax, cobaxka Ha cini, Kpos 3 moaokom). Bapto Bii3HAYUTH, IO B MOAIOHUX
TaKUX OJMHHUIISIX JOCUTh YaCTO MPUKMETHHUK B3araji He CIIOCTEPIraeThCs.

3) HdiecaiBui — (paszeonoriaMu 3 y3arajlbHEHOI CEMaHTHKOIO IPOIECyabHOT
O3HAKH, BUPAXKEHOT B JIECIIBHUX IPaMaTUYHHX KATETrOpisiX BHIY, CTaHy, CIOCO0Y,
yacy, ocoou. Y pedeHH1 3a3BUYail 3a3BHMYail CMHTaKCHYHY (YHKIIIO MpUCYIKa a0o
o0CTaBWHM, HA3WBAIOYHW JIif0 200 CTaH CTOCOBHO OCOOH, MpEeAMETa Yd SBUINA: YKP.
8I0OUMU OANCAHHS, PBATU ICUTU, BNACTNU 8 OUMUHCINEO, NPOIUBAMU KPOB.

4) AnBep6ianbHi (mpucaiBHUKOBI) — (pa3eosioriyHi OIUHMIN KUTBKICHO- a00
SKICHO-OOCTaBUHHOI CEMAaHTHKH, SIKI BIAPI3HSIIOTHCS BIACYTHICTIO MOP(]OIOTIYHUX

napaaurM. Y pedyeHHi BUKOHYIOTh (PYHKIIIi OOCTaBUMH PI3HUX BUJIIB, XapaKTEPU3YIOUU
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110, CTaH a00 O3HaKYy; BIAMOBIAIOTH Ha XapaKTEPHI JJIA MPUCTIBHUKIB TUTAHHS SIK?:
YKp. HAliB0 Ul HANpAaeo, He HA icapm, No Jie3y Hodca, Hi 8 3Y0 H02010, 8 00OPOMY
2ymopi).

5) InTep’ekTHBHI (BUTYKOBI) —  sSK  IIPaBHIIO eMOIIIHHO-3a0apBiICH]
¢pazeonoriaMu, SKI BUPAXKAIOTh  PI3HOMAHITHI MOYYTTS, HE BHUKOHYIOUHU
HOMIHATUBHO1 PYHKI: YKp. Xai mam K, Hy i Hy, i mpeba dc, AK Ha auxo, oye max!

maminko pioHa! ni nyxy ni nepa!

VY Mexax cTpykTypHO-cemMaHTH4HOI kiacudikauii O. B. KyHiH BUIiuMB Taki
TUTIK (HPaA3EOTOTIYHUX OAUHUILb:

1) HominaTtuBui @O, T00TO (ppaseosorizmu, 0 03HAYAIOTH MPEAMETH, SBUIIA 1
Toio. [HakIIe Kaxky4uu, IPOCTO BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO.

2) HominatuBHo-komyHikaTuBHi ®O. Cromu Hanexats niecmiBHi PO, ski
MOXXYTh TPaHC(POPMYBATUCSA y PEUCHHS MPU BXKUBAHHI J1€CIOBA Yy MTACUBHOMY
CTaHi.

3) Burykogi i Mmogaabni ®O, TOOTO Ti, 10 BHPAXKAIOTh €MOIIii, BOJCBUSIBIICHHS
TOLLO, aJI€ HE BOJIOAIIOTH MPEAMETHOIOTTUHUM 3HAYCHHSIM.

4) Komynikatuni @O, ToOOTO 31 CTPYKTYpOIO MPOCTOTO Ta CKIAJTHOTO PCUCHHSI.
[Tin 11e BU3HAYCHHS MiANaal0Th IPHUCIIB’S Ta MPUKa3Ku. [26].

Cepen iHmmx knacudikaiii Oyau BileJIeH! TaK0X HACTYITHI:

— 3a (QyHKUIMHMM TOpU3HAYEHHSM, L0 PO3pI3HAE (pazeMH SK HEHTPaJIbHO-
HOMIHATHBHI 200 eKCIIPeCUBHO-EMOLIIHI:

— 3a (YHKIIAHAM BXXHUBaHHAM, 32 K000 PO NOAULIIOTECS HAa KHHUMKKOBI —
3YCTPIHAIOTHCS TIEPEBAXKHO Y XYAOXKHINM JITEpaTypl, HAYKOBUX Ta MYyOIIITUCTUYHUX
TEKCTaX: YKp. wiax 00 cepys, J1ebdeouHa BIipHICMb, aH2elbCbKe MEePNiHHA, O0OHOI
Kpogi; mM00yTOBO-PO3MOBHI — BXXMBAIOTHCSI B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, XyJI0XXHIX Ta
NyOMIMCTUYHUX TBOpPAX: 3MIAHATH Oydy, euxonamu cobi amy, 6unismu OOKoM,
gonoccst OubKU cma.; TePMIiHOJIOTiYHI — BUKOPUCTOBYIOTHCS TOJIOBHUM YHHOM Y
HAyKOBOMY Ta OQILIHHO-IITIOBOMY CTHJISIX: MARIYHULL peanism, 6HCUMU 3ax00is,

8600umu 6 0ito 1 T. [I.
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— 3a BXKUBaHicTIO, 1e PO xapakTepu3ylOThCs SIK UPOKOBXKUBaHI (AaKTUBHO
3aCTOCOBYIOTBCS B yCiX (YHKIIOHAJIbHMX CTWJIAX MOBH); BY3bKOBKHBaHI
(cmermiamizoBaHi, XapakTepHI I BY3bKHX Taly3eil; JlaJeKTHI, aBTOPCHKI,
HEOJIOTI3MH); 3acTapiyi (Ha CydaCHOMY eTalll MaiKe He BXKUBAIOThCH ).

— 3a  eMoUiiHMM  3a0apBJeHHSIM: CWJIBHOCKCIIpECHBHI  (4acTo  HIiOHU
«BHIMAJIAIOTH» 3 TEKCTY); CEPEAHbOEKCIIPECHBHI (3a3BUYail OPraHivHO 3aCTOCOBAHI B
TEKCTI1); HeUTpasbHI (Maike HE CIPUIMAaIOThCS 3a (pa3eoIOTIuHI OJTUHUIII).

Y  3anpornoHOBaHOMY  JOCHIPKEHHI  BUKOPUCTOBYIOTHCSI  IEPEBAKHO
knacudikamii pozpobneni O. Kyninum, M. Anedipenko ta B. Bunorpagosum. [Ipote
BapTO BKa3aTH, LI0 y TNPOLECI aHami3y aHTPOIOUEHTPUYHHUX (PPa3eoiori3MiB 3
AHIMQJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM, BHWHHUKJIA HEOOXIJAHICTh KiIacu(pikyBaTu iX 1 3a
€TUMOJIOTIYHUM TIPHUHITUIIOM, SIKUH 0€3MocepeIHbO OB’ I3aHUI 3 JIIHTBOKYJITYPHUM
acCmeKkToM JochikeHHsl. Takum yuHOM, Oyia copMOBaHO BjIacHa YMOBHA
Kiacugikaris:

1) ®paseosori3mMu, sIKi BUHUKIM Ha OCHOBI CHOCTepe:KeHb (y BHIIQJKY IIHOTO

JOCITIDKEHHS — 32 TBAPUHOIO).

2) ®pazeosori3Mu, sKi MICTATh IMOCHJIAHHSA Ha 3BHYAl Ta Tpaaumii Hapoxy. Y
TaKUX OJMHHUIISIX 3TaIyIOThCA Ha3BU TPAAUIIIMHUX CTPaB KpaiHU, CBAT a0 irop.
Taki OO 1iIKOM  JOMYCTUMO HA3MBaTH  «CYry0o»  YKpaiHCBKHUMH
AHTIIHCHKUMU, OPUTAHCHKUMU 200 aBTPaJiiiCHKUMU.

3) dpaszeosorizMu MOB’s13aH1 3 ICTOPYHUMH NMOAISIMU 200 peaTisiMu.

4) ®pazeosoriamu 00yMOBJICHI reorpadgivHUMu po3TallyBaHHIM KpaTHH.

1.2 ®yukuiiiHO-KOMYHIiKATHUBHI 000, 1UBOCTI aHTpoNoueHTpHYHUX PO

Hanpukinmi XX cT. 3'iBuiiacs HEOOXIIHICTh MOTJVISIHYTH Ha MOBY 3 OOKy ii
ydacTi B Mi3HaBalbHIN AisuibHOCTI droauHu. Sk Bkaszye HO. XapikoBa, «Ha 3MiHY
KJIACUYHIN, CHCTEeMHO-CTPYKTYpPHIA TNapajaurmi, 7€ MOBa IHTEpIpeTyBajacs sK
CBOEpiHA CTPOTO OpraHi3oBaHa CHCTEMa, B SIKi KOXKHE SBHIINEC Ma€ CBOIO IIHHICTH

3aJIe)KHO BiJl MICIIS Y 11 CUCTEMI, MPUHAIIUIA KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, KA PO3TIISIAE
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MOBY He SIK “‘cMcTeMy B caMiil coli 1 i1 caMoi ce0e”, a y 3B 3Ky 3 JIIJAUHOI0, 0e3
SIKOT BUHUKHEHHS 1 (DYHKI[IOHYBaHHS I11€1 CUCTeMH 0yJ10 O HeMOxJuBUM» [17].

3 PpO3BUTKOM KOTHITHBHOI JIHTBICTHKM 3aIliKaBJICHHS  JIOCTIIHHUKIB Oyin
CIIPSIMOBaHI Ha BUBYCHHS 1 PO3YMIHHS HAIlIOHAJBHOTO JYyXYy LUIMX €THIYHHMX TPYII
4yepe3 aHTpOMoIeHTpu4HI (pazeosoriuni oamami. Sk Big3Haumna €. Paxinina,
«MOBa aHTPOIOIEHTPUYHA 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0, TOMY, BigoOpakarouu CBIT, BOHA
3aBXKAM  «JIUBUTHCS» 3 TOMIALY  JIIOAWHW». JlOCUTH  JaKOHIYHO  CYTh
AHTPOIIOIEHTPHU3MY oxapakTepusyBaB E. benBeHicT — «iroanHa B MOBi». BuBUCHHS
dbpazeosiorii Ha OCHOBI ITLOTO MPUHITUITY MEPEPOCIIO B MUK HANpsSM IiJ] HA3BOIO
«AHTPONOLIEHTpUYHA (Ppaszeoiiorisiy. B Mexkax i BUBYEHHS MOBa pPO3IIISAAETHCS HE
JuIIe SIK NPOAYKT JIFOACHKOI JISJIBHOCTI, aje sIK 1 3aci0 CIUIKyBaHHS, 30€peXXeHHS 1
dbopMyBaHHsS JIOACBKOTO MOCBITY, 3HaHb Ta KyJbTypu. HailOuibll MmokazoBUM
MarepiajaoM Ui AOCHIKEHb Y IbOMY CEHCl BUCTyHae came (hpa3eosIoriyHuil miact
MOBH.

Ha nymky B. IlupoBoi, aHTpoOmoOuEeHTpUYH1 Ppa3eoioTi3MU € «yHIBEPCATbHUM
3ac000M HOMIHaIli 00’€KTIB 1 SBHUI OTOYYIOUOIO CBITY, BepOami3alii pe3yJbTaTiB
aHTPONOMOP(HOTO CHPUNHATTS HABKOJIMIIHBOI J1MCHOCT1, aCOIIFOBAHHS 3 00pa3oM
TOIWHW». TakuM YWHOM, BOHHM JIEMOHCTPYIOTh JiBa KIIFOYOBHX MPHHIIUITH
AHTPOITOIICHTPHU3MY:

- «TOJIMHa B MOBI», JI€ MOBa BHUCTYIa€ SK (opMa MHCICHHS, TPAaHCIATOP
KyJIbTYpHUX 3HaHb,

- «MOBa B JIFOJWHI», JI¢ MOBa IOCTAa€ SK 3aci0 JOCTYMy 10 IMILTIIUTHUX, TOOTO
MPUXOBAHUX, KOTHITUBHUX IPOLECIB Ta CTPYKTYp [59].

AHTPOTIONIEHTPU3M  JIOCUTh JAaBHO CTaB TNpeaMeToM  (hpa3eosIoriyHuX
JOCIIIKEHb, HOMY 3/1€01IBIIIOT0 MPUMHUCYIOTh (DYHKIIIOHATIBHY MPUPOTY, PO3YMIIOUH
AK CIIPSIMOBAHICTh (PPa3€oJIOTTUHUX OJAMHUILH HA MMO3HAYEHHS CBITY JtoauHU. OHIEI0
3 0COOJMBOCTEH TakuX (pPa3eosIoTi3MIB € T€, 110 BOHHU € HACIIIJIKOM IIePEOCMHUCIICHHS
He Oe3mocepeHbO KOHKPETHOro (parMeHTy MAiiicHOCTi, a cebe camoro mija dac
CIIOCTEPEIKEHHS 3a ITUM (parMeHTOM. 3 OISy Ha I1e, MUCJICHHEBA CXEMa YTBOPCHHSI

¢dpazeosioriaMmy BUTIISIIAE TAKUM YMHOM: CIOCTEPEKEHHS JIMCHOCTI 3MIMCHIOETHCS
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Ha OCHOBI CIIOCTEpPEXEHb CcaMoro cede, CBOTO Tijga, ab0 > OTOUYKOUOIO CBITY,
BKJIFOUAIOYH CBIT TBAPHUH Ta SBUIIIA IPUPO/IH.

Ha ayMKy aesikux JOCHIIHUKIB, aHTPOIIOIICHTPUYHA (PPa3eosiorisi 3HaXOIUTHCS
Ha HOBIM IHTEPIPETYIOUIM CTafll, OCKUIBKU «CaMe 3 IHTEPIpeTaIli€ro MoB’ I3aH1 HaIli
Ha mporpec y Teopii (paseosorii, ¢paszeosoriuniii mpakTUIl Ta ¢Gpa3eoIoTiIHIN
aunaktuil» [1]. JlocuTh pO3MOBCIOIKCHUM, Ta MIJIKOM MPABHIILHUM, € CTBEP/PKCHHS,
110 aHTPOIIOIIEHTPU3M Y (paszeosiorii € qomiHyouuM. Sk 3ayBaxkyBayu JI. PoitzeH3oH
ta KO. ABamiaHi, «IKIIO JIEKCHKa y CBOIMl CYKYIHOCTI BiIOMBa€ ycCi0 CyMy SIBHII,
dakTiB, mpoueciB IIMCHOCTI, TO ¢pa3eosorisi OXOIUIIE B TMepiry 4epry chepy
MepeXUBaHb 1 MOYYTTIB, MeYalll, paloCTi, J000BI1, APYxKOU, KOHPIIKTY i O0pOTHOH,
SKICHYy Xapaktepuctuky» [46]. Biy4Ho cToCOBHO mbOoro BHCIOBHIach i A.B.
MapxkoBcbKa: «3arajgbHa TEHJCHIIS TyMaHi3alii HAayKOBOTO 3HAHHS CIIpUsIa
YCBIJOMJICHHIO JIIHT'BICTAMHU TOT'O, L0 aHAJII3 MOBHHX SBUI Ta ()aKTIB HE MOXKE OyTH
00’€KTUBHUM, SIKILIO HE BUMTU 3a MEXI MOBH, KIIO HE 3BEPHYTUCH 1O 1i TBOPLS 1
HoCisg — moauuny [34, ¢. 102].

Mix tum M. D'am3iok, BcTaHOBUBIIM c(epu OO €KTUBHOI IACHOCTI, SKi
BiJI0OpaxaroThcsi  (pa3eosiOTIYHUM  IJIACTOM MOBH  3aJIEKHO BiJ  KIJIBKICHHX

napameTpiB @O, BUAUIUB YOTUPH IPYNH 00’ €KTIB TO3aMOBHOI A1MCHOCTI:

1) Bucokodpaseosoriuni (0axkaHHs, [ii, MOIyTTs, apEKTH, TOIIO),

2) cepennbodpaseoioriyi (POCIMHHU, TBAPUHH, JIIOAUHA, (Pi1310JI0Tis),

3) Hu3bKO(Pa3zeosoriyni (POCTip, MOJOKEHHS, hopMa)

4) uedpaszeosnoriudi (HeopraHiyHa NPUPOJA, PECUOBHUHHU, IMHUCEMHICTb, HAYKH,

MHCTEITBO, TEXHIKA).

JocmigHuk 3ayBa)KUB, 101(0) KUJIbKICHA nepesara Ha oo1
«BUCOKO(PA3EOJIOTIYHOI» TMOYYTTEBOI chepu CBIAYUTHL MPO AHTPONOMOP(PHY
BUOIPKOBICTH pupoau (paseosorii [34, ¢. 103].

TakuM 4MHOM, SIKIIO AHTPOIMOIEHTPUUYHICTh MOXOIKEHHS (pa3eosiori3MiB He
BUKJIMKAa€ CYMHIBY Ha JaHoOMy eTami, TO ,3MicT’ @O MeBHHX TpyNn HE BIAETHCA

Ha3BaTU aHTPOMNOIEHTpUYHUM. [lo Takux MoxkHa BigHectThn PO Ha MNO3HAYEHHS
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npupoaHuX sBHI: aHrL. to rain cats and dogs, fine weather for the ducks, dog days,
YKP. Yep8oHull nigenv, KypsAadull oows; OLIHKKA CHUTYyalli: aHrji. a storm in a teacup,
calm before the storm, silver lining, ray of hope, ykp. monouni pixu i macasni 6epeeu,
AK epubu nicin oowyy, Aeciesi cmaiini; HEXUBI TIPEAMETH Ta iX CYKYMHICTB: YKP.
icpuxoncvki mypu (MIHA CIOPYAA): 6ABUIOHCbKA 6edca (3MIIIaHHS MOB);
Jlyxynniecokuii 6enkem (6aratcTBo 1ki); a00 X ippealibHI MOHATTA: YKp. [ adecogi
nonsi (IapCTBO MEPTBUX); JM0HO Aepaamose (pail), Adamosa 3emns (HeBpoxkailiHa
semust) [41].

VY mporec TBOPEHHSI aHTPOMOUEHTPUYHUX (Hpa3eosori3MiB, sIKI BiIOOpaKaroTh
SKOCTI XapakTepy JIIOAWUHU, 3aisHl Takli MaKpPOKOHIIENTH, SK 1HTEJICKTyalbHI
3110HOCTI, €eMOLIHO-EKCIIPECUBHI aCIIEKTH, €MIaTis Ta 1HIII PUCH JIFOJACHKOT HATYpH

3arayiom [6, c.4]. Po3rasiHemMo npukiamu:

- MOpaJIbHI SIKOCTI JIOAUHM: aHria. a man of his word — ykp. smoouna crosa;
anri. a wet blanket — ykp. 3amyda; anrn. a bad egg «To#, XTO NPHUHOCHTH
po3uyapyBaHHsI, HE BHUIIPaBIOBYE HaIii»;

- iHTeNneKkTyanbHi 3a10Ho0cTi: anra: Jack of all trades — ykp. maticmep na eci
pyku; aari. know-it-all — ykp. écesnatixa;

- pi3myHI TKOCTI: aHIJI. Strong as an 0x — ykp. 30oposuii six oux,; aHri. as fit as a
fiddle — ykp. 6 0o6pomy 300poe'i ma capnomy nacmpoi;

- colllaibHl aCHEeKTH KUTTS jroawHd: anria. social butterfly «rosapuceka
moauHay; aHrn big cheese — ykp. eenuxe yabe:. awmen. just off the boat — yxp.
nosuuox; aurd. life and soul of the party — ykp. oywa xomnanir;

- MaTepiaJabHMI cTaH: aHr. a fat cat “Garata, BIUIMBOBA JIFOIUHA |

- B3aEMOCTOCYHKHM MiX Jroapmu: aHrL. get on like a house on fire — ykp. 6ymu
Heposuiieoda, aHriI. move in the same circles — ykp. nepebysamu y cninvhux xoaax;

anry. to rub someone up the wrong way «opamysamuy;
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1.3 ®paszeosoriaMu 3 aHIMAJTICTHYHMM KOMIIOHEHTOM Yy CHCTeMi
AHTPONOLEHTPUYHHUX (PPpa3eoJIoTi3MiB.

JocmikeHHsT  (PYHKIIIHO-CEMaHTHYHUX  OCcOONMBOCTEl  (ppazeosiorimis,
00’€THaHUX y TPYNH HAa OCHOBI HAsBHOCTI B IXHHOMY CKJIaJll KOMIIOHEHTIB, IO
TeHETUYHO HaJEKaTh J0 MEBHOTO TEMATUYHOTO PSAY JIEKCEM, HEOJHOPAa30BO CTaBaIN
00’e€KTOM aHajizy 0araThoX JOCHIIHUKIB. Tak, HasgBHICTh Y CcKiaal (pa3eosorTyHIX
OJIMHUIIb KOMIIOHEHTIB, 1110 € HA3BaAMH YaCTHUH JIFOJICHKOTO T1JIa, CTaja MiJICTaBOIO JJIs
00’€THaHHS y TEMaTW4YHy TPyImy TaK 3BaHOI comamuunoi @pazeonoeii.
®pazeoiori3MU 3 KOMIIOHEHTOM, 1110 € BJIACHOIO HA3BOIO, YTBOPIOIOTH OKPEMY T'PYITY
OHOMACTUYHOI (pazeosorii. BuaiidioTe Takox wHymepamusHy @pazeonozilo Ha
OCHOB1 HAsIBHOCTI B HIM KOMIIOHEHTIB-UUCIIBHUKIB 1 0i6nitHy, «OyIIBEIbHUM
MaTepiaioM» ISl SIKOI CTajdd OKpeMi BUCIOBHU 1 TEKCTH, TEMaTHYHO TMOB’s3aHI 31
Cesatum [lucbmom, Ta aeski iH. @pa3eonori3aMu, 10 CKIAAy SAKUX BXOISATH JIEKCEMHU
POCIIMHHOI T€MaTUKHA a00 TBAPUHHOI PO3MIISIAIOTHCS BIAMOBIAHO SIK (ropucmuyHa
Ta awimanicmuuna ¢pazeonocis [34]. Came @O 3 aHIMATICTHYHUM KOMITOHCHTOM
MPHUCBSIYCHO 3aIIPONOHOBAHE JTOCIIKEHHS.

®pazeoiori3Mu 3 HAMMEHYBaHHSIM TBAapUH, SIK 1 BCS OILIHHA JIEKCUKA, CIIPUSIOThH
BUPAXXEHHIO MOYYTTIB, PEAKIid, €MOLINHOTO acCHeKTy >XUTTA JIIOJAUHU B LLIOMY,
(GopMyIOTh Ta MO3HAYAIOTh LIHHICHY KApTHUHY CBITY, 30KpeMa OLIHKY MPEAMETIB 3
€TUYHUX 1 €CTETUYHUX HOPM IbOI'O MOBHOTO KOJICKTHUBY. «BOHHM XapakTepusyroTh
CEeMaHTUYHHUI BaplaHT, KWW BKJIIOYAE B ceO€ OCHOBY HOMIHAIIlI, 10 KO JOJIA€ThCs
3HAUYCHHS XapaKTePUCTUKU, IO YCKIATHIOE CTPYKTYpy BapiaHTa 1 BHOCUTH JO Hei
AKICHY 3MiHY». ToJl ik JIHrBICTUYHA crenu(ika UbOr0 3HAYEHHS MPOSBIAETHCA Y
TOMY, IO 3MICT XapaKTEPUCTUKU OOYMOBJIICHO HE CTUIBKH SIKOCTSIMU PEAIbHOTO
MO3aJIHTBICTUYHOTO 00’€KTa (Y BUIMAJKy aHIMAJIICTUYHOTO KOMIIOHEHTY — TBapHHH,
nTaxa, puOM 1 T. M.), CKUIBKH SIKOCTSIMH, SIKI NPHUIIHUCYIOTHCS IBOMY OO0'€KTY
KOJICKTHUBHOIO MOBHOIO cBifoMmicTio [55, €. 250]. Konnenryaiizaiis TBapHHHOTO
CBITY B MeXax (pa3eosioriyHOi CHUCTEMHU MOBHU XapaKTEPU3YETHCA 3HAYHOIO
MOTY>KHICTIO, III0 TPYHTYETHCSI HAcaMIlepe Ha 3acajax CIIBBIJIHECEHHS CTEPEOTHIIIB

TBApUHHOTO CBITY Ta PUC JIOAMHU. MOBa peecTpye, 3aKpiTUIIOE 111 SKOCTI SIK BJIACTUBI
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JCHOTaTy, IO MIO3BOJIIE PETYISIPHO BUKOPHCTOBYBATH HAa3BYy OO0’€KTa SK €TaJOH
IIEBHUX SIKOCTEH.

Bino6paxxennss mpupoau, a came cBity (ayHu, y QpaszeosorivHux obOpaszax
NoB'sI3aHe 3 TPAAMINEI0 JAaBHIX 4YaciB, KOJHM JIIOJIMHA BBaXkajga cebe YacTHHOIO
MPUPOJIU, & caMy MPUPOY MEepPCOHi(piKyBaia, HaaUIsIa MPEACTABHUKIB POCIMHHOTO 1
TBAPUHHOTO CBITY pHUCAMH, MPUTAMaHHUMH JIIOAWHI. BiJIMIHHOCTI B acoIliaTUBHO-
o0pa3HOMY CIIPUHHSTTI BIACTUBOCTEH PI3HUX TBApHUH YKPAiHIIMU, OpUTAHIIMHU Ta
aMEpUKaHIIMH MOJKHA TOSCHUTH THUM, IO B CHMBOJIYHHX 00pa3ax maTepiajibHa
CEMaHTHKa BIJIrpae APyropsaHy poiib, OCHOBHOTO XK 3HaUYCHHS HA0yBae€ CEMaHTHKa
oOpa3Ha, xoua TepIna 3 HUX BU3HaUYa€ OCHOBHE 3HAYCHHS CJIOBA 1 CTOITh HA MEPIIIOMY
IJlaHl, a JApyra BUHHMKA€E y TICUXIIl HOCII MOBHM Ha MIACTaBl KWOTro KyJbTYpPHOIO
nocBigy. TakuM YHWHOM, MPOTSITOM POKIB y CBIIOMOCTI PI3HHUX HAPOMIB Ta KYJIbTYp
copMyBaIHCh CBOI CTEPEOTHITH 1 YSABICHHS Mpo TpeactaBHukiB daynu [40, c. 20].
Hwxkue npeacrtaBieHi Aeski 300HIMM Ta IIeBHI acolmialii 3 pucamMu XapakTepy
JIOJIMHY, SIK1 TPAJUIIAHO 3aKPIIJICHI 324 HUMH '

- bee — 60orcona — TpanbOBHTICTB, peTeNbHICTH ( aHTII. as busy as a bee );

- monkey — maéna — rajgacauBICTh, HEIPUEMHUIN CMiX, 3BUYKA POOUTH IPUMACH,
nepeIpaKHIOBATH, 3aiiBa MiKaBiCTh, OanakydicTh (anen. monkey see — monkey do);

- dog , hound - cobaxa — rpy0icTh, 31iCTh, CAYXHSHICTb, BIIAHICTh, BIPHICTh
(anrm. to lead a dog's life );

- lion — 1es — OaxkaHHs 3MaraTucs, TOPAICTh, JiaepcTBo (axex. lion share, to fight

like a lion);

- fOX — aucuysi — XMTPICTh, MIIUICCIUBICTD, yiIeCIuBicTh; (aHri. as sly as a fox);

- fish — puba — moBuasHicTh, iHepTHICTH (aHr1. a cold fish);

-pig — nopocs, ceuns—3BHYKAa ab0 MaHepa >KaaiOHO iCTH, HEOXaWHICTb,
JICTapIOBaHHs, HECMaK, He3rpaOHICTh, BIMUYTTA THaaMBOCTI (aHriL. to wrestle with a
pig);

MoBHa 00pa3HICTh BHHUKAE HA IMIEPETHHI IBOX CHCTEM: €CTETHYHOI, HaJIMOBHO1
(Xy#A0KHIA BUMHUCEN) 1 JIHIBICTUYHOI (MOBHE odopmieHHs). CeMaHTHKAa MOBHOI

00pa3HOCTI OXOIUTIOE JIBa BUAM BIOOPaKEHHs, a caMe€ B1IOOpa)KEHHS IWCHOCTI Y



28

CJIOBI Ta BigoOpakeHHsI IIMCHOCTI XyA0KHIMU 3aco0amu. [TopiBHSIHHS MOXYTb OyTH
K JOT14H1 (HeoOpas3Hi), Tak 1 oOpasHi, fKi, y CBOI 4Yepry, BKJIOYAIOTh B ceOe
MOPIBHSIHHSA — CJIOBOCTIONYYECHHs 3 (opMaibHUM eleMeHToM. Hampuknam: ykp. sk
Muwa 8 nacmyi — «po3ry0JeHo, MaAHIYHOY; YKP. 5K 8Ll 00 Opacu — «KaJiiOHOY»; YKP.
anry. as greedy as a pig «ayxe xamiOuuii»; anri. like a drowned rat — ykp. sk
moxpuii wyp [8, c. 225].

[ToTenmiino g1t 300MOpHOrO  HAWMEHYBaHHS  JIIOAMHU  MOXKeE
BUKOPHUCTOBYBATHCS Oy/b-fiKa Ha3Ba TBapHHHU, MPOTE MPAKTUYHO KOJO TBApHUH
3BY)KYETBCSL JI0 OUIBII-MEHIN JOCTYMHUX JMJI CHOCTEPEKEHHS 1CTOT, TOJIOBHUM
YUHOM THX, 3 SKHMHU JIIOJMHA (CTOCOBHO CEpPENIOBMINA CBOI'O ICHYBaHHS) 3Hailloma
JOCUTh J00pe. Y CBOI uepry, TBapuMH ab0 MTaxiB MOXHA MOAUISITH HA JOMAaIIHIX,
JTUKUX Ta €K30TUYHUX, a00 X BIJIHOCUTH 300CEMI3MHU [0 3arajibHUX TpyM, SKI
IPYHTYIOTBCS Ha iXHIM HAJIEKHOCTI J0 Kiacy («ITaxm», «KOMaxm», «ccabii») [61,
c.151].

Y 1ueHTpi JIHTBOKYJIBTYPHOTO AaCHEKTy IOCHIJKEHHS JEXKHUTh TOM (hakT, 110
OJIMH KOHKPETHUM MPEJCTaBHUK (PayHH MOKE TpaTy BIAMIHHI OJIHA BIJ OJHOI POJIl y

KUTTI PI3HUX €THOCIB 1 OIIHIOBATUCS HOTO MIPEICTABHUKAMU MTO-Pi3HOMY.

1.3.1. IloHATTSH 300HiM TA aHIMaRiCMUYHUI KOMNOHEHM Y MOBO3HABCTBI.

bepyun 10 yBaru CTpyKTypy JOCIHIKEHHS, BAPTO TAKOXK 3YMUHUTUCH HA TaKUX
KJIIOYOBUX JJII HBOTO TIOHSATTAX, SIK 300HIM Ta QHIMAAICMUYHUU KOMNOHEHM.
ToToxH1 Ha Tepmui NOTJSA, TPU HAMKMCAHHI pOOOTH BOHU IMMO3HAYAIU JIEHIO Pi3HI
MIOHATTSI Ta BUZHAYAIM 3MICT OKPEMHUX PO3JILIIB.

BapTo BkazaTu, 110 TEpMiH 300HIM 3’SBUBCS y MOBO3HaBCTBI y 60-X pokax
MUHYJIOTO CTOpIYYs, a JUCKYCii, CTOCOBHO B SIKOMY 3Ha4€HHI BapTO HOT0 BXXHBATH 1
[0 HaIll Yac TOYaTbCs cepes JIHTBICTIB. Y cBoiil crarti «K Bompocy o coiep:kaHuu
TepMuHa «300HUM», A.C. MapyoBa BKasye, 110 OKpeMi BYCHI BUKOPHUCTOBYIOTH 11eH
TEPMIH JIJIsl TIO3HAYCHHS TBAPUHU a00 1HIIO1 ICTOTH, SIKa HAJIKHUTH JI0 CBITY TBAapHH,

1HII K BBAXalOTh, 110 1€ TEPMiH JIOTIYHIIIE BXXHUBATU CTOCOBHO MPI3BUCHK, fKI 3a
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CBO€I OCHOBHOIO BOKATHMBHOK (DYHKIII€O OJU3BbKI O BJIACHUX IMEH Ta MPI3BUCHK
mozeit (sik To Cipko, MyxTap, Mypka i 1.11.) [35, . 103].

Ha aymky B.B. MopkoBkiHa, TepMiH 300HIM CTOCOBHO >KMBOI ICTOTH HE €
IIUIKOM BJIaJWM, OCKUJIBKH BIJHECEHHS IIEBHOIO CJIOBA 1O 300HIMIB YacCTKOBO
BUKIIIOUA€ 00CTaBUHY TOTO, IO II€ CIIOBO MOXKE CITIBBIIHOCUTHUCH 1 3 JIeHOTaTaMHU-HE
TBapuHaMu. KpiM 1bOro, 300HIM MOK€ BUCTYMATH y SKOCTI BHUXIJHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOT0 BapiaHTy 0araro3HavyHOIO CJI0Ba, a00 MOXE OyTH OJHHUM 3 MOXITHUX
JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB TaKOTO CJoBa. 3 LbOTO MPUBOAY MOBO3HABEIb
IPOIOHY€E TaKUH TEPMIH SIK «300JIEKCEMA» — JIEKCHMYHA OJMHHMIIH, SIKa Y CBOEMY
BUX1IHOMY 3HA4CHHI MMO3HAYA€ Ha3BY KOHKPETHOI TBApUHU (KiT, MBEeHb, 3Mist) [35, C.
103].

JI A. KinpisiHoBa X TPONOHY€E BIACHUUA TEPMIH — 300CEMI3M, y SKOMY
MIPUOPITETHUM € NEPEHOCHE 3HAYEHHS JIEKCEMH. BUIbIIICTh 300HIMHUX OAWHUILL Y
IpsSMOMY 3HAUCHHI € HOMCHKJIATYPHUMH Ta TSDKIFOTH 10 cdepu Tepminosorii [35, C.
105], He KaxXyuyu HpO Te, IO 300HIMH HEPITKO JIeXkKAaTb B OCHOBI (OpMyBaHHS
300JIOTIYHUX TAKCOHIB (HAMPUKIAJ, 3a€lb €BPONEUCHKUN, KiHb CBIMCHKUH, aKyJia
kuToBa 1 T.1.). Came 1uM 0OyMOBJIeHa OOMEKEHICTh 1X BXKMBAHHS y TOBCSKJICHHIM
MOBI, BB@Xa€ JOCIIJHULA, Yy TEPEHOCHOMY 3K 3HAY€HHI, NPUUMAIOUM 3apsij
€MOI[IHOCTI Ta 00Pa3HOCTI, BOHU BXOAATH y IMIMPOKHUM BKUTOK SIK B MOBCSIKICHHOMY
MOBJICHHI, TaK 1 B JIiTepaTypi, HaJa4yu MOBI imiomatndrocTi [35, ¢. 105].

H. B. CoinHiieBa po3risijjae 300HIM SIK «3arajbHy CJIOBECHY OJWHUIIIO, KA 3
OJTHOTO OOKYy NMpUMMA€E BHIJISAJ 300CEMi3Ma, BJIACHE HAa3BM TBApWHHM (CCaBIIs, ITaxa,
KOMaxu), a 3 IHIIOro OOKy — 300Mop(di3Ma, CBOro MEPEHOCHOTO, MEeTahOPUIHOTO
BapiaHTy, KOTPUH MPOEKTYEThCSA HA JIIOJWHY, XapaKTepU3yeE Ta OIHIOE 3 Pi3HUX
kyTiB» [35, €. 106]. Take TiaymadeHHs MEBHOIO MIpOIO CITIBIAJa€ 3 BU3HAYCHHIM
BJacHe 00’ €KTY 3alpONOHOBAHOIO JOCHIKEHHS — (pa3eosori3My J0 CKIaay sSIKOro
BBIMIIIO HAaHMEHYBAaHHSI TBApWH, TOMY BBa)Ka€ThCS 3a JIOIUIBHE PO3MEXYBaTH iX. Sk
1 (pazeosorizmu, 300MOpQI3MH TPYHTYIOTbCS Ha peanbHUX (00’ €KTUBHUX) abo
BUrafaHuX (Cy0’€KTUBHUX) XapaKTEpPUCTHKAX TBAapUH, SKUMHU HaJIlIs€ iX TBOpYa

¢daHTa3is ETHOKYJIBTYPHOI CIIILHOTH, a HEPIJKO TIEBHI XapaKTEPUCTUKU MTPUITUCYIOTh



30

TBapUHAM B3arajii 0e3 BiAMOBITHOrO O10JO0TIYHOIO MAIPyHTS I 1poro [52, 182].
Takum uYMHOM, III JBa BH3HAYCHHS OO0 €IHYIOTh JBI O3HAaKM — OOpa3HICTh Ta
MeTadopuyHICTh. 300MOp(hi3M, MpsMe HaWMEHYBaHHS TBApWHHU, HaBITh MOXE 3
Nepuioro  TOTJISAY  3[aBaTHCh  IMEHHUKOBUM  (Ppa3eonorizMoM,  OJIHAK,
MPEACTABISIIOYN COOOI0 JIMIIe OAHY JIEKCeMy, BIH HE JEMOHCTPYE JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOI0 HEPO3PUBHOCTI — KIIFOYOBOI O3HAKH (paseonorizmy. Posrisaemo 1ie
Ha TPHUKJIAdl JIGKCeMH yKkp. sopona. ma awuen fish. Bucrymaroun y pom 300HIMa,
JIEKCeMa YKp. 60pOHa 30€pirae CBOE «IpsAMe» 3HAUCHHS: «XIDKUN MTax 13 YOPHUM abo
cipuM mip’siM, IO KUBE Ha JepeBax MOOIM3y HACEJICHHX MyHKTIB; BUKOPOHYIOUU
GyHKIII0 300MOp(i3My, WTUMETbCS «IPO HEYBaXHY JIOAUHY; TaBa, pO335iBa», a
HEpO3PHUBHO 3 (hpazeonoreMoro «0Oijia», JIEKCEMa YTBOPIOE BIIACHE (Ppa3eosiorizm —
yKp. O61J1a BOpoHa, TOOTO «TOM, XTO BUJILIISIETHCS CEPE] IHITUX YUMCh HE3BUYANHIM)
[90]. Imennuk anri. fish cmoBauk Merriam-Webster TIIyMa4nTh TaKMM YHHOM. «an
aquatic animal» a6o «any of  numerous cold-blooded strictly
aquatic craniate vertebrates that include the bony fishes and usually
the cartilaginous and jawless fishes...»; y poxi 300Mopdizma ciioBo mo3Havae «a
person who is caught or is wanted (as in a criminal investigation)»; a pasom 3
NPUKMETHUKOM XOJIOJIHa, BOHa yTBoproe imiomy cold fish, mo xapakrepuxye
moauny sk sax «a cold aloof persony, To6T0 MIIsABY, Oaiiayxy moauny [103].

Ha nymky 1O. I'. FOcudoBa, 300HIM BKUBAETHCA SIK B 3HAYCHH] 3arajibHUX, TaKk
BJIACHUX HAa3B TBApPUH Ta PO3YMIETHCS SIK TEPMiH, IO MOEAHYE B cOO1 AB1 QyHKUIT, 3
YHM 1 OB’ sI3aHE HOTro BXXMBAHHS Y OHOMAcioJorii Ta jiekcukosorii [35, ¢. 104]. Take
BU3HAYEHHSI MOKHA BBAKATH HAWUBIYUHIIIIUM Ta HAUOUIbII BIAJIAM.

B rtoii xe wyac, JI .®. MupoHIOK MponoHye Ha0arato MIMPLIE PO3YMIHHS
TepMiHy, a came Oynpb sKi HallMEHyBaHHS TBapWH, a TaKOX MOXITHI BiA IUX
HaliMEHYBaHb OJWHUII (HANPUKIAA, 8084Ul, KOHUHA, MEJSAMKO), TIEBHI COMaTU3MHU
(konumo, kpuno, 03vb00) Ta iHII CJ0Ba, SIKI THM Yd IHIIAM YHHOM ITOB’sI3aHi 31
cBiTOM TBapuH (nacosuwe, cmitino) [35, ¢. 106]. Take HaATO MHUPOKOOXOILIIOKOYE
TIYMaueHHS 3JIa€ThCA HE JOCUTH BIAJIUM, aJDKE JICHOTAaT TaKUX CIIB 3a CBOEHO

CYTHiCTIO HC BiI[HOCHTI)CH A0 TBApPHH. OI[HaK BBAXXAa€THCA I[OLIiJ'IBHI/IM, BKIIIOYUTHU Y
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3alpOINOHOBaHY BUOIPKY (pa3eosiori3MHu, 10 CKIaay KX BBIUIIUIM CyTO «TBAPUHHI»
coMaTu3Mu (OCKUIBKM B HUX 3aKJIaJI€HO MPSMHUI 3B’S30K-acoLiallil0 3 TBApPUHOIO,
KA HaNeKUTH 3rajana y @O yacTuHa Tina).

3 orjaay Ha JAYMKH PI3HUX JIIHTBICTIB, MOXKHa JIWTH BHUCHOBKY, IO SIKIIO
300HIM BUCTYTA€ 00’ €KTOM TOCIIIHPKEHHS B OHOMACTHIl, TO HIEThCS MPO MPi3BUCHKA
TBAapHH, OJHAK 300HIM (300MOp(di3M abo 300ceMi3M, K MporoHyoTh KinpisHoBa Ta
ConHiieBa) y KOHTEKCT1 (Ppa3eosiorii mo3HayaTUMe 3arajibHi Ha3BU TBapuH. MoskHa 3
BIIEBHEHICTIO CTBEP/KYBAaTH, IO MOAIOHA KIJIBKICTH MOIISAAIB Ta MIAXOAIB [0
BHU3HAYEHHS Ta 3aCTOCYBAHHS TEPMIHY CBIIYUTH PO CTATYC 00’ €KTY OCTIIKEHHS SIK
aKTyaJIbHOTO Y JICKCHUKOJIOT1.

Mix THUM, 3a TEMATHUKOIO 1JIOMH 3 KOMIIOHCHTOM-300HIMOM ITOIIISIOTBECS Ha
IIICTh OKPEMUX TPYM, JO SIKUX BXOMSTH SIK 1 y3arajibHEHa Ha3Ba HaJKIacy, Tak 1

HallMEHYBaHHS KOHKPETHUX MpecTaBHUKIB GayHu [31, p. 216]:

1) BJacHE 300HIMHU (iIOMH 13 Ha3BaMM JHUKUX, CBIHCBKHX, a TaKOX

€K30TUYHUX TBAPHUH, CCaBIIIB);

2) 1XTIOHIMH (1/1IOMaTUYH1 OJIMHUIIL 13 POJIOBUM KOMITIOHEHTOM proa);

3) OPHITOHIMH (MICTATH y CBOEMY CKJIaJl HA3BU NTaxXiB);

4) PENTUITIOHIMU (BKJIIOYAIOTh Ha3BU PENTHIIIN: yepenaxa, 3mis);

5) am@pibioniMu (ilOMH, 1€ CTPWKHEBE CIOBO BHUPAKEHO TAaKUMU

IMEHHUKaMH, sIK %aba, Kpad, pak);

6) CHTOMOHIMH (i1IOMH 3 KOMIIOHEHTOM KoMaxa) [19].

Takuii po3momia Ja€ TPHUBIA BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH aHIMANICMUYHULL
KOMHOHeHm Y 3alpOTOHOBAHOMY MOCII/DKEHHI SIK TOHATTS, IO mepeadayae yci
nepepaxoBaHi TPyIH 1 Mo3Haua€e 0y/Ib-SIKUX MPEICTABHUKIB IIapCTBa TBApHH (1 HABITh
NEBHI CyTO «TBAapUHHI» COMATU3MH), B TOM 4Yac K TEPMIH 300HIM OXOIUTIOBATHME
JUIIIe ccaBIliB. [HaKIe KaXKy4r, KOJKEH 300HIM — 1€ aHIMATICTUYHUI KOMIIOHEHT, aje

HE KOXXEH aHIMAJICTUYHHUN KOMIIOHEHT € 300HIMOM.
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1.3.2 MparmatuyHi acnektn PO 3 aHIMATICTHYHUM KOMIIOHEHTOM.
3a TUIIOM KOHOTAallli MaTepian AOCTIIHKEHHsS 03Bojsie BUOKpeMUTH 3 Tunu PO B

aHTJIACHKINA Ta YKpaiHCHKIM MOBax:

1) @O, sxi xapakTepus3yloTh JIOAUHY 3 MO3UTHBHOIO OOKY Ta BepOali3yloTh
IMO3UTHUBHI KoHUENTH, sIK T0 BIPHICTH, MYJ/IPICTh, IIPAL[bOBUTICTH i T.1.:
aHrN. a busy bee has no time to sorrow — YKp. npaybosuma 00#cojla He MAE Yacy
cymyeamu; YKp. npaybo8uma, K 00XCiIKa;

2) @O, sKi HAAAIOTh JIOJIUHI HETAaTUBHOT OLIIHKU Ta, BIJMOBIIHO, BEPOATI3YIOTh
HETAaTHBHI KOHIENTH, K TO [IJIITKU, 3/IICTH, EAI/ZZZ V>KICTH 1 T.1.: aHTIL. every ass
likes to hear himself bray — yxp. xoowcen ocen nrobume ceoe pesinns ciyxamu; anriL.
as sly as fox — ykp. xumpuii, six auc,

3) ®O, ski HE XapaKTape3ylThCS SICKPABO BHUPAKCHUM  EMOIIHHUM
3a0apBiIeHHSAM, a pajiie BepOami3yloThb HEWTpaidbHI KOHIENTH (Takli OJWHUII
MO3HAYAIOTh MEPEBAKHO CIIPUHUHATTS TEBHOT nofii). awnen. the big fish eat the small —
YKp. 8enuka puba 3’ioac MaieHvKy;

VY nporiec TBOpEHHS aHTPOIOIEHTPUYHUX (Pa3e0Iori3MiB, KOTPI BiIOOPaKaAIOTh
MO3UTHBHI SKOCTI XapakTepy JIIOAMHM, 3a]IIHI TaKi MAKPOKOHLIENTH, SIK eMOYiliHO-
eKCNPeCcUsHi acnekmu, IHmMeNeKmyaivHi 30i0HOCmI, eMnamisi ma NO3UMUGHI pPucu
n00cvkoi Hamypu 3araioM. OaHa 3 HABEACHUX PUC XapaKTEPy — 00C8i0UeHicmb,
1op.: YKp.: cmapuii (cmpinsaHuil) eopobeyvb; CMPIIAHUL NIMAX, CMpiIaHa NMuYs «Ipo
TOTO, XTO Ma€ BETUKUMA JOCB1J, KOTO BaXXKO OOJypUTH, JTIOJUHY AOCBIAYCHY»; aHTIL.
a wise old bird [85, c. 24].

BBaxaetbcs, mo PO, ski Bi10OpaXkat0Th HETaTUBHI PUCH XapaKTEPy JIIOJAUHU
CKJIQ[IAlOTh B AHTJINMCHKIA Ta YKpPaiHCBKUX MOBaxX HAMOUIBII YHCENbHY TPYITy, IO
301raeThCs 13 3arajibHOI0 TEHJICHINIEIO Y IbOMY TUIaH1 1 B 1HIMX MoBax. Ckiaa gaHoi
dpazeo-cemanTuuHoi miArpynu  GopmyroTs PO 13 TakKUMU 3HAYCHHSIMU, SK
AHCOPCMOKICMb, nionicmo, 3apo3yminicme, JIYKAB8Cmeo, JHCAOiOHICM®,
KOpUcmontobcmeo, XeaabKyeamicTh Ta 1HILI HETaTUBHI pUCH XapakTepy. CeMaHTHKa
noaioanx @O Mae, sIK MpaBwUIIO, IPOHIYHO-CATUPUIHUM, TTPE3UPIIUBO-BUKPUBATHHUM,

a00 >KapTIBIMBO-HACMINIJIMBUI BIATIHKKM KoHoTamii. IlpocnigkyliMo 3asiBiieHI
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dpazeosoriaMu  JJIsI  BUSIBJICHHS CHIJIBHOTO W BIAMIHHOTO B MeTadopu3aiiii,
MOTHBAIlli, 3HAYEHH1 B PI3HUX MOBJIEHHEBUX MpocTopax. [lop.: yKp.: 6osk 6 ogeuitl
WIKIPI; CKIMbKU (SIK) 8608KA He 200VU, a 8iH Yce 8 JiC OUBUMbCA, 8084A HAMYPA 8 JIiC
msicHe; C8UHsI 8 30J0MOMY HAWUUHUKY — 6ce dc ceuns. aHr.: the dog returns to its
vomit; leopard never changes its Spots; you cannot make a silk purse out of a sow’s
ear [6, c. 7]. 3HaueHHs 1aHUX (Ppa3eoJIoTi3MIB TOJISTAa€E B TOMY, 0 iCTUHHA HATypa
JIOJIMHU PAaHO YW MI3HO NOYMHAE MPOSBISATH ce0e, HEe 3BAXKAIOUM Ha Te, K CHUIIBHO
BOHA HAMAra€ThCs iX MO30yTUCH UM MMPUXOBATH.

Taki HeraTWBHI PUCH SK 6nepmicmb, HeOAleKiCmb TaKOX 3HAXOIUThb CBOE
B1I0OpakeHHd B Oaratbox (paseosorismax. [IpoToTunom KOHLENTY TeMaTH4HOI
TpyNH @nepmicms BUCTYNAIOTh (hpazeosiekceMu ocen, ado X 8icatok, yan ma bapaw
[80]. Bapro Bim3HauuTH, Mo MidornoeTHUHUI 00pa3 BICIIOKA Ta OCIHIN BOJIOIIE
IIMPOKUM CIIEKTPOM CYINEPEUIMBUX 3HAYEHb: 3 OJHOrO OOKY, BICIIOK CHUMBOJI3YE
HEBITJIaCTBO, JypICTh, BIIEPTICTh, HHIICTb, a 3 IHIIONO — BTIIOE TEPIIHHS,
CMUPEHHICTh Ta MPaIbOBUTICTh, KPIM TOTO B JESIKUX KYJIbTypax BBa)KaBCs 00 €KTOM
KYJIbTY, CBSILIEHHOK TBapuHOW. PosrmsaHemMo mpuknagu. Ilop.: ykp.: enepmuii sax
8ICNIIOK (K bapar); yan-eio0yeailio ado X Ko3zel GIONYueHHs; K 3 KO31d MOJIOKA «HE
MaTH >KOJIHOI KOPUCTI BiJl KOTO-, YOTO-HEOYIb»; YKp. Baraamosa ocnuys;, bypuoanis
BICIIOK; OUBUMUCL MO8 (SIK) bapar Ha HO8I 6Opoma «IUBUTHUCS HA KOTO-, III0-HEOY/Ib,
JEMOHCTPYIOUYH TOBHE HEPO3YMIHHS, 3AUBYBAHHNY; K OapdH 6 anmeyi «IIIKOBUTE
HEe3HaHHs sSK0I-HeOy b cupasu [60, €. 7]. Aurm. as stubborn (obstinate) as a donkey
(as a mule), a scapegoat, to milk the bull, Balaam's ass; to stare (to gape) like a
stuck pig; Buridan's ass (an ass between two bundles of hay).

AHIMaJIICTUYHI ~ KOMIIOHEHTHM  TaKOX BUKOPUCTOBYIOTbCA y  MIATpYyIi
AHTPOIIOIEHTPUYHUX (PPa3eoIoTi3MIB, SKI OMUCYIOTh HETATUBHI MIXXOCOOHMCTICHI
BITHOCHUHU: YKP. HCUMU AK Kim 3 COOAKOW, 3 B0GKAMU JHCUMU — NO-B08HUOMY GUMIL,
Memamu Oicep (nepna) neped c8uHbMU, HAOPUOTUBUL AK MYXA, NPOACHCYHCAMU 6CI
eyxa, i eoexu cumi, i éieyi, auri. lead a cat and a dog life (to fight like cat and dog) ;

to run with the hare & hunt with the hounds; dog-eat-dog; rat race.
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Posrmsan ocobnuBoctel mepekiany (ppa3eoNoTiYHUX OUHHIL 3 HaMEHYBaHHSIMHU
TBapuH IpyHTYyeTbcsl Ha kiacudikauii O.B. KyHina, skuii BHOKpEMIIIOE HACTYIIHI
criocobu rrepekinany ¢paseosorizmis [40]:

— MoBHUH ekBiBajeHT (aHri. as brave as a lion — ykp. xopoOpuii, sk jeB; as
quiet as a mouse — ykp. Thxa, K MHIIA);

— YaCcTKOBUH JIeKcH4HMIA ekBiBajeHT (aHri. scornful dogs eat dirty puddings —
YKP. 2opdicmb 00 006pa He 006e0¢;);

— YaCTKOBM rpaMaTHYHUi ekBiBajeHT (anri. never look a gift horse in the
mouth — ykp. daposanomy komio 6 3ybu ne ousisimocs),

— oOeproHanpHUN mepeknan (aHria. a cat doesn’t fight — yKp. HIKyaH He
roauTuCs; anri. t0 COOK your own goose «3aHamacTHTH ce0e»);

— onmcoBui nepekuaz (aur. like a bat out of hell «moayxy, nysxe mBuaKO»);

— nociiBHUM mepekian (kanbka) (anri. like a cat on hot bricks — yxp. sk kiwxa
Ha posneuenux yeznunax, a cat has nine lives — ykp. y kiwku 0es ’ssmo sicummis).

Hocmmkyroun ¢paseosnoriuni oauauii 3 AK, 3a3HauuMo, M0 HEMA€E JIETKOTO
HUIIXy B Tepekiaal 3 oJHiei MoBM 1HIIOW. [le mnoB’s3aHO 3 aJeKBaTHUM
BIJITBOPEHHSIM HE JIUIIIE 3MICTY, aje W €KCIPECHBHO-CTUIICTUUYHOIO 3a0apBIEHICTIO
(dpa3eosoriyHNX OJAMHMIIb, 1110 CIIOHYKA€ MEepeKIafayiB 10 MOLIYKY BUPIIICHHS €T

npoOJIeMH y KOXXHOMY BUTIAJIKY [8, C. 224].

14 DOyHKUITHO-KOMYHIKATUBHI 171 nparMaTUu4Hi 0C00JIMBOCTI
JIHIBOKYJBTYPHOI0 KOHTEKCTY B 3icTaBjieHHi aHiMagictTuynnx DO (Ha
baxkTnuHomy MarepiaJjii pi3HOCHCTEMHHX MOB)

AOCTpaKkTHI TOHATTA Ha 3pa30K IHTENEKTYyaJIbHUX 3A10HOCTEH, €MOLINHO-
EKCIPECUBHMX ACIEKTIB, €MIMaTii, sIK MO3UTUBHUX TaK 1 HETAaTUBHUX PHUC JIOJCHKOTO
XapaKkTepy € KyJbTYpHUMH KOHUENTAaMU B aHTPOIMOIEHTpUUHINA (pazeosiorii. Bapto
3a3HAYMTH, 110 1X OCOOJIMBICTD 3/IHCHIOETHCS 3[€01IBLIIOT0 HE HA CEMAHTUYHOMY, a
Ha KOTHITUBHOMY PiBHI TOMY, III0 KyJbTYpPHUI (DOH BITHOCUTKLCS 10 Ti€l iHpopMaIii,
Ky HalBakue c(OpMyBaTH, OCKUIBKA BOHA IOB’A3aHA 3 CEMAHTUKOIO HENPSIMUM 1

aoci  HemocmipkeHuM 1misixom  [85]. YV mocnmimkeHHI  KyJNBTYpHHH — KOHIIEHT
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OTUCYETHCS Y paMKaX aHTPOMOLIEHTPUYHOI TapaJurMu, OCKUIBKA BiH MICTUTh Y CO01
KyJIbTYPHUHN MIPOCTIP; @ HOTO TOJIOBHE MPUITYIICHHS MOJIATA€E B TOMY, 110 KO’KHA MOBa
1, Hacamriepen, ii oOpa3Hi 3HAYEHHs IOB’sI3aHI 3 BiIOOPaXKEHHSAM KapTUHHU CBITY
PO3/ILJICHOIO 3 JIIHT'BICTUYHUMH 3HAHHSIMH PO AIHCHICTD.

Binerensm ¢pon ['ymGonpaT OyB mepIivM, XTO IPUITYCTHB 3B'SI30K M1 MOBOIO
Ta KylbTyporo. Ha iioro nymKy, y4acHUKM Aiayiory, sIKI HajJeXaTb JO OKpEeMOi
KyJIbTYPHOI CHUIBHOTH 37aTHI 3pOOUTH BHECOK Yy (hOpMyBaHHS KOJEKTHUBHOI
KYJBTYPHOI 1IGHTUYHOCTI 3ac000M OCOOJIMBHUX €THIYHUX KOHIENTIB, AK1 (irosor-
KJIaCHK Ha3BaB «JyxoM Hapoay» [85, €. 20]. Came MOHATTS «IyX HAPOAY» BUCTYyIIA€
AK OJHE 3 KIIOYOBUX MOHATH y (inocodii B. @. 'ymOonbara. CTBepKyr0OUH, 110
«MOBa 1 TyXOBHI CHJIM PO3BHUBAIOTHCSI HE OKPEMO OJHE BiJl OJJHOTO 1 HE MOCIIJOBHO
onHe 3a omAHUM» [9, c. 67], a € BUSIBOM BHYTPIIIHHO €JUHOTO 1 HEPO3PUBHOTO
MpOLIECYy MHCIEHHS, HIMEIbKHA YYCHHH BCTAaHOBIIOE TOTOXHICTh MiXK MOHATTSMU
«IyX Hapoay» 1 «MoBa Hapoay». Bin nuine: «MoBa € HIOMTO 30BHIIIHIM BHSBOM
AyXy HapOJIiB: MOBa Hapoy — I1e oro Myx i AyX Hapoy — Iie Horo MoBa» [9, c. 68]
VY cBoiil crarti «Crnpoba aHam3y MeKCHMKaHCbkoi MoBW» (1821) BueHui mnwuie:
«KoxHa MOBa CyKYyNHO sIBiisl€ COOOIO JIIOJCBKUN JyX, OCKUIBKH KOXKHOK MOBOIO
PO3MOBJIsiE TIEBHA HAIllsl 1 KOKHA 3 HUX HaJlJIEHAa MEBHUM XapaKTEpPOM, TO LEW ayX
MpeJICTaBICHHI JIUIIE 3 0HOTO O0Ky» [10, c. 364].

Enapn Cenip Takok OyB OAHMM 3 NEpUIMX, XTO CTBEP/KYBaB, L0 MOBa
pETpE3eHTY€E Ta KOHLENTyali3ye IIHCHICTh Y KyJIbTYPHO crienudivnii Manepi [85,
c. 28]. B Toii e vac, Ha miacTasi iaeit ['ymOoabpara Bunukae y 1930-x pp. KOHICMIIis
benmxamina Yopda, 3riiHO 3 SIKOIO CTPYKTypa MOBH BH3HAYa€ MHUCIEHHA 1 CIOCIO
MI3HaHHS peaibHOCTI, BOHA yBIMIUIA B HAYKOBHUH 0OIr sk «rinoTe3a Cenipa-Yopdar.
VY pamkax 1€l Teopii Eqsapa Cemip cTBepKyBaB, 110 KOKHAa MOBa CTPYKTYPY€E CBIT
B OCOOJUBHM cmocid Jjisi TOro, XTO TOBOPUTH HEK, 1 JJISI TOTO, 1100 BUBYUTH
HE3HAloMy MOBY, HEOOXiTHO BCTYHHTH B HOBY cdepy wmwucieHas [25, c.59].
Bunepemxatoun amepukancbkux ydenux, O. A. Ilorebus y crarti «MoBa 1
HapoaHICTh» (omyOs. 1895) Bkasye Ha Te, 110 € MOBU, MPUAATHI JJI1 BUCIOBJICHHS

MEBHUX TE€M, TyMOK 1 TIOYYTTIB, ajie HECIIPOMOKHI (POPMYIIFOBATH 1HII, TOMY HaBITh
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Take (pyHIaMeTajabHE SIBUIIE SIKE XPUCTUSHCTBO PIZHUTHCS Yy CBOIX HamNpsMKax 1 B
KOXHOTO HapoJy Y3TOJUKYeTbCcsd 3 HOro MoBorw. Tak, Ha JyMKy YKpaiHCHKOIO
BUCHOTO, € HE TUTHPKM XPUCTUSHCTBO CXITHE 1 3axifHe, ajge W pOCiiChKe, TOJIbCHKE,
HIMEIbKE 1 HaBITh HIMEIbKI XpUCTUSHCTBA [45, ¢. 257].

[lin wac mocnmiKeHHsS HaAIlOHATBHO-KYJIBTYpHOI crienudiku (Hpa3eosorizmiB
BOXJIMBY pOJb BIAIrpalOTh MpoOJeMu aHalizy y ¢Gpa3eosoriYHOMY acHeKTi
KOHIICTITIB, K «CTPYKTYp HAIllOHAJIbHOI CBIAOMOCTI, CHUIBHUX JUIS TPEACTABHHKIB
na”oro coriymyy» [65]. Taki mocmigawku sk HO. C. CremanoB ta A. BexOuiibka
TaKOX 3pOOMIJIM CBiMl BHECOK y PO3pOOKY Teopii KynbTypHHX KoHientiB. FO. C.
CremaHoB a€ BU3HAYEHHS IHOTO KOHIIENTY SIK (OKMYTOK KYJBTYPH Y CBIJOMOCTI
JIIOJIMHM, T€, Y BUIJISII YOTO KYJIbTypa BXOJIUTH O MEHTAIBHOTO CBITY JIOAUHUY [16,
C. 40]. ¥V 3B’A3Ky 3 TUM, IO caM¢ IIIHHICHA KapTHHA CBITY, 1HAKIIEC KaKY4YH —
KOoHIleTiTochepa HallioHATBLHOI MOBH, € CTPI)KHEM JAYXOBHOI KyJbTYpPH, TO OJHHM 3
TOJIOBHUX 3aBJlaHb IIOCTa€  BHSBJICHHS Ta aHali3 KIOYOBUX TEPMIHIB, KOTpI
BIJIIFPAIOTh BAXKIMBY POJIb Yy CBITOPO3yMIHHI Hocis TieBHOi MoBH. Came
YCBIJOMJIEHHSI TOTO, IO MOBa HE BIAJUISE HAIIIHIBICTUYHY pPEAIbHICTh Bij
MICUXOJIOTIYHOT Ta BiJ] COIIAIbHOI cpep HOCII MOBH MOCIYTYBaJO OCHOBOIO JJI HOBO1
IHTepHpeTallii MOBH.

Ha nymky B. M. Tenii, OCHOBHOIO METO JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO aHAII3y
(bpa3eosiori3MiB € «BUSBICHHS Ta ONUC KyJIbTYPHO-HAI[IOHAIBHUX KOHOTAIIIH, IO
y3yaJlbHO CYMNPOBOJKYIOTH 3Ha4eHHs B (hopMi 0oOpa3HUX acoliaiiii 3 eTajoHamu,
CTEPEOTUIIAMU Ta 1HITUMHU KYJIBTYPHUMH 3HAKaMHM 1 CITIBBIIHOCATHCS OJHE 3 OJHHUM
[UIIXOM KOTHITUBHHUX MPOIEAYP, MO0 HATAIOTh UM KOHOTAI[ISIM OCMHUCICHHS» [54].
B. M. Tenis miakpecnaoe, 0 Yy BHUMAJAKY KyJbTypHO-HAllIOHAJIBHOI CHELU(IKH
¢dpazeosioriaM MOBUHEH BOJIOJITA BJIACHUM 3acO00M ii BTUIEHHS Y CBOIO 3HAKOBY
OpraHizaiilo 1 CBOEpPIIHUM CHOCOOOM BKa3iBKM Ha Taky cnenudiky. Ha mymky
BUYEHOI, TAKMM 3acO00M pealizalii KyJbTypHO-HaIlIOHATBHOI CcHemudiKu CIyrye
oOpa3Ha ocHOBa (HapiBHI 3 KyJIbTYPHUMHU peajisiMi), a CIOCOOOM, Y CBOIO Yepry, €
1HTeprpeTanist 1i€i o0pa3HOi OCHOBHM Yy 3HAKOBOMY KYJIbTYPHO-HAIlIOHAJLHOMY

«rpocTopi» meBHOT MOBHOI cmibHOTH [53]. Takum 4YHHOM, 3HAYHY POJIb Y
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(bpazeosOTIUHUX OJUHMIIX PI3HOTO PIBHS BIAITPAlOTh TMEBHI KOMIIOHEHTH, KOTpI
NPETEeHAYIOTh Ha CTaTyC KIIOUOBUX, CTPIIKHEBHUX, KOHIICTITYAJIbHO Ta CHMBOJIIYHO
3YMOBJICHUX.

PosrissHeMo mparMaTHuYHiI OCOONHMBOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B
3iCTaBlIEHH] aHIMANTICTUYHUX (Ppa3eosori3MiB Ha JesSKUX npukiagax. dakTHyHUA
Marepiajl 3acBiIUyE CEMaHTUYHY BIAMOBIAHICTh (Pa3eojOTIYHUX HOMIHAINN 3
aHIMaJIICTUYHUM KOMITOHEHTOM 20/1y0. Y TpyIl aHTPONOLUEHTPUYHHUX (Ppa3eoiori3MiB
13 HOMIHAaIII€10 nmax 0COOJIMBO BUPA3HUMHU € 1110MU 3 KOMIIOHEHTOM 20/1)0, TaKi SIK:
YKp. 201y0Ka cusa;, 2ony6 Mupy; MAneHbKull K 201YOeHAMKO, HAI8HUl 5K 2071Y0,
nokipuuii six eonyo, anri. the dove of peace; as harmless as a dove; as innocent as a
dove; pigeon-livered; to pluck as a pigeon; to fleece a pigeon. 3okpema B
aHITIMCBKIA MOBI BXKHMBa€eThCs y ABOX (opmax dove I pigeon. ®dpaseosorizm pigeon-
livered y 3HaueHHi Mmanenvkuti sK 201y06, meHOIMHUll 5K 2071y0 CEMaHTHIHO
acoIliiioBaHUM 13 KPUXITHOIO TPYJIHOIO KIITKOIO roiryoa. dpaseosoriyHi HOMiHAIT
anri. to pluck a pigeon; to fleece a pigeon 3 mparMaTu4HAM 3HAYCHHSIM 000VpuUmMu
HaigHO20 CIHIBBIIHECEHI 3 HEraTMBHUMHU pHCaMH JIOACHKOI HaTypu. BoaHouac
jekceMa dove 3aBKIM Ma€ O3UTUBHE 3HAYEHHS, [IOYMHAIOYH e 3 O10JIIMHUX TOIH.
Jlekcema dove TpamisieTbess B 010miiHOMy omosimanHi mpo Ilorom. Came romy0
(anrn. dove) mpuHOCUTH pajiicHy BicTKy poawHi Hos mpo Te, mo Boaa 3iknuia. Bin
TOro Yacy Jjiekcema (OVE ik B aHIIIKMCHKiIM MOBi, Tak 1 B IHIIMX JIIHIBOKYJIBTypax
BBAJKAETHCS CUMBOJIOM J100pa, MUPY, UYJOCTI TOIIO, IO 3HAWILIO CBIA BIAOMTOK y
HU3I[ aHTPONOLECHTPUIHUX (ppaseosiorizmis [6, C. 6].

[{ikaBUM €, 30Kpema, MOPIBHSAHHSA YYJIOi, JariJiHOi JIIOAWMHHU 3 KIIIKOIO, SIKE
TPaIUISIETBCS B YCIX aHATI30BaHUX JIHIBOKYJbTypax. Illomo anrmiickkoro pussycat
ICHy€e TIPUITYIIEHHS, W0 PUSS € EeKBIBAJEHTOM YKPAiHCBKOTO  KUYb-KUYb,
BUCJIOBJICHHS, SIKC BXKMBA€ThCS JIJII TNPHUBEPHCHHsS YyBarm Kimok [6]. VYV Bcix
aHaJI130BaHUX JIHIBOKYJIBTYpaxX y 3HaYCHH1 000pull, MUupoatoousuti, 006po3udaueutl,
muxuii  TOIIO  BXHUBAEThCA  (Gpa3eoyiorisM 13  KOMIIOHEHTOM  MyXd, IO
XapaKTepU3y€eThCsl MOAIOHOI0 ceMaHTUuKow. [lop.: ykp. myxu He ckpusOums, aHTIL

would not hurt (harm) a fly.
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Bynu Takox BUSBIIEHI CXOXKOCTI B CEMaHTUYHIN BIJMOBITHOCTI ()pa3eoIOTTUHUX
HOMIHAIIIN JUIsl TO3HAYEHHS TaKWX HETaTMBHUX PUC AK depecuHicmuv, JIOMICmb,
37iCmb: YKp.. K 36ip 8 KIimyi, 5K 32pasi 806Ki8;, AK 3AcHAHUL 38Iip;, K coOaKa Ha
npue s3i,; 3ipeascs sk 3 npus s3i; auri.: like an animal; behave like animals; cross as
a bear with a sore head; pack of wolves. @O manoi miarpynu BMOTHBOBaHI
CIIOCTEPEKEHHSIM 32 THUM, SK I030aBJICHHS CBOOOJHM, BIIACHOI HE3AJIEKHOCTI,
JIOMECTHKAIIIs, IHIMUMHU CJIOBaMH — MPUPYUYCHHS, 5IKI € HECYMICHUMH 3 BPOKEHOIO
MIPUPOJIOIO 3Bipa, MPOBOKYIOTh arpecUBHY MOBEAIHKY TBApPUHU I1Ca, BOBKA, BEAMES 1
T.J.

BapTto Takox 3BepHYyTHM yBary Ha BKe BkazaHi panimie @O s MO3HAYCHHS
B3a€EMOCTOCYHKIB MiX JrOApMH, a came aHri. dog-eat-dog Ta rat race. IlikaBo
BIJI3HAYUTH, 110 B MOBAX CX1JHOCJIOB’SIHCHKOI T1JIKU, 10 SAKUX BXOIATHh YKpaiHChKa,
HE CIIOCTEPIra€eThCS BIACHOIO TOYHOI'O €KBIBAJIEHTY UM (hpa3eosiorizaMaM, OCKIIIbKH
Taka MOBEJIHKA, & CAM€ JKOPCTKAa KOHKYpEHIIsl, arpeCUBHE CYINEPHULITBO, BIACTHUBA
aMEpPUKAHCbKOMY CTHIIIO KUTTS. HalOmkuuii 3a cemanTuuyHuM 3HadeHHsSIM DO
anri. dog-eat-dog BUCTymae €KBIBAJICHT YKP. 6064l 3AKOHU, 3AKOHU OJCYH2Ni8, UMu
no eonosam. IlparmatudHe 3HaYCHHS aHIIL. rat race Bimpi3HsAE€TbCs Bia aHri. dog-eat-
dog TEM, 1m0 B KIiHIIEBOMY pe3yJdbTaTi BUCHAXJIMBA TMpais Ta KOHKYPCHIIis
BUSBIISIIOTECA ~ O€3UUIBHUMHK, MNPUPEYCHUMHU HAa HeBAady. [Hakme Kaxyuw,
IIPOBOJUTHCS AHAJIOTIST MK OE3MPOCBITHOK PYTHHOIO MpAaIliBHUKA Ta 1CHYBaHHSIM

MITOCTIAHUX MAIIOKIB Y JaO1pUHTaX.

BuchoBkmu 10 posaiay 1

He3Baxaroun Ha BIJTHOCHO KOPOTKY ICTOPIO JTOCHIIKEHHS (pa3eosiorii MOBH Ta
HasSIBHICTh CYNEPEUJUBUX MUTAHb II0JI0 ii BUHUKHEHHS Ta BJIACHE CaMOTO TEPMIHY
dpazeosiorizm, O6araTto IOCTIAHUKIB, 30KpeMa BITUYM3HSHUX, MPUCBITHIM I TeMi
YUCJICHHI HAyKOB1 PO3BIIKH, PO3POOUITH PI3HOMaHITHI Kiacudikarii Ta maxoau, a Ha
TJ1 CTAHOBJICHHS KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHOI TapaaurMu chHopMyBaBCsS HaWOIIBII
JOMIHYIOUMM  HA  ChOTOJHI  HAMNpPSMKIB  JIHIBICTUYHUX  JIOCTIKEHb  —

aTpornoneHTpuuHui. [le scKkpaBo CBIAYMTH MPO AKTYyaJbHICTh MUTAHHS HA JAHOMY
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eTami pO3BUTKY MOBO3HABCTBAa. BiacHe came aHTPOMNOLIEHTPUYHI (pa3eosiorizMu
MaloTh BUJUMY CHPSIMOBAHICTh Ha JIIOJUHY: Y LIEHTP1 OLIHKU 3HAXOJIUTHCS JIFOJUHA —
SK Cy0’€KT, 110 OIIIHIOE, 1 IK 00’ €KT, IKOTO OIIHIOIOTh.

®dpa3eosIoriyHl OJWHUII, SKI XapaKTePU3YIOTh aHTPOMOHIMIYHI IapaMeTpu
0COOMCTOCTI, BUHHUKJIM BHACHIJIOK HEOOXIAHOCTI y BHUpPaXKaJIBHHX 3acobax
KOMYHIKaIlli; 3aajii BUPaXEHHS BJIACHUX TOYYTTIB, €MOI[IHHUX OIIHOK Ta
EMOI[IHHOTO BIUIMBY, BIYYHUX XapaKTEPUCTHK JIIOJWHU. BUKOHYIOUM YMCEINbHI
¢yHKIIl, cepen SKUX OIlIHHA, MparMaTuyHa, EMOIHO-eKCIIpecuBHa Ta 1H.,
dpazeosioriaMu CIyryrOTh HE JHMIIE JUisl 30aradyeHHs Ta MpUKpallaHHS MOBJICHHS,
peanizauii BIUIMBY Ha 4YHWTada, a ¥ (QOPMYyIOTH Ta 3aKpIIUIIOIOTH KYJIbTYpHY
CaMOCBIJIOMICTh €THOCY. BHachiok 1mporo ¢pa3eonoriam, K HOCIM KyJbTYpHOIO
KOHTEKCTY, IePEKIIAAEThCs Y CYKYITHOCTI 3 €KCTPATIHIBICTUHYHUMH YUHHUKAMHU.

OTmxe, BUBYEHHS (PPa3eoOTIYHUX OAMHHIIb HE JIMIIE MMOMOBHIOE MOBHUH 3amac
CBOEPIIHUMH CTIMKMMHU BHCIIOBaMHU, PO3YMIHHS Ta TNPABWIbHE BXUBAHHS SKUX €
NOKa3HUKOM €MOLIIMHOTO OCBO€HHS CJIOBA, a M MOINMOJIIO€ 3HAHHS MOBIIS IPO
KOHKPETHUU €THOC, MOro ICTOpit0, IO, 31 CBOro OOKy, € BaXXJIMBHUM Yy IMpoleci

BUBUYECHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ta SHifICHeHH}I HepeKJIaI[iB.
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PO31JI 2
3ICTABHUM AHAJII3 AHTPOIIOIIEHTPUUHHUX ®PA3EOQJIOT'T3MIB
KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
3aranom, mijJ 4yac AOCIIIKEeHHs OyIio 310paHo Ta mpoaHaiizoBaHo 239 dpazemu
(46 % BHUOIpKH), 10 CKJIAMy SKUX BBIUIIUIM 300HIMH, 3 SKUX 145 — aHTTICHKOT MOBH
Ta 117 — ykpaincekoi. Cepell HalyacTile BXXUBAHUX 300HIMIB BUCTYIWJIM HACTYIIHI:
cobaxa / nec — dog , xkim / kiwmxa — cat, kino — horse, sosx — wWolf, eieys — sheep,
ceunss — pig. BapTo Takox BiI3HAYUTH, IO 3HAYHY YACTUHY BHOIPKH CTAaHOBWIIA

HaliMeHYBaHHs cBilicbkuX TBapuH (185 omuuuii — 35%).

2.1. AuTponoueHTpuYHi pa3eosioriamu 3 Ha3BaMM CBINICbKMX TBAPHH

2.1.1. Cobaka, mec — dog, hound. Ba3syrouuch Ha pe3ynbraTax IOCITiIHKECHHS,
HaiyacTie cepel (Ppa3eosiori3MiB aHINIIMChKOI MOBH Yy 3alpONOHOBaHIN BUOIpII
3yCTpi4aeThCsl 300HIM cobaka / nec — dog [/ hound; 3aragpbHa KiJBKICTb
(dbpaszeosOTIYHUX OAUHUIIb 3 IIMM aHIMaJICTUYHUM KOMITIOHEHTOM ckiiana 50 @O (30
— B YKpaiHCBhKii MOBI, 20 — B aHIJIIICBKINH).

Sx BimomMo, cobaku Oyl OAHUMU 3 TEPIIMX MPUPYUYCHUX JIOJUHOIO TBAPHH,
npo sAKkux i Oyno BigoMo e 3 bpon3oBoi ao6u. IlepemyciMm Ha CHUMBOJIIYHOMY
3HAQ4YEHHI CJIOBAa Mec BiAOWiIOCS Mi(OJOTIUHE CHPUUHATTS TBAPUHM, 110 3YMOBUJIIO
SCKpaBO BUpPaXeHy aMO1BaJIeHTHICTh cuMBoITy. [1if yac oro aHami3y CrocTepiraeMo
JIOCTaTHbO MDKKYJILTYPHHX Tapaienei [28].

ATpubOyTH, MmO TPaAMIIIIHO TPUMNHCYIOTh KOMIIOHEHTaM Tiec 1 cobaka B
YKpaiHChbKii (ppaseonorii, 3a3Buvail HactynHi: BIJ/[AHICTH — ykp. sk 6ipnuii nec,
TI'OJIO]] — yxp. eonoonuti ax nec, JJOCTBIJYEHHICTH — yxp. b6uma cobaka
«0ocsioueHa aouHay;, 3’icmu Ha 4omycb cobaxy «mamu 00C8i0 y NeeHi Cnpaesiy;
BPEXJIUBICTH — yxp. opeute sik cobaka «bpexamu giogepmoy; 3JIICTh — ykp. 31utl
| cepoumuii mos cobaxa na npug’sazi, pozdicumuce K cobaka, NOWUMuUcs 6 cooawy
WKypy «3pOOUTHUCS HEBTaMOBHO 3JTUM, HEAOOPO3UWINBUM).

B ykpaincekiii MoBi y Tepminax koHuenty COBAKA BepOamizoBaHO TaKOXK

kouuentu HEB/JAYA — ykp. éxonus sik cobaxa Myxy, Haigcs sk cobaxa naiuyi,
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yxonue sk cobaka obmemuyi, 3a8’A3 AK cobaka 6 MuHy «IOTPANUTH Y
HenpueMHoOCT». [Ipo mroauHy, 3 SIKOi 30BCIM HEMAa€ KOPHUCTI, CKaXyTb YKp. fAK 3
cobaku 806HU; a BaXKe, OE3MPOCBITHE XKUTTSA Mo3HA4Yar0Th Taki PO sK: yKp. eapHo
AK cobayi Ha apmapyi, dcusemvpcs Ak cooayi Ha npus’sa3i abo XK Hcumms 8oJbHe K
cobayi na npue’s3i [28].

VY (}pa3eosioriyHUX €IHOCTSAX aHMIMCHKOI MOBH, $IK CTBEpIKY€E (iHCHKA
nocmigauis 1. CopBaii, 300HIM nec Tiepll 3a BCe MO3HA4Yae HeraTuBHI pucu [78]. 3
IIMM TaKOXX YacTKoBO moromkyerbcst M. Kocki, Bimokpemuroroun nBi (yHKIIIT:
MIO3HAYCHHS «C00adoi» IMOBEMIHKM a00 MHJIBHOCTI 1 BOPOXKOCTI BJIACTHBOI IIUM
tBapuHaMm [70]. YV nporeci gociipkeHHs Takok OyJia MoMideHa Taka TeHaeHIsA. Tum
HE MEHII, X04 1 y MEHIIH KUIbKOCTI, ajie y BUOIPLI 3yCTPIYarOThCs (Ppa3eoiorivHi
oJuHHMII 3 KomrmoHeHTamu dog Ta hound mist TO3HAYEHHS MO3UTHBHUX PUC TaKUX, K
BIPHICTb, B1/IJTaHICTh T4 BUTPUBAJICTS .

3 ornsay Ha OyMKUA JOCTIAWHKIB Ta BJIACHI BHCHOBKH, MOYXHA TOJUIUTH
AHTPOIOIICHTPpUYHI (paseosoriamu 3 kommnoneHtamu dog ta hound ymoBHO Ha
YOTHUPH TPYIIH:

1) ®O nns mo3HaueHHs «cobadoi» moBeminku: anri. like a dog with a bone
— YKP. OUBUMUCH SIK cOOAKA HA KICMKY, MPUMAMUCS K c00aKa 3a 00epu3eHy Kicmky;
anri. one can't teach an old dog new tricks — ykp. cmapy cobaky nosum mpiokam ne
nasyumu;, auri. to lead a dog's life — ykp. OykB. )KUTH COOAYUM KHUTTIM — T came,
0 YKP. HCUBEMbCL K cobayi Ha Npue ‘a3,

2) @O, 1110 ONMKMCYITh MIXXOCOOUCTICHI CTOCYHKH YW CIIPHHHSATTS MEBHOI MOIIT:
anri. to be dressed up like a dog's dinner «aemopevyno yOpaTHcsi Ha IEBHHMA 3axij,
BUTJIAATH SIK TIOCMIXOBHCBHKO»;  aHri. 0dog eat dog — mo3Havae >KOPCTKY
KOHKYPEHIII10, 32 3HAUCHHSIM HAOJMKEHA 10 YKP. 3AKOHU OHCYH2Ni8, € TUTIOBUM JJIs
aMEpHUKAHChKOro CTWIO JKUTTSA; anria. a dog's breakfast a6o to make a dog's
breakfast / dinner out of something — igioma, 1110 He 000B’I3KOBO Ma€ BiTHOIIECHHS 10
K1, pajiie mo3Havae Oy/b-IKy TOpa3Ky, MPoBaj, HEBJAJIe BUKOHAHHS CIIPaBU; aHTIL.
to be in the doghouse «mepeOyBatm y HENpUXHUIBLHOMY CTaBJICHHI, OyTH B

HEMUJIOCTI», 3a MpParMaTUYHUM 3HAYCHHSIM JIOCUTh CXOXE 10 YKp. siwamu (Ha
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Ko2ock) ycix cobax; anri. a dog and pony show — Tak MokHa oxapakTepU3yBaTH
SIKICHO MOCTAaBJICHE III0Y, MTPE3CHTAIIII0; MPOTE, B TICBHOMY KOHTEKCTI, MOKE HECTH Y
co0i HeraTWBHY KOHOTaIlil0 (yKp. CIEHI. Tokasyxa); anria. to put on the dog
«IOBOJUTHCh YM OJATATHUCSA HEBIAMOBIIHO O CBOTO CTaTyCy 4YH IOJIOKEHHS,
BUaBaTu ceOe 330BHI 3a IHIIY JIIOJUHY», 33 MPAarMaTHYHAM 3HAYCHHSIM OJIM3bKa 110
yKp. nyckamu nunoxy ¢ oui, anri. to call off the hounds — Oyks. Bimgi3BaTh IiciB
IPUIIMHUTH TOrpo3n»; auri. the tail wagging the dog — ykp. xsicm sunse cobakaro,
¢dpazeosiorizM Mmo3Hava€e CUTYaIlilo, Y SKii KOHTPOJIb HaJ BIUIMBOBOIO JIFOJIMHOIO YX
BEJIMKOIO OPraHi3alli€l0 3IIHCHIOETHCS YAMOCh a00 KHMOCH, Ha MEPINUN OIS,
HE3HAYHHMM Ta MaJloiCTOTHHMM; aHrJ. to bark up the wrong tree — mocin. gastu He Ha Te
JEPEBO, TOOTO «POOUTH XWOHI MPUIYIIEHHS PO KOTOCh, MPUITYCKATUCH TOMUIIKH;
anen. to fight like cats and dogs — ykp. aorcumu six kim 3 cobakoio; anri. t0 see a man
about a dog — igioMa, 10 BXKUBAETHCS y CHTYaIlii, KOJU 0CO01 HEOOXITHO MTOKUHYTH
KOMITaHIl0 3 MEBHUX, YaCTO MPHUXOBAHUX HEI0, MPUYMH; aHri. a shaggy dog story
«J10Bra, 0e3riy3/1a iCTopis, MayHs.

3) @O, ski Mo3HAYaIOTh HETaTUBHI prcH: aHII. a dog in the manger — ykp. cobaka
Ha CiHI «TOM, XTO HE KOPUCTYETHCS YUM-HEOYIb caM, ajie 1 He Jae 1HIUM» ( YKp. Hi
co0i, Hi JroAsM); adra. as sick as a dog, a tired dog, to be dog-tired, to go to the
dog, to die like a dog — mepemniveHi ¢pa3eosori3Mu MO3HAYAIOTH XBOPOOJIMBHIA,
BTOMJICHU CTaH JIFOIUHHU.

4) @O, sKi mo3HAYAOTh MO3UTHBHI pUCH Ta sABHIIA: aHTII. the top dog — «rosoBHa
JrOJIMHA B KOMIIAHIT YW oprauizaiii»; anri. every dog has its day — Oyks. ykp. y
KOXKHOT COOaKH € CBIM JIEHb «HABITh 3 HAHEIIACJIABIIIO JIOJUHOK TPAIIAE€ThCA
mock xopoiiey; anrit. dog-like devotion — ykp. sipuuii sik nec abo cobaua sipnicme.
Bapto Bigznauutn, mo xou koHnenta BIPHICTH ta BIJJIAHICTH BBaxarwThCs
MO3UTUBHUMM, a JJIS TIO3HAYEHHS BIJJAHOCTI, IO MEXYE 3 YIJIECIHUBICTIO, B
aHITHChKIH MOBI icHye @O 3 HeraTMBHOIO KOHOTalie — aHri. a lapdog; anrm. to
heal like a dog — ykp. 3aoccusamu six na cobayi «MaTh 30aTHICTD IIBHIKO 3arOIOBATH
panuy»; anri. as clean as a hound's tooth — OykB. ykp. ukcTHii Haue cOOAYMil KIHK,

«HAI3BUYANHO YHUCTHI» (YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS MO BITHOIICHHIO JI0 pedei);
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anen. 10 work like a dog «Baxko mparroBatuy. OcranHo @O IOIIBHO BIIHECTH JI0
HO3UTHBHUX, PO3MIISAIAI0UH MPAIbOBUTICTD K MIO3UTUBHY PUCY JIIOUHH.
Jlami  mpeacTaBiieHI  TPUKIAAN  BXHABAHHS  JIEAKUX 3 TEPEIiueHUuX

dbpazeosorizmMiB y KOHTEKCTI:

- I, woob 3aenywumu MyKu CYMIIHHA, 5IKe HAWINMYEAN0 UOMY, WO uje mpoxu i

8IH NOWUEMbCS 8 c00ayy WKYpY i cmaHe Kpaodiem, Xaoneyb Hed0820 HAOYMYIOUUCD,

HamucHys knasiuty «Entery. [167]

-V npasumenv nana, buma cobaxa, nociyxas xnonyegoi mosu, noousUBCs Ha

Hb020 ma Ui npomosus Ha lllesuenkose npoxanns: “He oooamo mu mebe manapy, 60

Ham camum maxux mpeba” [168]

- Ak nec 2onoonutl, Kunymui i 2HaHU,

Bnykaio s no eynuysx uyorcux...
Cmiembcs 3 MeHe dcax, 2ny3ye, HedoiacanHull,
3 oymox cnonoxanux moix. [169]
- Kapne, sizomu nanueaua ma npug'sioicu Ha mpu OHi C6010 MAMID ceped USOHY

KOJI0 CMOBNA, MO8 CKAadiceHy cobaky, Hexaill Ha Hei mpu OHI coOaKu Opeutymo, Hexai

Ha Hei mpu oui 6cs epomaoa naioe! [170]

- They say that you can’t teach an old dog new tricks, but Australia’s long-

serving rock’n’roll poet laureate Paul Kelly tells Steve Bell that sometimes changing
the creative process proves good for the soul. [108]
- I'm not a social justice warrior, but I just got sick of ones who earned money at

the expense of everyone else. I didn'’t like their dog-in-the-manger attitude and the

way they never contributed to anything. [109]
- The only person he ever listened to was his father — “When I played him a
track /...] he said, ‘What is this?’ I don’t know if anyone would say you're barking

up the wrong tree, but nevertheless, when you 're sitting next to someone and you play

them something, you know if they like it or not. ” [110]
- He [Mike Pence ] speaks of the president in reverent tones, gazes at him with

an almost doglike devotion. [111]
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- He could be “sick as a dog” but he didn’t act like it. When visitors asked him

how he was doing, “He always said, ‘I'm holding on.’ [112]
- Youtube is the tail wagging the dog of the toy industry and startups can benefit.
[113]

OTxe, THIIOBUM JUJIS aHMJIMCHKOI MOBHM € BXKMBaHHSA 300HIMY 00Qg s
MO3HAYCHHS MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB YM CHPHHHATTS NeBHOi moxii. Kpim Toro,
yBary mpHBEpTa€ T€, MO YacTo N0 ckiany Takux PO BXOIATH JIEKCEMH, SKI HE
MaloTh MPSIMOTO BIJHOIIEHHS MO0 TBapHUHHU a00 X HE HajeXaThb J0 OJHOI JIEKCHUKO-
cemantuunoi rpymnu (breakfast, dinner, show, story). IIpumyckaerscs, 1110 TOSACHCHHS
bOMY BapTO IIyKaTh Yy (PoJbkiaopi ab0 MOOYTOBUX SIBUILAX XapaKTEPHUX IS
OpuTaHCHKOTO ab0 aMEpHKaHCHKOTO eTHocy. [[isi yKpaiHChKOi MOBU K BJIACTHBO
BXKMBAHHS 300HIMIB nec 1 cobaxa 1Jis TO3HAYCHHS IMEPEBAKHO HETaTUBHUX PUC,

CTaHIB YU SBUILI.

2.1.2 Kiup - horse. 3 mormsiay eTHO(pa3eosorii, I[iKaBUMH BHUIAIOTHCS
300(pazemMu i3 KIOYOBUM KOMIIOHGHTOM NOrse — kiwb, 3 SKAM Yy BHOIipIi
HapaxoBaHBaHO 47 oauHUIb (23 aHrmiicekux Ta 24 yKpaiHChKUX), 10 ckiaaae 9%
BUOIPKH.

«Y HapoJHOMY MOBJIEHHI KiHb € OJIHIEI0 3 HaWOLIbII Mi()OJIOT130BaHUX TBAPHUH.
Tak, HampuKIIaa, KEIbTH Ta JCSAKI CIOB’SHCHKI TUIEMEHA BIPWIIH, IO KOHI HECYTh
AyIIl MOMEPIUX Yy MOTOMOIYHUIA CBIT, & MIATBEPHKEHHSAM LILOTO € T€, IO Y JaBHIX
3aXOPOHEHHSX 3HAXOAATh YIOPSK KOHEW. Jlekcema kinb BXXMBAE€THCA Yy MOBI K B
pSIMOMY, TakK 1 B IepeHOCHOMY (MeTahOoprUIHOMY, CAUMBOJIIYHOMY) 3HaYeHHI» [88].

B oOpazniit ¢pazeosiorii JOCHIKYBaHUX MOB CHMBOJIIKA OIMOJSPHOI MHapH
«TIOIMHA-KIHBY» BepOaizye MO3UTHBHI Ta HETATWBHI SKOCTi. Bymo BusiBIeHO, 110
MO3UTUBHI SKOCTI 371€0OUTBIIOTO MPEACTABIICHI B YKPATHChKUX (Ppa3eosiorizMax, TOJi
SIK HETATUBHI — B aHTIIHCHKUX. [IpuimyckaeThCes, 1o 11e moB’si3aHe 3 THM, 10 KiHb, 5K
CBIliChKa TBapWHA, BIJIIrPaBaB HEMAJIOBAXKHE 3HAUYECHHS Yy BEJECHHI CUIbCHKOTO

rocrojiapcTBa B YKpaiHi MPOTITOM CTOPIY, a JUISl KO3aKiB BiH OyB HEBiJ €eMHUM
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CyNyTHUKOM Ha 1ol 00, 1 camMe TOMY B YKpaiHIIB c(OpMYyBajoCh IIaHOOJMBE
cTaBiieHHs 10 1€l TBapunu [43]. Haiiuacriine BXHBAaHUMH IO3UTHBHHMH
aTpubyTaMy CHUMBOJIIYHOTO 3HA4YCHHsSI KiHb B YKpaiHCBHKINA eTodpazeosiorii MoxkHa
BUJIUTUTH IIPALIbBOBUTICTH, HOCBIJYEHICTH, BOJIEJIFOFHICTAH,
HECKOPEHICTH, LIIBUJIKICTh, CHUJIA, BIPHICTH, 3/[OPOB‘A. B an’eKTUBHHX
®O, 1110 CUMBOJII3YIOTh TaKl SIKOCTI JIFOJWHH, SIK 00CBIOUeHICMb. YKP. 0V8 Ha KOHI |
nio [89, ¢. 159] — kaxxyTh Ipo JIOAUHY, IKa MAa€ JOCTATHIM KUTTEBUI JOCBIJ 1 TOMY
3aTHA TOJO0JIaTH OyIb-gKi TPYAHOIIl; y (Ppa3eosiorizMax yKp. cuei KoHi He 8ce €
cmapi Ta cmapuil Kikb 60pOo3HU He 3incye 1AeThC MPO TOro, XTO BXKE Y Billl, MIPOTE
Mae m00py ¢i3muHy CHIy 1 3HAa€ CBOIO cmpaBy; ykp. [89, c. 164]. CumBomiky
BUCHAXJIMBOI Tpall, a camMe MpalubOBUTOCTI, BTUIEHO Yy KOMYHIKaTHBHUX
(paseosioriamax ykp. 0obpuii 6ye Kinb, ma 3’iz30uscs [89 c. 159] «mparpoBuTa
JI0/IMHA, SIKa MiJIpBaJia CBOE 3J0pOB‘S (PI3MUHOIO POOOTOIO», YKP. HOKU KOHAKA
msiene, mo ne sunpseati [89, c. 164] TOOTO «I0KH MOXEIII, TO TMPALFOI».

Ha Tpetiii miiaH BucTynmae CUMBOMIKA GipHOCMI, HANPUKIAI: YKp. KiHb He
sudacms — i 6opoe He 3uatioe [89, c. 161]. BipHuii cBoeMy rocmomapeBi, KiHb OyB
TUXHUM 1 HE BUJaBaB 3BYKY KOJHU y 000 HEOOX1HO OYJI0 HEMOMITHO MiJIKPAaCTUCS J0
Bopora. Ko3aku 1iHyBanu KoHei, moBaxkanu Ta 1oBipsui iM. Ckaximo, aieciaiBHa ®O
YKp. Oymu/noyysamu cebe HA KOHI BKUBAETHCA 31 3HAYEHHSIM «OyTH Y BUTPAILIHOMY
cranoBuii» [91, c. 388]. IMOBipHO, YTBOPEHHS TAKOTO BHUCIOBY 3yMOBJICHE THM, IO
KOJIUCh KO3aK, SIKMI CH1B BEPXH Ha KOHI, OYB Y BUT'PALTHOMY CTaHOBHILI y 000, HIXK
TOM KO3aK 0e3 KOHs. TakoX 3ycTpidaemMo Taki (pa3eoiori3Mu, K YKp. cicmu Ha
KOHs, ocionamu KoHs, 5AK XMO HA CMO KOHell 6ucaous, KOJIH MAEThCA TMpo
migHeceHicTh HacTtporo [91, c€. 753]. 3 KoHEM TOB’s3aHa CHUMBOJIIKA MiYHO20
300p06°s: HANPUKIAN, YKpP. KIHCbKe 300p08°s, 300posull sK KiHb, 300p06a SK
Hoeaticbka kobouna. TuM caMuM TOAIOHI BHUCJIOBH BilllyIOTh (DI3UYHO 3A0POBY
JIOJTMHY 3 BUTPUBAIICTIO KOHSA [29, ¢. 269].

KoHneBi mputamMaHHi Taki BJIACTHBOCTI SIK w/8UOKICMb Ta CUld: YKP. KOHeM He
0ocHamu «XTO-HEOYIb AYyKe IIBUIKUN, MpYyIKuH, mBuako Oirae» [91, c. 213]. Ha

MMO3HAYEHHS CHJIM BXKUBAIOTHCS CTaJll BUCIIOBHU YKP. 3Ali3HUL KiHb / CMalesuli KiHb —
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MIIIHUHM SIK 3a1130 4d cTajdb. B Hami dacw mi QpaszeonorisMu  HaOysiau 3Ha4YCHHS
«TpaHCIOPTHHIA 3aciO» [91,. c. 297].

Pinmme, ogHak 3ycTpiuaeMo MpHUKIaad (pa3eosnori3MiB i3 KOMIOHEHTOM KiHb Ha
MO3HAYEHHS HEraTUBHUX O3HaK. Cepel TakuxX NMpUKIaiiB MOkKHA BUOKpeMuTu PO Ha
MO3HAYEHHS He32pabHocmi: YKp. o8ca wikana 3’ina, max i 6i3 noouna [89, c. 164];
HeCMpUMHOCII — YKP. HOPOBUCMOMY KOHEBI i MAUOaH MIiCHUll;, AiHOWiI8 — YKP. KiHb
006puil Ha nauty, a 00 pobomu batidyace [89, c. 159]; noposumocmi — ykp. ne sip
Kobuni 8 0opo3si, 60 ceped bonroma ckune [89, c. 166]; nenascepausocmi — yxp. He
KiHb conomy noie, a coroma kousa [89, c. 163]. Ila o3Haka sICKpaBO BHpaXK€HA Yy
CTaJoOMy BHUpa3l YKpP. KOHAYQ / KIHCbKA 003d, SIKUM YacTO BXKHBAETHCS y CydacHiil
YKpaiHCBKIH JITepaTypHii MOBI 31 3HAYEHHSAM «AyXe Beauka nopiis» [91, c. 213].

VY mapomHiii ¢pazeonorii moOyTYIOTh TakoX (pa3eosoTiuHl OAMHUII Ha
O3HAUCHHS J1€2KOBANCHOCMI, HANPHUKIAN: YKp. 6UKUOAMU KOHUKU «POOHUTH IIIO-
HeOyAb HE3BUYAMHE, HECIO/IBaHe, JIETKOBa)XHE YU POOUTU HI0-HEOYyIb Oe3riysae,
HEpOo3yMHe a0o misitu miactynHo» [91, c. 73].

Sk BKe BKa3aHO y IONEPEIHIX PO3JALIaX, HA OCOOJMBOCTI BXXKMUBAaHHSA THUX YU
IHIIMX ~ (pa3eoiori3MiB  BIUIMBAIOTH JIIHTBOKYJIBTYPHI UYHMHHHMKH, TeorpadidHe
MOJIOKEHHS KpaiH, X 3BMYai Ta Tpaauiii. OcOOIMBOCTI CBITOCHPUUHATTS OPUTAHIIB 1
YKpaiHLIB BIUIMBAlOTh Ha MOBHY OpraHi3alilo 1 Ha Te€, SKI PUCH JIOJCHKOIrO
XapakTepy 3akiajgeHi B o0pa3i Ti€l 4YM 1HIIOI TBAapWHU, IO BJIACHE MOKHA
CIIOCTEpiraTd y HACTYIMHUX [poaHaII30BaHUX  (pa3eosOriyHUX  OJUHUIIIX
AHTJIIHCHKOT MOBH.

HiecniBauii (paseonorizm anri. to flog / to beat a dead horse [103] — Oyks.
VKp. Oumu | nideamsimu mepmeoco KOHSI «MApHO BUTpayaTH 4Yac 1 CHJINY,
HAWOMKYMIN €KBIBAJICHT B YKPaiHCHKIM MOB1 YKp. HOCUTH BOJIy PEIIETOM; aHrI. to
be in someone’s high horses «3agepTH HOCA, 3a3HABATHUCH» 3a MPArMaTHYHUM
3HAYCHHSIM HAOJMKCHUN NI0 YKp. i Ha KOHI He nio idew; BogHovac anri. to come off
the high horse nmo3nauae nporunexse — ykp. omycTuTHCh Ha 3eMinto. HeoOMipkoBaHy,

HACIiX BHCJIOBJIEHY TOYKY 30py OpuTaHIl Ha3uBaloTh aHri. horseback opinion, Tum



47

4acoM SK aHrJ. horse Sense mosHadae 370poBui rny3z. Jist omucy Bpakarouoro
arneTuty Takox icaye @O 3 300HIMOM KiHb — aHTJI. t0 eat like a horse.

[lixaBo BiA3HAYUTH, IO JACSIKI 3 TPOAHATI30BaHMX ¢pa3eM MalTh IPsIME
BiTHOIIIEHHS JIO TaKOTO TMOIMYJSIPHOTO B AHTJIOMOBHUX KpaiHaxX SIBUINA SK KiHHI
neperonn abo x ckauku: aHTi. t0 back / bet on the wrong horse — OykB. mocraBuTH
HE Ha TOr0 KOHS ‘3pOOMTH HE NMpaBWIBHHKA BHOIp, MpopaxyBaTHCh’; aHMI. a dark
horse [104] — “TemHa KOHSYKa”, Ha Ky HIXTO HE IOCTaBUTh 1 MPO SKY MaJIO IO
HEBIJIOMO, Y MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI — MaJoBlAOMa 0c00a 4M KaHIUAAT; aHri. to
change / switch horses in midstream T00TO «BHOCHTH 3MIHH Y HaMEHII CITYIIHHMA
TS ITOTO MOMEHTY, TIOJIOHUH 10 YKP. Ha nepenpasi Kowsi He minsoms; anri. to lock
the barn door after the horse is gone / stolen / bolted — 6ykB. ykp. 3aunHHTH CTaifHIO
IICJISI TOTO K KiHb BTIK, «KOJIM BXKMBATH OyIb-AKHX 3aXOJIB BXK€E 3alli3HO»; aHr. the
one-horse race — «3maraHHs, Ha SKHX IIaHCH Ha TMEPEMOTYy € JIMIIE y OJIHOTO
YYaCHHMKA», 3a3BUYAll BXXKUBAETHCS Y TMOJITUYHOMY KOHTEKCTI MO BIJIHOIICHHIO [0
KaH]IU/IaTIB.

@O noB’s13aHa 31 3BYKOHACIIAyBaHHS 1pKaHHS KOHSI TAKOX ICHY€E B aHIJIIICHKIM
MoBi: anr. horse laugh — ykp. eiporcamu sk kinw, Tomi sk aHria. a horse play -
«rpyoutii xxapt, dpapey. [IpenukatusauM ppazeonorizmom anri. to tell it to the horse /
manes BIAMOBIIAIOTh OpPUTaHINl, SKIIO IM PO3MOBIAAIOTH MasYHIO ab0 X BIABEPTO
OpelryTh, OMU3BKUN 32 MParMaTUYHUM 3HAYCHHSIM JI0 KaJlbKH POCIACHKOTO CTaJoro
BUpa3y, SKUWA MIIHO 3aKpiNUBCS y MOOYyIOBOMY YKpPaiHCBKOMY MOBJEHHI, — YKP.
mapennss  cusoi koounu. Ilpote, anra. straight from the horse’s mouth o3nauae
orpuMaty iH(popMalito abo 3HaHHS 3 Tepmux BycT [95].

300HIM K0OUIA, CaMUIIs CBICHKOTO KOHSI, Takok npucyTHiid B @O anr. to find a
mare’s nest [104] — OykB. ykp. 3HaiTH KOOWJsUe THi3mO. LlisikoM 3po3ymiso, 1o
TaKOTO MOHATTS SIK KOOMJISTYE THI3/I0 B IPUPO/I1 HE ICHYE, ajie B IIbOMY BHUIIaJIKy BOHO
MO3HAYa€ MEBHY 1II03110, MOCh eheMepHe, XaOTUIHE Ta HE3PO3yMIJIE.

Opnak, 1 B aHrJiHCHKiN (pazeosorii 3 KOHEM TOB’Si3aHA CUMBOJIKA MiYHO20
300p08 51, npaybosumMocmi cuiu ma HecmpumHocmi. aHri. as strong as horse, to

work like a horse, even wild horses won't forth one to do something ado wild horses
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would not drag, ae “muki KOHI” € yOCOOJEHHSM HECTPMMHOI CHJIM, YOTOCh TakKoro,
yoMy Baxkko mpotuctosatd; DO amrir never spur a willing horses, mepenoche
3HaYeHHS $KOI «HE BAapTO MIATaHATH TOTO, XTO BXKE MPAIIOE€ 31 BCIX CHIY;
inTep’extuBHU (paseonoriam anrit. hold your horses! BxkuBaeThcst sSIK IpOXaHHS
3aueKaTu abo 3aCTEPeKEHHS HE MOCHIIIATH, YKP. APUMPUMAlL C80IX KOHEU.

BapTto Bii3HauuTH TakoX HEHUTpaJbHUN CyOCTAaHTHMBHHU (hpa3eosiori3M aHrjl.
horses for courses. Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus mae
Bu3HadeHHS i€l @O TakuM YHHOM: «KOHKPETHA CIIpaBa BUMarae 3aydeHHS JIFOIeH
3 BIAMOBIAHUMH i 3HAHHAMH 1 HaBUIKamMu» [95].

BxuBaHHS JesKMX 3 BHINCHABEACHWX (pa3zeM MOXHA CIOCTEpIiraTu y

HAaCTYIIHUX PCUCHHAX:

- 3a cnosamu eKcnepmku, neped 6u60pamu ModHce 3 SIBUMUCS «MEeMHA KOHAYKAY

— i 3’36umvcs 6ona na meneekpanax. [171]
- Om 5 1i 68 napyoxom noeHo2o Kaniopy, 6icosi tioeo kosinvka. I'e, ma wo mam

seadyeamu! bys kinv, ma 3'i30uscs. [172]

- Cuna oeporcamo kono nei [ edosu |,wo6 ne enusnys, 60 3nano ece ceno, wo

1020 1l konem He dodiceneur [173]

-A ckinbku Ham 6Oyno, xonu nouunanacs peeonoyia? ILlle ecopobyie nonio

cmpixamu eausanu. Ilpasoa, 8 epoMAOAHCHLKY MU _8dce OV, K KaAXCYmb, HA KOHI.

[174]

- It’s a horses-for-courses type of situation for me. You don'’t feel like it'’s a

putting competition around here. You can play strategic golf, which is what | enjoy.
[114]
- He trumpeted his choice of a gender-balanced cabinet as he promised to tackle

climate change [...]. But Mr Trudeau is discovering that those who ride a moral high

horse fall hard when they stumble. [115]
Takum ynHOM, JIeKCeMa KiHb € JJOCUTh YaCTO BXKHUBAHOIO Y HAPOJHOMY MOBJICHHI
000X MOB /I 300paK€HHSI OCHOBHHMX PUC XapakTepy JIIOAWHU, il BAayi, CrocooOy

KUTTs. Posrnsgatoun oOpa3 KOHS B YKPAiHCHKUX aHIMATICTHYHHX (Ppa3eosiorizMax,
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MO>KHA 0€33arepeyHo CrocTepiraTi BILUIUB KO3albKOIO KyJIbTYpH, B TOH 4ac sik y @O
aHTJIIMCHKOT MOBH, CBO€ BIJOOpaKE€HHS 3HAWIUIM KOHKPETHI BUAM pPO3Bar, IO

PO3MOBCIO/IXKEH] JIUIIE B AaHTJIOMOBHUX KpaiHax.

2.1.3 Kir, kimka — cat. Tperim no kingpkocti @O y 3anpomnoHoBaHiil BUOOPII
nocTae 300HIM Cat — kiwka / kim: 6yno obpano 32 ¢pazemu 3 1uM KOMIOHEHTOM (21
anrmicekux Ta 11 ykpaincekux). Kimka, sk 1 cobaka, TBapuHa BiJioMa JIFOJHMHI
JEKUTbKa THCSYOPIY, TAKOXK YacTO 3yCTPIYAETHCSA CEpea MOMAIIHIX YIFOOJICHIIB Ta
3HaXOJIUTh CBOE BIJIOOpaKEeHHS y (hpaszeoliorizmMax, siki, 37€O01IbIIIOT0, MO3HAYAIOTh
HETaTHUBHI PUCH XapaKTepy JIIOAUHU YU cuTyallli. [{e BMOTHUBOBaHO THM, IO 1110MH
B YKpaiHCBKIM Ta aHTIMCHKAX MOBax 3 JaHUM  KOMIIOHCHTOM OITUPAIOTHCS
NepeBaKHO Ha TPAJULINHO 3aKpIIJICH] 3a I[IE€I0 TBAPUHOI, 0COOIMBO Y (HOIBKIIOPI,
koHmentu, a came: BOJIEJIFOBHICTh, XUTPICTh, JIIHOII[I, METYIIIJIUBICTH,
HAXAFHICTh ta 3AMBA L[IKABICTh. TlinTBep/KCHHSAM IIBOMY € aHIJIMChKa
npukaska: “A dog has an owner. 4 cat has staff.” OnHak, X04 i B MEHIIIH KUIbKOCTI,
3yCTpI4aroThes (Pa3eosioriuHl OAMHUII 3 MO3UTHUBHOI KOHOTAIlIEI0, TEPEBAKHO Y
SAKUX BXXHUTO NECTIUBY QopMy xouiens — a pussycat.

JlocuTh 4acTo MOXKHA criocTepirat (ppa3eoiori3aMu, B IKUX MOPSJ 13 JIEKCEMOIO
Kim 4YdA KiwKa 3TagyeThCs 1HINA TBapuHA, K TO Muuia, cobaka Ta, 30KpeMa B
aHTINHCHKINA (paseosorii, kawapka. @O Takoro poay Maibke B yCiX BHIMaaKax
ONMKCYIOTh HEraTUBHI MIXOCOOHUCTICHI CTOCYHKH, IO € IIJIKOM OOTpYHTOBAaHHUM, 3
OISy Ha Te, IO MOAI0Ha MOBEAIHKA € TPUPOJAHBOO [T IMX TBapuH: aHri. like the
cat that ate the canary — OykB. Haue KiT, sSKMi KaHapKy 3’1B, BJKUBAEThCS adH
OTHCATH CaMOBJIOBOJICHWI Ta 3JIOBTIIIHUNA BUTJISA JFOJWHH, IICIS TOTO, SK BOHA
BUMHWJIA IIKOAY. BapTo Bi3HAYuTH, IO B YKPAiHCHKIA MOBI NMPUCYTHIN JHIIE
YaCTKOBUHM eKBIBaJIEHT 1boro PO, OCKUIbKM caMa KaHapka — MTax He OJM3bKui
YKpaiHIAM (Ha BIIMIHY BiJI JIEJIEKM UM COJIOBEHKA); HAMOIMKINM TI0 3HAYEHHIO Oy/Ie
YKpaiHCbKUHM (PpazeosiorisMm yKp. 3Hae kuywvka, uue cano 3’ina. KoMmyHIKaTHBHI
dpazeosorismu anrin. when / while the cat's away the mice will play — yxp.

YyIoms MU, Wo Koma Hema 0oma, Kim 3a naim, a Muwii 8 maveysb, Kim — cnamu, d
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Muwi — manyoéamu - ONHUCYIOTh CHUTyaIlll0 Yy SKIA 3a BIJICYTHOCT1 Harjsijauya,
KEpIBHUIITBA YU TO MPOCTO CTAPIIOTO, SKUW MIATPUMYBAB JAUCIUIUIIHY, ITiIOMIYHI
(TyT — wMwuImm) MOBHOIO MIpOK HACOJOMKYIOThCS THUMYAcOBOIO CBOOOJOIO Ta
MOPYIIYIOTh MOPSIOK.

Jlocuth BimoMuii ¢hpa3eosioriam, o Mo3HaYaEe HAMPYKEHHI CTOCYHKH 32 THIIOM
«XWKaK-3100u9» (y poil 3700M4Yi, BIAMOBIIHO, BHUCTYIIA€ MHUINA), JHUIEMIPHY
HoBeIiHKa abo Jk, OyKBaJabHO, HANPYKEHE MmepeciiayBadds — anri. to play cat and
mouse (with somebody) a6o a game of cat and mouse / to play a cat and mouse game.
ExsiBanenT 1iei @O B ykpaiHChKiM MOBI HE 1HAKIIUH SIK YKP. epamu 6 KOma i MUUWIKY
a00 kiwyi cmiwku, a muwyi caizku. 1lle oguH 10CUTH PO3MOBCIOIKEHU BUpa3 aHTJI.
to fight like cat and dog a6o x anr. to lead a cat and dog life — yxp. orcumu six kiwka
3 cobakoro BiIOOpaxye 3arocTpeHi Ta OypXJuBi, TOJIOBHUM YWHOM, CIMEHHI
crocynku [95, 105]. Bxkusatoun aiecniBay @O Oput. anri. to set / put the cat among
the pigeons, mMaroTh Ha yBa3i «HaBMHUCHE CKa3aTH YM BUYMHHUTH IIIOCH, 110 BHACIIIOK
BUKJINYE OOYpeHHs a0 CIPUYMHUTH BEJMKI TpoOiemu». B ykpalHCBKiii MOBI
MPUCYTHI YaCTKOBUM JIEKCHYHUN €KBIBAJIEHT, 10 MICTUTh 30BCIM I1HIIlI 300HIMH:
YKp. nyckamu 808Ka 00 Kowiapu Ta nyckamu auca 0o kypuuka [87; 91; 92].

Pi3Hi 3a cBoe€w (GopMoOI0, MNPOTE CXOXKI 3a MNparMaTUYHUM 3HAYEHHSIM,
KOMYHIKaTuBHI (hpasemu anri. that cat won't jump ta not a cat's chance in hell / not
have a cat in hell's chance mosnauaroTh i7€10, IPOMO3MINIO YK 3aAyM, SKi 32 KOIHUX
o0CTaBMH Ta YMOB HE MalTh IIAHCY Ha YCMIX YW cHpaBmkeHHs. BoaHouac, aOu
omucaTH HEBU3HAYCHICTh CUTYAIlli YA OUYIKYBAaHHS Ha TOJAJBIINN PO3BUTOK MO,
NepII HiX BAaBaTHCS 10 MIEBHUX Jii, BXXKUBarOTh OpuT. aHri. to see which way the cat
jumps, 4acTKOBUH €KBIBAJICHT B YKPATHCHKiil MOBI SIKOTO YKp. JUBHTHCS KyIU BITEP
Bie. ®paseosnori3m anri. there's more than one way to skin a cat, HaBmaku *, BKa3ye
Ha Te, 110 CUTYyallis, sKa CKJajJach, Ma€ HE OJIMH CIOCiO BUPIIICHHS Ta iCHYe 0arato
HUIIXiB gooutrcs 6axanoro [103; 109].

Awnrmiiceki imiomu aHri. a cat on hot bricks / a cat on a hot tin roof nepegarorts
30€HTEKEeHHI, CTYpOOBaHU CTaH JIFOJAMHU, YKP. SIK Ha royikax; Tofi sk @O anri. like

the cat that got the cream — HaBnaku, onucye 3a10BOJICHUH, IACTUBUI CTaH, B AKOMY


https://www.yenotes.com/uk/?q=%D0%BF%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%20%D0%BB%D0%B8%D1%81%D0%B0%20%D0%B4%D0%BE%20%D0%BA%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%20(%D0%B2%20%D0%BA%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA)&from_lang=uk&to_lang=en
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nepeOyBae JtouHa, OTpUMaBIIM OaxkaHe. OJHAK, HE 3BAXKAIOUM HA MaibKe MOBHY
CEMaHTUYHY Ta TpaMaTU4HY BIJAMOBIIHICTh, B YKPAaiHCHKOMY CTajJOMY BHCJIOBI YKP.
oonascs AK Kim 00 cMemaHu, BUCMIIOETbCS HEHAXKEPJIUBICTh, TOOTO «HEHACHUTHO,
Jaco, TOXKAAJIUBO, 3a3[[pICHO, MPHUCTPACHO, YK€ EHEPriitHO». Konuenr
JKAJ[IBHICTH BUCBITIEHUN TakoX Yy (pas3eosori3Mi yKp. epebde sAK Kiuika 1anoro.
Taka igioma sik anri. to let the cat out of the bag BxxuBaeThcst abu Bka3aTu Ha Te, 10
IIeBHA, paHile TMpuxoBaHa 1HGoOpMaIlsS YM TaeMHHUIS OyJia HEHAaBMHCHO
PO3rOJIONICHA, ONPUITIOAHEHA JIFOIUHOIO, THAKIIE KaXydd — YKP. PO3M. PO3MATIKATH.
B ykpaincekiii MOBI icHye (pa3eonoriam, IO MICTUTHh SK 300HIM Kim, TaK 1
KOMIIOHEHT MiuloK, ajle Ma€ 1HIIE BIAPI3HIETHCS MPOTHICKHUM 3HAYCHHSIM: YKP.
Kynysamu Koma y MIiwK)y «Opuadaty 1mo-HeOyap, He 0adayu ¥ He 3HaKud Horo
axoctei». @O anri. cat got your tongue?, ska nepeBaKHO 3yCTPIYAETHCS Y BUTIISI
3aMUTaHHsA, Hece y co0i MeTraopuuHE 3HAYCHHS Ta O3HAYAE YKP. MPOKOGMHYMU
sa3uka [87;95;96;103].

[ToBeprarouuck 10 Ghpazeoori3MiB 3 MO3UTHBHO KOHOTAIEI0, TAKUX Y BUOIpII
nocuTh Maiio: oput. aHr. the cat's whiskers a6o the cat's pyjamas «mepiiokiiacHui,
HaWKpaluMidi y CBOil cropaBi»; anri. the fat cat «3amo’kHa, BIUTMBOBA JIFOJUHAY,
MEePEeBAXXHO BXKUBAETHCS Yy MOJITUYHOMY KOHTEKCTI; & pussycat «iarigHa, mokipHa
JFOHAY.

- Rise up and take the power back, it's time that

The fat cats had a heart attack, you know that

Their time is coming to an end

We have to unify and watch our flag ascend [116]

- Given the turbulent nature of this market, I think it would be prudent for us to

see which way the cat jJumps before we agree to invest in tour company [105].

- It was one of many, many outbursts that day from the boy genius. All topped off

with his deep, comical villain laugh and cat-that-ate-the-canary grin. [117]
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- We will shrink and we'll be quiet as mice

And while the cat is away

Do what we want .

- Divisive “hate it or love it” models include Nike'’s Foamposites and Footscapes,
/... Jbut if you really want to put the cat among the pigeons, ask a group of footwear
enthusiasts what they think of Crocs. [119]

- Head coach Wedson Nyirenda understandably looked like the cat that got the

cream as he lifted his first piece of silverware in South Africa, six months after he
assumed the role. [120]

- Tasha Taylor Johnson’s original songs are high-spirited and fun /...] They re

an absolute delight: the cat’s whiskers. [121]
- Trump and his team strike military postures when dealing with immigrants, the

poor, or people of color. They're pliant as a pussycat, though, /.../ defraud veterans,

exploit workers, or cheat investors. [122]

- Ak y eunaoky 3 iPhone, max i 3 nosum Galaxy Fold, kopucmyesaui éce oono
BNIZHANU CNPABIICHE 00IuYYs 2adxcemis. He me, wob komnanii eémioxyrome xoma 8
MIWKY, ane 3a 081 mucsui 0oaapis [ ...] euxooums mpoxu npuxpo.[175]

- Ipa y "xiwku-muwxu", xonu €ea no ecvomy ceimy BUULYKY8ANA CBOIO
anmazoHicmky, 00i03Hy 66usyio Ha (cnpasdicne) im's Okcama Acmamnxkosa - y

NEePULOMY Ce30HI 3aXONuaa Minvlionu 2nsioayie. [176]

Baptumu po3riisiHyTH Takox (pa3eosiori3aMu 10 CKJIaay SIKUX BXOJSThH BIACHI
Ha3BwW, a came: anri. to grin like a Cheshire cat / a Cheshire cat smile Ta fight like
Kilkenny cats. Ilepiia € BimcuianusaM a0 Bigomoro TBopy Jlbroica Keppoma «Asica B
Kpaini ugyjgec».Ta iCHYIOTh BIJIOMOCTI, III0 CaM aBTOpP HAJAMXHYBCSA ICTOPIEIO TIPO
rOpe3BICHOr0 XyJO0KHHUKA 3 rpadcTBa Yemmp, mo B AHIIIL, 3aBJaHHSAM SKOTO OYJI0
300pakyBaTH pO3JIIOYEHUX JIEBIB Ha TepOax OJHOTO BIUTMBOBO POAY. AJle HATOMICTb,
300pakeHi XyT0’)KHUKOM JIEBU IOCUTHh CHJIBHO HaraJyBajH KOTiB 3 BUPAa30M CXOKUM

Ha MIMPOKY, MOTOPOIIIHY MOCMIIIKY, ockip [74]. CaMe Tak i po3yMi€ThCsl BUpa3 YKp.
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nocmixamucv nocmiwkoro Yewupcobkoeo koma abo s nocmixnymucsy Yewupcobkoro
NOCMIWKOIO «NOCMIXAMUCH wupokKo, 081/140 3ﬂ08mimH0, 3 OCKAJIoMM».

- Can May persuade the lawmakers who let her survive to approve, next month,
her Brexit agreement with the EU? We'll see. Imagine Russian President Viadimir
Putin’s Cheshire cat smile at the prospect of Western economic disarray, Brexit
edition. [123]

-  Mynomunnikayis mae capkacmuyHy wWupoxy nocmiwky, sax y Yewupcvkoeo

Koma, aodce GUCMIIOE 61ady, ma OaxcamHs ii ompumamu, K €OUHY 8ANCTUBY YLTb

orcumms. [177]

Inma ®O opur. anri. to fight like Kilkenny cats, sika mocniBHO nepekiiagaeTbes
SIK «OUTUCH SIK KUIKEHHCBHKI KOTH» O3HA4Ya€ «0OPOTUCH HIOCHIIH, YKOPCTOKOY», YKP. He
Ha olcumms, a Ha cmepms. BapilaHTH TOXO/KEHHS IbOTO CYTO aHTJIHACHKOTO
¢dpazeomnoriamMy € BeJIbMH KOJIOPUTHHMH Ta 3aCIyTOBYIOTh Ha TOSICHEHHS. 3a OJHIEI0
3 BepCiii, BUpa3 MOXKE MaTd BIJHONIICHHS JI0 3amekyioi OOpoThOM Ha OCHOBI
PENITIMHUX, TOJITUYHUX 1 COLIAJIbHUX PO30DKHOCTEN MIK CYCITHIMH OKpyTramu
ipnanacekoro rpadgerBa Kunkensi. [IpoTHCTOSHHS MK MICTaMH  PO3MOYAJIOCH MICIIS
npuitHaTTs Craryty KinkeHHi (HM3KM JUCKpPUMIHAIIWHUX 3aKOHIB, MPUMHSITHX
napyiamMeHToM Iprnanmli, TOAlI 1€ KOpPOJIBCTBOM) Ta TpPUBAJIO A0 KiHIA 18 CT.,
MPHU3BIBIIY JI0 3aHENaay Ta 3y00kiHHS 000X okpyriB [83]. IHIa sk Bepcis po3moBigae
PO HAMpPOUyZ CAIUCTChKY PpO3Bary cepell 1pJIaHJChKHMX MOPCHKUX O(ilepiB Ha
noyarky 19 cT.: 3araHsiTd ABOX KOTIB B 3aKPUTHI MPOCTIp Ta CHOCTEpIraTH siK Ti
HaIaJaroTh OJAWH HAa OJAHOTO Ta OOPSATHCS JOMOKH «BiJ HUX HE 3aJIUIIATHCS OJHI
XBocTH» [62].
- The AG showed TV and newspaper reports since July about the public fight
between the two and said, “The government was watching with amazement the

director and his deputy fight like Kilkenny cats. ” [124]

Takum ymHOM, MOXHa CTBEpJKYBaTH, III0 B 000X MOBax 300HIM xim — Cat

BXKMBAETHCS Y hpazeMax 3 MepeBaKHO HETATUBHOIO KOHOTAIIIEIO.
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2.1.4 Pig, hog - cBuHs, kabdan. IlogiOHa TEHIEHISA CIIOCTEPIraeThCs IO
BITHOIIICHHIO 70 300HIMIB Pig/hog — ceuns/ kaban, aKuil BBIAIIOB 10 cKkiaxy 26 ®O
BHOIpKH. YKpalHIIM BOHH YSABJSUIUCS CHUMBOJAMH IUIOMIOYOCTI W JTOCTAaTKYy,
3aXMCHUKAMU B1JI 3JIUX CHUJI, aJie 1XH1 00pa3u B YKpaiHCHKIN (pa3eosorii MaroTh YiTKO
BUPAXEHY HEraTHBHY XapakTepucTtuky. «KomiuHMH eQeKkT 3amporpaMoOBaHHUid Y
NeSKUX KoMIapaTuBHUX (paseosoriamax, sKi TNEepelalTb CyTO YKpaiHCBKI
HACTAHOBU 1 OpPIEHTUPHU CYCNUIbCTBA. Hampukman: yKp. Jauuume, AK CEUHI
CIONI0/XOMYM, 2APHO, AK C8UHI NIO JIONYXOM, NPUCMANO K CEUHI HAPUMHUKU, TOOTO
KoJii BOpaHHS 30BCIM HE IIacye JIIOAWHI, eniziueutl, sk ceunsy»  [43,C.183].
[ToBeninka JMrOAMHYU, HEAJEKBaTHA ii peaiIbHOMY CTaHOBHUIILY, 3aCyIKY€EThCS Y HApO/Il,
aJie BUCIIOBIIIOETHCS 1€ B IDOHIYHOMY TUTaHI Ha 3pa30K: YKP. 8eIUYAEMbCSL, K CEUHSL 8
bapno3si, bazopoona sk ceuHs 20poora. Po3yMoBi 3/1I0HOCTI y3araJIbHUJINCS Y TaKUX
BIYYHUX BHUCIIOBaX SIK YKP. OYpHUL K CMO C8UHell Ta YKP. 3HAEMbCA, K C8UHA HA
nepyi [43,c.183]. B.B. JKaiiBopoHOK BKa3ye Ha Te, IO 3rOJAOM CBHHS CTaja
BBa)XATUCS ‘‘HEUHCTOIO TBApPHHOIO, SKa ACOIIIETHCI 3 OpyJoM Ta OOJOTOM: YKP.
nioKnadamu CeuHIo, 8eaudamucs Ak ceuts y oowy. IIpo HecMauHy cTpaBy yKpaiHii
KaXyTh: YKP. make, wo i c8UHi 008epmaromscs; POOUTH MIOCh a00 3’ SIBISTUCH YKP. )
CEUHAUULL 20]10C, O3HAYATUME «IYXKE MI3HO, 3 BEIUKUM 3aImi3HeHHIMY [15].

[ToxibHa cutTyamisi CKIAQJAETHCS 1 B aHIJINCHKIN JIIHTBOKYJIBTYpl; 00pa3 CBHHI
TaKOX MOCTAa€ HEOJHO3HAYHUM TPU BUHMKHEHHI CcTaiux BupasziB. KenbTu manyBanu
Berpa, 300pakyroun Moro Ha OOMOBHX 3HaMeHax Ta MoHerax; y Jpeniil Ipmanmii
CBUHA Ta KabaH BBa)kalHUCs CBAIIEHHUMU TBAapyWHaMM, a TOJIIOBaHHS Ha Bempa
3raJyBajoch y OaraTboX ipJjaHIChKuX Midosoriunux crokerax [73]. Ilpo monuny
BEJIMKOIO CTaTypH rpy00 cKakyTh aHrJ. as fat as a pig, a HeHaKepJIMBICTh OMUCYIOTh
3a oroMororo takux aiecniBaux @O sk anri. to eat like a pig abo anri. make a pig
of oneself. 3 kabaHOM acoOIliIOIOTh TAKOX «IUKY» MOBEAIHKY: aHri1. 10 go hog-wild, as
crazy as a peach-orchard boar [104] nHeOecmeynoro aBTOMOOLTICTa AaHTIIIHII
HasuBaioTh aHria. a road hog [104]. CBuHsS TakoX acOIIIOETHCS y OpUTAHINB 3
HEeBJauelo: aHrI. IN a pigs eye — imiomMa 3a 3HAYCHHS JOCHTH OJIM3bKa 10 BXKE

3rafiaHoi pamimre adri. Not a cat's chance in hell; anrn. to buy a pig in a poke €
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CKBIBAJIGHTOM YKp. Kynysamu xoma ¢ miwky [12, . 65]. Bapro 3ayBaxkuTh, 1110 B
AHTJINCHKINA MOB1 3yCTPI4arOThCs M MO3UTUBHI (Ppa3eosiori3aMu 3 IUMH 00pa3zaMH, SKi
noB’s13aHi 3 koHnentamu /JJOCTATKY ta BAI'AL]TBA: auri. to live high on / off the
hog, to eat high on / off hog, to go whole hog — ykp. orcumu na wiupoky noey [104].

CrisHUM U1 000X MOB € 010 iiHMIA (pa3eosorism aHri. to cast pearls before
swine -  ykp. kuoamu 0Oicep ceunsm ab0O memamu nepiu nepeo CEUHbMU —
«BHTpaYaTH dYac, CIOBa Ta 3yCWUISI Ha JIIOJEH, sIKi HE 3JaTHI Ie 3po3yMmiTH abo
omiHUTWY». [lani HaBeAeHI MPHUKIaAW BXKHUBAHHS LOTO Ta IHIIMX (Pa3eoori3MiB Y
KOHTEKCTI:

- Bin 3an'e 3H08y, a mu cmanemo gadcamu 1020 HeBOAYHOK CEUHEID, 3AMICb

moeo, wjob 3anumamu cebe, wu sapmo e3aeani memamu nepau. [178]

- Konu 3'asunacs npoepama /lenuca bieyca i Jleci 1eanogoi, wacmuna Kpumuxie

BUCII0BUNA NPEMEH3II0, W0 Hedobpe, MOBA8, 3a MiCAYb 00 8UOOPI6 niokiadamuy maxy

HCUDHY CBUHIO YUHHOM)Y Npe3udeHmy, CKaHoal 8 00OpPOHYI 2pac Ha pPYKy U020

cynepuukam. [179]
- llubku 6'e, 0sepi namae, dimeii 0OMA3YE 8 YOPHUNO, 00 WIKOIU V CEBUHAUULL
2on0c npuxooums. Oye, dymaio, oupexmop 6yoe! [180]

- No stranger to living high on the hog with a refined sense of taste, Douglas

once owned La Quinta, a jaw-dropping spread of almost 7.5 acres in the ritzy seaside
community of Montecito, Calif. [125]

- One stops short of probing the private lives of people for whom one has a

regard.’ ‘In a piQ's ear!’ she said vulgarly. ‘If duty called you'd have a man under the
bed on my honeymoon.’ [126] YV upomy peucHHi ¢paszemoro ykp. in a pig's ear
3aMepeyyeTbcsl  TOMEPETHBRO  BUCJIOBIICHE  TBEP/DKEHHS  IIOJI0  IPHBATHOCTI
0COOHUCTOTO JKHUTTSL.

- This applies to both new arrivals and sale items (with a small group of brands
excluded), so you can go hog wild on both deeply-discounted steals and new arrivals.
[127]

Tyt HaeTscs mpo Te, 10 31 3HKKAMU Ha yCl TOBAapH, KIIEHT MOXKE JA03BOJIUTU

co01 3A1MCHUTH JIHCHO BEJMKI MOKYTIKH.
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Ak 6aunMo, HeraTUBHI KOHOTAIIl1 (pa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTaAMU C8UHS /KabaH —
pig/hog mnepeBaxkaroTh Haj mno3uTUBHMMH. OJHAK, B YKpailHChKHX (hpasemax

KOMIYHHM e(DEeKT BUpaKeHHI ACKpaBillle, HI’K B aHTTIIHCHKHX.

2.1.5. Sheep - BiBus, oBeuka. 3ooHiMu 6iey sl oseuxa — Sheep y
JOCTI/DKYBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX MPOCTOPaX BHUCTYMAE€ CHUMBOJIOM HEBUHHOCHII,
noxiprHocmi, THOA1 3aCBITUYE Oe3cunicmob Ta 6oscy3iusicms. ToMy 3acTepiraloTh: Xmo
cmaemucs 8isyero, mo2o 606k 3’icmv. BiBlig yoco0it0€ MPOCTOTY 1 HEBHUHHICT,
0COOIMBO B CTaBIICHHI 10 BCHOTO 3JIOTO; XMBE BTIJICHHS HENMPOTHBJICHHS 31y
HacuusiM. CUMBOJTIKa, OB’ A3aHa 3 I1EI0 TBAPUHOIO, MOPOaMIa psij (ppa3eosorizmin
3 KOMITOHCHTaMH 6isysl 1 oseuka [43].

Oxpim Bike 3raganoi @O anri. a wolf in sheep's clothing, 6ymno BusiBneHo i iHmi
BHUpa3H, SKI NOXOAATh 3 BiOJIMCHKOTO CIOKETY 1 € IHTepHALlOHAIbHUMU, & CAME:
anri. to separate / sort out the sheep from the goats — ykp. iddinamu oseyv 6i0
K0371i8, TOOTO «BIAPI3HATH JOOPO BiJ 371a, YOPHE BiA OLIOTO», JIe 10OPO CUMBOIII3YE
BIBIIf, a 3JI0 — Ko3¢eJI; aHrI. a lost sheep — ykp. b.yonusa oseuxa abo 3abnyxkana eisyst
«JII0JIMHA, sIKa 30M1acs 3 IPaBWIBHOTO UTTEBOTIO IIIAXY»; anaBepOianbHa PO aHrI.
as sheep among wolves — ykp. sk 6i6ys ceped 606Ki6é TIO3HAYAE KITOBOJUTHCH THXO,
BUBAXXEHO», HE POOUTH PI3KUX KPOKIB.

®pazeoiori3Mu TOB’sI3aH1 3 KOJbOPOHOMIHAIIEI0 TAKOX BXOJATH J0 BUOIPKU:
anri. a black sheep of the family npsmum exBiBasieHTOM sIKOi B yKpaiHCBHKiii MOBI
Buctynae O 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM YKp. 0ild 60pOHA, BXKWUBAETHCA IS
XapaKTEPUCTUKU JIFOAUHM, SIKA BUPIZHIETHCS cepell IHIMX (HE JIMIIE Yy CIM’1) CBOEIO
MOBEIHKOIO YW 30BHIIIHIM BUTJIAIOM. BapTo BIA3HAYMTH, 110 y aHIJIIHCHKIM MOBI
TaHui (paszeosiorizM Hece y cobi 31e0UIbIIOro HEraTUBHY KOHOTAIlII0, TOMI SK B
YKpaiHCHKii BiH MOXE BXXMBATHCh a0 BHCIOBUTH K HECXBAJICHHS UM 3aCy/KCHHS,
Tak 1 3axBaT abo 3nuByBaHHS. [IpoTe, B aHIJIICHKIA MOBI ICHy€ aHTOHIMIYHUN 3a
dopmoro ¢paszeosnoriaMm 3 MO3UTHBHOIO KOHOTaliewo: aHria. a wWhite sheep — yxkp.

NOKIpHA 06euka, TOOTO JIOJWHA, SKAa HIYMM HE BUPIZHIETHCS Ta JOTPUMYETHCS
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ITpaBUIJI. dO TaKoK MOXKE BKHBATHUCHh aOu OXapaKTCpu3yBaTu €IWMHOTI'O IMOPAOHOTO

IMpcaCTaBHHUKA HG6J’I3FOHOJIy‘IHOI‘O KOJICKTUBY.

- Cmacwb cxopuuscs, 3mMopuuscs neped KCbOHO30M, K 0YJice NOKIPHA 08eyKd,
noyinyeag uo2o y pPYKy U MYCU8 Npoeaoumu Oyxice NiCHY YEpPKOGHY DPO3MOSY,
niooUpar4UcsL ni0 KIepUKAIbHUlL MOH CBOIX MIMOYOK ma NICHUUL MOH KCbOHO3d.
[181]

- Ae-ea, oymae 6iH, mou camuti 20pe38iCHUNl «WKILIbHUL MeCm NPUOAmMHOCIIY,

AKUM 300MEXHIKU 3 MIHOC8IMU 8I00iL1s0mb oseysb 6id koznie [176]. Tyt haeTses mpo

TE, 110 METOI0 3TraJaHOTO TECTy € BU3HAYMTH YCIINIHICTh Y4HIB, TOOTO BIIIUIUTU
«IIBIEYHUKIBY B1J BIIMIHHUKIB.

- According to a 2013 Times DealBook story, he was born into a bohemian
family, with ballroom-dancer parents, a muralist sister and a drummer brother. They
joke that Robert is the “white sheep” in the family. [137] Y oMy peueHHI aJiBOKAT
PoGepT Xy3ami MOpiBHIOETHCS 3 O1IOK0 OBEYKO, OCKIJIBLKHM BIH BHHIIIOB 3 0OTeMHOT
POJIMHU, 1€ Cepe ii WICHIB NepEeBaKaIM JIOAU TBOPUUX MPOPECIH.

- This role makes a lot of sense for Bliss. She has become a lost sheep in Raw's
women's division, /.../ [126] Tyt ¥ixerbcs mpo Te, 1Mo oTpuMana poib y iizi WWE,

BuBene Anekcy biice (TyT — yKp. 3abnykany 06eyky), Ha «IpPaBUIbHUN HUIAX.

2.1.6 Bull — 6uk, Ta inmi cBilicbki TBapuHu. TakoX, 10 BHOIPKU BBIAIILIN
dbpaszeosoTiuHl OAWHUINI 3 IHIIUMH KOMIIOHEHTAMH-300HIMaMHM, $KI ITO3HAYAIOTh
OKpEeMHX CBIMCHKHMX TBapHH, a came: aHri. to take a bull by the horns — ykp. 6pamu
buka 3a poea ‘CKOPUCTATUCh MOXIUBICTIO, pu3ukyBaT’; anri. (like) a red rug / flag
to a bull — ykp. sk uepsona eanuipxa | mxanuna ons 6uxa, Tak Ha3UBAIOTh OYIb-SAKY
piu, sika BHKJIMKA€ PO3JpaTyBaHHS 1 MPUBOAWUTH JIOAUHY y THIB; anri. to do the
donkey work — ykp. emymu cnuny abo pobumu ecto 6pyOHy pobomy «BaXKKO
NpaIfOBaTH, HE OTPUMYIOUHM 3a II¢ HaBiTh MOASKW»; anBepOiagpbaa PO anri. for the
donkey years «mpoTtsrom TpuBaiioro 4acy»; auri. to act the goat — ykp. xireimu
OypHs; IHTEepHAIllOHAIBHUM O107eichkuil (pa3eosiorizM aHrI. a scapegoat — ykp.

Ko3en sionyujenns abo yan-8iobysatino; auri. as strong as bull — ykp. z0oposuii sk


https://dealbook.nytimes.com/2013/01/09/s-e-c-enforcement-chief-khuzami-steps-down/
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oux; anri. like a rabbit / deer in the headlights — Oyks. Haue kponuk y cBiTii dap,
PIBHO3HAYHUU YKpP. MO8 bapar Ha HO8I 6opoma.

[IpumyckaeTncs, 10 MOA10HEe PI3HOMAHITTA (Pa3eoOri3MiIB 3 HA3BaAMH CCABIIIB,
a came CBIMCHKMX TBapWH, a HE €K30THYHHMX, MOKHA TMOSICHUTH HAJIIHTBICTUYHUM
YUHHUKOM. CTOPIYYSMH JIFOIMHA MaJia MOXJIMBICTh HE JIUIIE MOJTIOBATH HAa TBAPHH, a
I crocTepiratd 1 HaBiTh YOCOOIIOBaTH ce0€ 3 HUMU (SIK y BUIIAJKY 3 aHIMI3MOM a0o0
TOTEMI3MOM ), a 37aTHICTh MPUPYyYaTH KOHKPETHI BUAU «30JU3MIA» iX IIe OJHKYE.
OckinpKkH KIIMaTU4HI YMOBH YKpaiHW 1 Jedkux perioHiB BenukoOpurtanii Ta
AMEpUKH JOCUTH CXOXKIl, 1X KHUTENl JOMECTUKYIOTh OJHAKOBUX TBapuH. B Mexax
3aMpPOMOHOBAHOTO JOCIIKEHHSI TPHUITYCKAEThCS, IO ITUM TMOSCHIOETHCS JTOCHUTH
BHCOKa BIJMOBIIHICTh MIX KOHIENITAMH, IO 3aKPIMUICHI 3a MpOaHali30BaHUMHU
300HIMaMHM, Ta BIJIHOCHO JIOCTaTHS €KBIBJICHTHICTH (Dpa3eosori3amMiB B YKpaiHCBHKIM
Ta aHIMKChKIA MoOBax. | Xoua Oynu BHSIBIEH]1 AOCHUTH IIKaBl PO301XKHOCTI, a caMe 3
MOTJISy KOHOTallli Ta €KBIBaJIGHTHOCTI, YSBJICHHS Ta BIJIHOLIEHHS YKpAiHIIB,

6pI/ITaHHiB Ta aMepHKaHHiB o0 BUIIC3TraaHNX TBAPHUH CHiBHaI[aIOTB.

2.2. AurponoueHTpudHi @O 3 HA3BAMHU JIMKHUX TBAPUH TA XMKAKIB

[Tonpu Te, 110 3HAYHA YACTHUHA MPAKTUYHOI YACTHUHH JTOCIIJKEHHS MPUCBIYEHA
aHanizy Ta nopiBHsAHHIO PO 3 aHIMATICTUYHUMH KOMIIOHEHTaMH, SIKI MO3HAYAIOTh
CBIMCHKHUX Ta JIOMAIIHIX TBAPWH, BBAKAETHCS 32 JOULIBHE TAKOXK PO3TIISTHYTH OKpeMi

b pazeosiorizMu 10 CKJIay SIKUX BXOJASTh 00pa3u AUKUX Ta €K30TUYHHUX TBAPHUH.

2.2.1 Monkey, ape — maBma. J{o ®O 3 HaliMeHYBaHHSMHU €K30THYHUX TBApUH
TOJIOBHMM YMHOM BHIUIMIIMCB300HIMH Mmasna — monkey / ape. 3a oOpa3oMm MaBmu
TpaAuIIiHO 3akpimieHi Taki koHuentu sk XUTPICTh, CIIPUTHICTH, 34VBA
L[IKABICTh, IIEPEJ[PAJKHIOBAHHA, I'PUMACH. lle#i obpa3 peamizyeThCsi B
HacTynmaux PO anrmiicbkoi MoBu: anra. (t0 do) monkey business «kieiti mypHs,
nraxparoBatiy; anri. as tricky/agile as a monkey — ykp. cnpumnuii / xumpuii sx

maenda, aHIJI. to Jo ape, oauHUIA 3a 3HAYCHHSIM YXKE HaOIMKEHA A0 PO3MOHOIO
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BUpA3y YKp. nopsamu K MAena easemy, TO0TO «3pOOUTUCH AyXKe 3TMM», BOJHOYAC
aHrJ1. to get / put one’s MONKeY UP mo3HAYAE «PO3ITIOTUTH KOTrO-HEOYbY»; aHIII. t0
have the monkey on one’s back «cIr’sHITH BiJl aJIKoToJI0»; aHTi. to throw a monkey
wrench on something mae 3HaueHHsI «3ilICYBaTH 4YHiCh IUIAHW», CKBIBAJICHTOM B
YKpalHChKIH MOBI BUCTYyMA€ YKp. niokiacmu ceuuto. BapTo Big3HAYUTH, L0 B
YKpaiHChKOMY PO3MOBHOMY CTHJII MOBJICHHS, CaM€ JIMIIE MOPIBHIHHS <K MABNA,
BUKOPHCTOBYETHCS SK BHUCMIIOBaHHS UM HECXBAJICHHS YHEICh 30BHIITHOCTI,
METYILIMBOCTI a00 3aiBoi MikaBocTi. BTim, Ha 11bOMY 3aKkiHUyIOThCS TipuKIaan OO 3
AHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Maena B yKpaiHChKiM MoBi. Lle mocuTh JOrigHO
MOSICHIOETBCSI TUM, IO IIs1 TBapMHA HE BITHOCUTHLCS IO MPEACTaBHUKIB YKPaiHCHKOI
(dayHu, a CIOCTEpeKEHHS 3a CCaBIlEM HOCIAMU YKPAiHCHKOI MOBU MEPEBAKHO Ma€e

HEMpsIMUHN XapakTep.

2.2.2. Elephant — cmon. IleBHe Miclie B aHIUIIHCHKIM aHIMaTiCTHYHIH
(pazeoutorii 3aiimae 300HIM cion — elephant (yeboro 7 @0O). ¥V mpotieci MopiBHIHHS
iX 3 yKpaiHCBKMMH (Ppa3eosori3MamMu Oyji0 BHUSBIECHO a00 MOBHY BIJICYTHICTh
€KBIBaJIEHTIB, a00 > 3aMICTh IOTO 300HIMY BHCTYIAJO IHIIE HaWMEHyBaHHS
tapunu (anrit. like a bull in a china shop): anrn. to have a memory like an elephant
«MaTH dYyaoBYy mam'sTh»; aHri. to see pink elephants «maputn, Oauwtn
rajgroiuHaiii»; aaria. a white elephant — ykp. 6inui cron «HeBUTigHA yroja, Ioch
HaJ3BUYAIHO JOpore, ajie HempaKTHYHe i 0e3riy3ae»; anrL. an elephant in the room
— OyKB. CJIOH B KIMHaTI BUKOPHUCTOBYIOTH a0 MO3HAYUTH OYEBHUIHI MpoOIeMu abo
PUBHK, SIKHUA HIXTO HE Xo4e oOroBoptoBaTt. Pazom 3 thMm, ekBiBasieHTOM DO ykp.
cion 6 nocyoniu aaeyi € anri. like a bull in a china shop, a 3amicte ykp. pobumu 3

Myxu ciona OpUTaHIl BXXKUBaOTh aHrI. t0 make a mountain of a molehill.

2.2.3. Wolf — BoBk. Oxkpemoi yBarm 3aciyroBye 300HiM WOIf — 606k:
¢dpazeosioriaMi 3 MM KOMIIOHEHTOM HaliuylooTh y BuOIpmi 24 onuuuui. BoBk y
MEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI — CUMBOJI 37d, HCAOIOHOCMI, HCOPCMOKOCHI, JUYeMipcmaa,

opexni, Kpogodxcepausocmi. IIpo BOpPOXKYy HpPUPOAY BOBKAa 1IEThCA Y HAPOIHUX
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OTIOBIJITAaHHAX, a cepel (pa3eosori3MiB 13 300HIMOM 606K CIIOCTEPITAEThCS OlIBIIT
CIIOpiAHEHE BiJIOOpaKeHHS MOBHOI KapTHHU CBITY, 110 B1I0OpaXaeThCs y HAsBHOCTI
@O, sKi HmepeKIaJaroThCs 3a JOIMOMOTOI0 a0CONIOTHUX E€KBIBAJICHTIB, HANPUKIIA:
YKP. 3 806Kamu sHcumu — no eosuomy sumu — aHri. Who keeps company with the wolf
will learn to howl; inTepramnionansHuid PpazeosiorizmM O610TIHHOTO MOXOKCHHSM, e
BOBK BUEpPIroBe 300paKyeThCS CMMBOJIOM JIUIIEMIpCTBA Ta OpexHi, TOAl K OBEYKa —
HEBUHHOCTI — YKP. 808K 6 06euiti wiKypi — auri. a wolf in sheep’s clothing. OctanHii
¢pazeonori3aM BUHUK MaJio HE JBl TUCAYl POKIB TOMY 1 Brepiie OyB 3aiKCOBaHUN y
Canrenis Bin Martsisi: «Cmepedwcimbes n1dcenpopokie, wjo Hpuxoosams 00 8dc Y
00edxci 608uill, a 6cepeduni — «xudici soskuy [60].

Ta, sk HE TMBHO, BOCK ITOCTaBaB CUMBOJIOM 000./1echii, Yecmi, My*ICHOCH 11E Y
JeSKUX IHIIUX KyJIbTypax. ¥ (onpkiopi Ykpainu Ta AHTIII BOBK, TOJJOBHUM YHMHOM,
CHUMBOJIIBYE 2#CAO000Y, HEHAMCepIUBICMb: YKP. 808YULL 207100, 20J00HUL 5K BOBK,
NpsIMUN aHTJIOMOBHU# ekBiBasieHT aHri1. to be hungry like a wolf 6ys, BTimM wacririe
BXKHMBa€eThCs BapiaHT PO 3 UM 3HAYCHHAM 3 JICKCEMOIO Xudicak — auri. as hungry as
a hunter; anrn. to wolf down (food) «icmu weuoxo ma 3 eenruxum anemumomy, a
aaria. to cut one's wolf loose — «cen’sanimu 6io0 ankocontoy; oswcopcmoxicms Ta
sopodicicms. aHriL. to set a wolf to keep the sheep — ykp. npucmasumu 6osxa 0o
omapu, Kpacmucs HeHaye 808K 00 ASHAMU, OUBUMUCS / TIIHYMU B0BKOM «TIPOSIBIISITH
HEMpHUsI3HE, BOPOKE CTABICHHS 10 KOro-ueOyap»; auria. to throw someone to the
wolves «mocTaBuTH KOro-HeOyab y HeOe3neuHy, pU3UKOBaHy CUTYyallil0, KHHYTH Ha
npuzBossme». OO0pa3 BOBka, fAK YOCOOJEHHS caMOoro 37a 1 HeOe3IeKH,
BUKOPUCTYBYEThCsi B HoMiHatuBHiK DO anri. the big bad wolf. EksiBament
YKpaiHCbKUI MOB1 NPHUCYTHIHN, ajie Ma€ M0 3MIHEHY (popMy, JIe 3aMICTh PO3MIpY,
3rajye€ThbCst 3a0apBIICHHS TBAPUHU — YKP. 31Ul CIPULL BOBK.

[{inkoM mpUPOAHBO, IO 1 TaKii XOJIOAHOKPOBHIM TBapWHI BIACTUBE BIAUYTTS
CTpaxy; i€ 3HAWIUIO CBOE BIAOOpa)kKeHHS y (dpa3zeMax: YKp. CHOPOHUMUCA K 606K
810 cimi, 60MUCL K 806K 602HIO;, YKP. 3asumu 606KkoM | xou 606xom 6uil 4acTo

BUKOPHUCTOBYETHCS HA MTO3HAUYCHHS OE3BUX1AHOT CUTYaIlii, BIIaJIaHHs y Bl T4ai.
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@O 3 KOMIIOHEHTOM BOBK MOXXYTh IMO3HAYaTH TAKOX COIliaJIbHI aCTIEKTH KUTTS
moauau: anri. a Wolf pack — ykp. sosua 3epas, T00TO MilHUI KOJCKTUB JIIOJIEH, SKi
(CKUBYTH Ta TOJIIOIOTHY Pa3oM, 1 CKJIAIa€ThCs MEPEBaKHO 3 YOJIOBIKIB (BIMCHKOBHX
g MOpsKiB); aHria. a lone wolf — ykp. camommuiii 606k «monuHa, sika He MOTPeOye
Y01 KOMITaH1i, XOJTOCTSIK.

Cepen npoaHaiizoBaHux (pa3eosorizMiB OyJia momideHa (ppasema, MoB’s3anHa 13
MaTepiaJbHUM CTaHOBHIIEM JroauHu: anri. to keep the wolf from the door «6ytu Ha
MeX1 O1THOCTI», piBHO3HAYHA (PPa3€0IOTIZMaM YKP. J1e0b 3600umu KiHyi 3 KIHYsMu Ta
nepebugamucv 3 xaiba Ha 60dy. Y 1IbOMY BHUIIQJKy BOBK BTUIIOE 00Opa3 rojony,

O1THOCTI, 3/IU/IHIB:

- | keep the wolf from the door

But he calls me up
Calls me on the phone
Tells me all the ways that he's gonna mess me up

Steal all my children if I don't pay the ransom [129]

[Ile onuH miecniBHUM (Ppa3eosorizm, SKUN HE IPYHTYETHCS Ha Oe3MmocepeaHbO
«BOBYHX» pHCax a0 CIIOCTEPEKCHHSAX 3a XIKakoMm, Iie aHria. to cry wolf. Bupas
noxoauTh 3 E3omoBoi Oaiiku «IlacTyx-XapTiBHUK» Ta, BUXOASYM 31 ii 3MICTY,
dbpazeosiorizM 03Havae «3A1MaT XUOHY TPUBOTY, TAHIKY»:

- Tribe is particularly wary of the American public's obsession with discussing
the removal of the president, telling Newsweek that the "danger of too much
impeachment talk is that it’s like crying wolf. By the time the wolf is at the door no
one will believe you" [130].Y mupoMmy peueHHI 4YacTi PO3MOBH MpPO OJIM3BKHIA
IMITIYMEHT 37aI0Thcsl eKcnepty Tpamily nepeqyacHUMU, JOTOKKM HE BUHHMKIO A1MCHO
BaroMoi MiJICTaBy JJIs 3MIHU MPE3UICHTA.

- When the cold winds blow the lone wolf dies and the pack survives. [131] ¥V
IIbOMY YPUBKY WIETBCS PO TE, M0 Yy «3rpai» JIIOAH 3aTydaroThCs MiATPUMKOIO i
MOXXYTbh MOKJIACTUCHh OJIMH OJTHOTO, TOJII SIK «CAMOTHBROMY BOBKY» Ba)KKO TOJI0JIATU

TPYAHOLI HAOIUHIII.
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- Brits wolf down more than 2,000 pies in their lifetime, survey finds: The
research found pie enthusiasts chow down on at least 36 pies every year. [132] TyT, y
KOMIYHIM MaHepi, WAeTbCs Mpo Te, IO 3a piK OpHUTaHII 3 ’iJal0Th MEBHY KIJIbKICThH
MIAPOT1B.

- Ipagix 3anamv 6 wKoNi CKIA0eHO Ha NiBPOKY 6neped, Hacmo He
HauzpyuHiwul 0as eac. [...] Bio maxoi memoouxku pobomu xouemvcs He aH2AIUCHKY

8UUMU, A _B80BKOM GUMU 6I0 HYObeU [ HEe3PYUHOCMI, He KAXCYUU 8dce Npo NOULYK

momusayii 6 maxiu wxoni. [183] Tyr, y nemo nepeOiibieHiit MaHepi, BKa3yeThCs Ha
HETMPaKTUYHICTb Irpadiky.

- Axwo noouna maroyu my3udne NOKIUKAHHS NO HCUMMIO, PI3KO 3MIHIOE GEKMOP
[ nouuHae baxcamu 61a0uU, Mo ye HiKoaU He npuU38oo0Ums 00 ycnixyy. Y moii oce uac

B0HA BIO3HAYAE NO3UMUBHUL MOMeHm, wo «B'auecnas - He 806Kk 6 ogeuill wKypi»

[188]

2.2.4. Inmi ek30THYHI TBAPMHM Ta XMKakM. Tak caMO, XO4 1 B MEHIIH
KUIBKOCTI, Y BUOIipIll Oyiiu mpecTaBiieHi 11l Xuxaku (ychoro 10 oquHuIb): aHri. a
leopard does not change its Spots € ekBiBaJIeHTHUM YKp. CKLIbKU 808KA He 200V, d
8iH @ce ) Jic oueumvcs ad0 YKp. 6064a Hamypad 6 Jic mseHe CBITYUTH MPO Te, IO
JeSKNX 3BUYOK ab0 PpHUC JIOJWHW HE T030aBUTUCHh HI 3a SKHUX YMOB;
iHTepHamioHanbHa (paszema anri. the lion share — ykp. neBoBa uacmxa «Oinbina
yacTHHA 4oro-ueOyap»; anria. to walk into the lion's den — ykp. mocn. ysitimu y
nesoge Jie6o, 11e€0TO AOOPOBUIBHO YBIMTH ab0 TMOTpPAaTHUTH y HebOe3meuHe MIiCIIE,
cutyarito un kojiektus; anri. to fight like a lion — O0ykB. 6opomucs sk nes, ToOTO
«BITYAHYIIHO, JIIOTO, HECAMOBHUTO)»; IHTEpHAIlIOHAJbHUM (pa3eosori3M aHri. a
paper tiger — ykp. naneposuii muep 3ani03M4YeHUN B aHTJIIHCHKY MOBY 3 KUTaMCHKOI Ta
MO3HAYa€ KOTroch ab0 MIOCh, [0 MOXKE 3/1aBaTUCh HEOE3MEUYHUM 3 TEPIIOTO MOTIISY,
ajie HE CTAaHOBUTH KOJIHOI PEAJbHOI 3arpo3u, BHKOPUCTOBYETHCS MEPEBAXKHO Y
MOJIITUMHOMY KOHTEKCTI.

dpazeMu 3 KOMIOHEHTOM 6e0MiOb — bear mos’s3aHi MepeBakHO 3 HETaTUBHUMU

Ta BOPOXXMMH CTaHaMu JironuHu: aHri. to be like a bear with sore head 6nm3bka 3a
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3HAYCHHSM YKp. 00 écmamu He 3 moi Hoeu abo YKp. skacb myxa eKycuia; auri. to be
loaded for bear xapakrepu3ye TOTOBHICTh JIIOJUHH [0 CEPHO3HOI CYTHYKH UM
koHutikty. The Free Dictionary, cioBHUK pO3MOBHHX TEpPMiHIB, Ja€ BH3HAYCHHS
dbpazemMu TakoX SK «MaTH MpU coO1 OuIbIIe 30poi a00 eKimipyBaHHS Hi’K HEOOX1THOY
[105].

- Even after deservedly losing her parliamentary majority in 2017, Mrs May
failed to reach across party lines and seek consensus. Instead, like Mr Cameron, she

indulged her party’s Europhobic faction, a force now exposed as a paper tiger. [133]

VY upomy npuxnani €spododHa dpakiiis Tepesu Meli NOpPIBHIOETHCS 3 MaNepOBUM
TUTPOM, OCKIJIbKY BTpaTUIa CBI aBTOPUTET Ta OyIb-sKHUIl BIUIMB.

- Devolution is a white elephant which has added nothing to the welfare of

people in Northern Ireland, Scotland or Wales. The devolved assemblies are a waste
of taxpayers' money, and need to be scrapped. [134]
- But if a Washington appeals court set to hear the murder-related case next

month sides with the Justice Department /.../it could throw a monkey wrench into

any plans Mueller has to issue a public report on his probe’s findings, lawyers
following the issue said. [135]

- Tax uu inaxwe, ane AHyxosuy 3 enacmueor UOMy 2pAUIE) COHA 8 NOCYOHIlL

JAsUL NPUMyOpUECsL 3incysamu Hasimo yio npumimuery cxemy. [184]

- Heoosipnusi noou cxunvHi pooumu 3 MyxXu CIOHA — MAaK 6xce GOHU

BIAUWMOBAHIL, WO 3 OYOb-K0I OpiOHUYL 60HU 30amui po30ymu yiny mpazeoiio [185].

2.2.5 Whale — kut. Oxkpemoi mictie cepen ppa3eosorizmiB 3 HaliMEHyBaHHIMU
ccaBliB mocinae komrmoHneHT Whale — xum. 1 xo4 3 orsay Ha BOJHE CepelOBHIIEC
1ICHyBaHHSI, ciymiHiie 0yino 6 posrisaard @O 3 UM KOMIIOHEHTOM MOPYY 3 1HIIUMHU
IXTIOHIMaMH, HaJSXKHICTh ICTOTH 10 IapCTBa TBApWH Ja€ TPHUBIL BIIHECTH
KOMIIOHEHT caMe€ JO0 300HIMIB. Xoda B MEXax JOCTIDKCHHS IIed MOMEHT
3QJIMIIAETHCS CIIPHUM.

B ysBneHHi OUIBIIOCTI KyJIbTYp, KHT L€ CHMBOJ KOJOCAJIBHOI Milll Ta

MOTYTHOCTI 'y mnpupoai. OO6pa3 KuTa, (K «BEIMKOI pPUOW», 3YyCTPIYAETHCS Y
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Bi6neiichkux kasanmsax (Mona 2:1), a uepe3 cBoi po3Mipu MOPCHKOIO CCaBIil iHOAI
noB’s13y10Th 3 MidonimMom JleBiadhan (MDK 1HIIMM, MOBOIO imMII JieBiad)aH BiIacHE
nepeKnagaeTbes sk kut). Kpim toro, y 3Hamenutomy pomani I'. Mensimia «Mo0i
Jlik» BeIMuYe3HUM KHUT MOCTAaE TO B 00pa3i AusBOJIa, TO B 00pasi 6ora, a To oapas3y B
000X 1mocTacsx.

B anrmiticekiit ppazeosnorii AK xum Bepbaiizye y nepiny 4yepry Taki KOHIETTH
sk BEJIMKUH PO3MIP, CHJIA, BEJINY. Hanpuknax, y O asr. to throw / fling
away a sprat / minnow to catch a whale rimonimu xum Ta wnpom yTBOPIOIOTH
aHTOHIMIYHY TIapy BeJUKe-MaJCHbKE, YyTBOPIOIOYM  MpamMaTHYHE 3HAYCHHS
«pU3MKYBaTU  JpIOHULEI0 3apajgd  YUMaJOro MOpUOyTKY»; NpEeIUKaTUBHUN
¢pazeomorizm amep. anri. to whale the tar out of smb «disnuHo Koroch mokapatw,
CHJILHO BiJUTyHIFOBaTH» (YKp. damu npouyxana); auri. to throw a tub to the whale
«BIABEPHYTHU BiJ ceb€ yBary»; Mmpo BaXKy, BUCHAXJIMBY Ta HEINPUEMHY, 4YacTO
0e3riny3ay, podboTy Moxkemo ckasaru aHr. like kicking a dead whale down the beach —
OyKB. YKp. HEMOB TAT'TH MEPTBOT'O KHTa B370BX Oepera (Tex came, 1o i anri. like
nailing jelly to the wall), Tomi sk anr. (to have) a whale of good time — «uaymoBo
IPOBECTH 4Yac, OTPUMATH 3aJ0BOJCHHsS», iMcHHMKOBa PO anr. a white whale
BIJICUJIAE JIO CIOXKETY poMaHy «Mob61 Jlik» Ta mo3Hayae oAepKUMICTh, MaHil0, Tak
3BaHy 17e10 QIKC; YKP. OiiuM KUmom MOKE BUCTYIIATHU sIK 1 IEBHA METa, TakK 1 JIIOAUHA
K 17mean, 00’ekT OaxkaHHs. Benukuil po3mip SK TUN CTaTypu BepOaiTi3oBaHO B
anpepOianpHiii @O anr. rpy0. as fat as a beached whale; Biacue xutom, anr. a
whale, Ha3uBarOTh TaKOX a3apTHOTO T'PaBlisd B Ka3WHO, KU POOHMTH JyKE BHCOKI
BcraBku [105; 103; 100].

- Yet there, at the far end of Trump’s defense table, was the man who pursued

President Bill Clinton’s impeachment like Captain Ahab and the white whale. [137]

- In Rolling Stone, Lester Bangs wrote: ‘This recording brings together a set of

mostly little-known talents that whale the tar out of every other informal “jam”

album released in rock and roll for the past two years [138]. V¥ mpomy npukiami

JOITBHIIIE Oy/1€ EPEKIACTH 171I0MY SIK YKP. 6mepmu HOCA.
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- If we’re looking for whales who have lost serious money on the Vegas
strip, Zhenli Ye Gon would have to be right up there, having reportedly lost over
$125 million between 2004 and 2007. [139]

BucHoBkHM 10 po3aiiy 2

Ha ocHoBi (aktuyHoro warepiany mnpenctasieHoro y Pozmini 2, Oyno
BUOKPEMJICHO 300HIMH, SIKI MPUCYTHI y JAocaipKyBaHid rpymi PO y HaWOUIbIIIMA
KUTbKOCTI. L[iTKOM JIOTiYHO, MO CBiMiCbKa TBapWHA 4YacCTIEe CTaBaja 00’ €KTOM
NOpIBHSAHb, aJKE€ JIIOJUHA, SK BJIACHUK, Ma€ TIOCTIHHY MOJJIMBICTh 3a HEIO
CIOCTEpIraTd Ta B3aEMOJIATH, MPOEKTYBATH i pucu Ha cebe Ta iHmmX. Llomo
CBIMCBHKMX 3BIpIB, B AHIVIMCHKIA Ta YKpPAiHCHKIN JIHIBO-KYJIbTYpaxX CTaBJICHHS, 1
BIJIMOBIAHO PHUCH, SKUMH iX HAJUISMIOTH, NMEPEBAXKHO CHiBHagac. I[HIma piy — Koau
HOeTecss Mpo JAMKUMX ab0 EeK30TMYHHMX TBApWH: TaKl 4YacTille 3raayroThCsi B
anrsioMmoBHUX @O, a B yKpaiHCHKII BOHU SKIIO 1 MPUCYTHI, TO MEPEBAKHO HA OCHOBI
HEOEe3M0CepPEeIHbOT0, HE BJIACHOIO CIOCTEPEKEHHS, a00 3amo3UyYeHHS CTajoro
Bupaszy. llepenik aHIMalTICTUMHMX KOMIIOHEHTIB Ta iX KUIBKICh IpEJCTaBJICHI Yy

TaoOm. 1.

Tabnuys 1
HasBa koMIioHeHTy Kinbkicts Kinbkictsb 3aranbHa KUTbKICTh
aarnmomoBHuX ®O YKpaTHChbKOMOBHHX
@0
300HIMH

Dog, hound; cobaxa, 30 20 50
Tec;

Horse; kinb, koOna; 23 24 49
Cat; xit, KiIka; 21 11 32
Sheep; BiB1Is1, OBeuKa,; 6 6 12
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IIpooosowcenns Tabauyi 1

Pig, hog; cuHs, 13 13 26
Kabamu;

[H1I1 CBiMiCHKI TBAPUHU 9 8 17
Monkey, ape; maBna; 7 2 9
Elephant; cron; 3 2 5
Wolf; BoBk; 11 13 24
[HIm XMKaKu 7 3 10
Whale; 7 0 7

Cepen HaifuacTime BepOaai30BaHMX KOHIIENTIB MOKHAa BUOKPEMUTH HACTYIIHI:
BOJIEJIFOFHICTh, XUTPICThH, JIIHOILLI, METYII/IUBICTh, HAXAFHICTH,
HEBJ[AYA, KAHIFHICTD, CHJIA, I'OJIO/], [IPALIbOBUTICTH, BA’KKE KUTTA.
Ileit ¢dakt, a Takox skicHud anHamiz DO, [nae NOpUBIL CTBEPAXKYBaTH, IO
¢dpazeosioriaMu IOCHIKYBAHOI MIATPYIH MMO3HAYAIOTh NEPEBAKHO HETATHWBHI CTAHU
abo pHCH.

Omxe, Ha BIIMIHY Bl CyOCTaHTHBHUX (pa3eosiori3MiB, SKI Ha3UBaKOTh 0CO0Y,
0a3yr04nCch Ha ii cTanux prucax abo TPUBAIUX CTaHaX, MPEANKATUBHI Ta aJiBepOiaabHl
dpaszeMu xapakTepu3yIOTh a00 K SICKPaBO MiIKPECTIOITh MaHEPY BUKOHAHHS TIEBHOT
Iii, y CBOIO 4Yepry TUMYAcCOBOi Ta MJIMHHOI. TpamifroTecs BUNAAKU, Koiau Taki @O
MO3HAYAIOTh OE3MOCEPEIHbO PE3YJbTaT MISUTBHOCTI JMIOAWHU (aOCTpaKTHE MOHSTTS
a0o0 x HexxuBHl 00°ekT). Hampuknan, anri. to make a dog's breakfast, for the birds,
VKp. BuKuoamu KOHUKU, CAOH Yy KimHami. MoOXHa CTBEp/DKYBAaTH, IO Taki
¢dpazeosorizMu Bce 1MI€ JOMUIBHO PO3MIISIIATH SK aHTPOIOIEHTPUYHI, TPUHANMHI Y
MeXKax JochiKeHHs. OCKUIBKU 1 TYT y LIEHTPl OLIHKUA 3HAXOJIUTHCS JIFOAUHA — SIK

Cy0’€KT, 110 OIIIHIOE, 1 K 00’ €KT, IKH1 BUKOHYE [I110, IKY Y CBOIO UEPI'y OLIIHIOIOTb.
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PO341JI 3
3ICTABHUM AHAJII3 AHTPOIIOIIEHTPUYHHUX ®PA3EOQJIOT'I3MIB 3
KOMIIOHETOM-IXTIOHIMOM, - AM®IBIOHIMOM TA
-PEIITHJIIOHIMOM
Y pozainl mpeAcTaBieHAa YacTUHA JIOCHIDKEHHsS, B sKid Oyno 3i0paHo,
IIpOAHATI30BaHO Ta TMOPIBHSAHO (Dpa3eosioriyHl OAWHII 3 HaWMEHYBaHHSIM pHO,
am(}i16iit Ta pakonoaiOHux. Matepian HapaxoBye 105 ¢pa3eonoriyHuX OJUHMIL Ta
ckianae 20% Bubipku. TemaTHuHEe pO3MEXKYBaHHS KOMIIOHEHTIB Ha OKPEMI1 PO3JALTH
MOSICHIOETHCS TTPUHAICKHICTIO JIEHOTATIB CJIIB J0 PI3HUX CEPEJAOBUIN ICHYBaHHS. Y

Bunajaky Po3nury 3 — BojHOTO.

3.1. ®pa3zeonoriudi oguHUII 3 KOMIIOHeHTOM-TimepoHiMoMm fish — pu6a

Sk Bke OyJI0 HEOJHOPA30BO 3rajiaHO, MOMITHY POJIb Y BUHUKHEHHI OUIBIIOCTI
300(hpa3eoyori3MiB BIAITpa€ CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS TBAPUHU Y JOCIIIKYBaHIM
KynbTypl. Puba, sk cMMBOJI TOTO 4YM 1HIIOTO SIBUINA, NMPUCYTHS Maii’ke Yy KOXKHIM
KyJIbTypl 1 HacaMmmepel y XpHUCTUSHCTBI. BuTokm 0aratoOIYHOTO CHMBOJII3ZMY
JOCIITHUKA BOA4aroTh y MIQOJOTIYHUX Ta PAHHbOXPUCTUSHCHKUX YSIBICHHSX.
Hanpuknaz, ixtic (crpoineHe 300paxeHHs pubOu) 300pakyBaBcs sik cuMBoJ Icyca
Xpucra Ta € akpoHIMOM MOro iMeH1; cuMBoioM CBsiToi Tpiiili BBaXarThbCs TPU
nepervieTeHi puOuHu; puba moaaBaiach 10 cToiy y cieHax Taemnoi Beuepi [49,
€.160]. JleBuenko O. Il. Bka3ye Ha Te, IO JIEAb HE B yCiX KyJabTypax puba —
HO3UTHBHHUM cuMBOJ [28, C. 175]. Opnak aHami3 BHOIPKU AOCIIKEHHS CBIIYHUTH,
110 B eTHO(pazeosiorii oopa3 pubu € JOCUTh aMO1BaJICHTHUM.

YT1BOprotoun (pazeosioriamMu, TOpsSiA 3 JAOCHIPKYBAHHUM  KOMIIOHEHTOM
BXKMBAETHCS P TMPUKMETHHUKIB, SKI PO3KPUBAIOTH PI3HI HEraTUBHI AaCHEKTU
XapakTepy, sk To baudyscicms, nenpusimuicmes — auriL. a cold fish, ykp. ui puba ni
m'sico — anri. neither fish nor fowl; nusexuii inmenexkm — anrn. a poor fish, aarm. as
dumb as a fish; copom sznusicme — anrn. a shy fish; ousaxysamicms — a strange /
queer / odd fish (cuHoniMiuHe 10 YKp. Oina 6opona). TOTOXKHOIO BUABIAETHCS 1

CUMBOJIIKAa CJIOBa Ha JIEKCHYHOMY pPIBHI B aQHTJINCHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBax: y
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NEPEHOCHOMY 3HA4eHHI prOOI0 HA3WBAIOTh B STy, MIISIBY JIIOAWHY, SIKa 30BHI HE
BUSBIIAE CBOIX emorii [28, ¢. 175].

Hactymaumu koHIlenTaMu, sSiki HEPO3pHUBHO TOB’SI3YIOTH 3 aTpuOyTOM pubda B
yKpaiHO- Ta aHIJIOMOBHHMX mpocTtopax, € MOBYAHHA abo x HIMOTA: ykp.
Moeuumb 5K puba, Himutl six puba — ane. as dumb / mute as a fish.

HanzeruyaitHO MIiITHUM € acOIiaTUBHHIA 3B’ SI30K «puda — BOJIay», SIKUH 3HAXOIUTh
cBoe BinoOpaxenHs y takux ®O sk: anri. (like) a fish out of water — yxp. sx puba
be3 600u, oumucs sk puba o6 nio; anri. to fish in troubled waters — yxp. zosumu
PpubKy 8 Karamymuiu 800i; YKp. AK puba 3 600010 XapaKTEepU3y€e MHUPHI, 371aroKeHi
crocynku; aHniI. (there are) plenty of/more fish in the sea Bka3ye Ha Te, 1o € # iHIIIE
Miclie, IHIIUKA BUXiJ 13 craHoBHIna. O0pa3 BelnMKol puoH, sika nepedyBae neperoBCiM
Ha IMOWHI, JIFOJIChKA ysIBA aCOIIIOE 3 KPAILIUM JKUTTSIM, PO IO HAETHCS y MPUCIIB T
“Puba wykae, oe enubdbuie, a moouna — oe ainuwe’”’ [38, €. 320]. CumBoiky rmmOoKoi
BOJM TOB’SI3YIOTh 31 CIIOKOEM, BIAUYTTSAM O€3MEKU, MPOTHIICKHIN HEMOCTIMHOCTI Ta
mBuaKocTi Teuil. FiMoBipHO 3 11boro nmpuBoy aHr. a big fish — ykp. eenuxoro puboro
HA3WBAIOTh BILIUBOBY, MTOBAXHY JIIOAMHY B 000X MoBax. Po3BUTOK 00pa3y Bemukoi
pubu Ha ruOWHI 0aYMMO B YKpAiHCBKIN NpuKasil “Benukii pubi 6 enuboxiti 800i
nrasamu’”’ Ta aHTIIACHKIN imiomi anri. a big fish in a little / small pond. Pi3ni 3a
CTPYKTYpOIO Ta TMOJI0OHI CEMaHTUYHO, OCTaHHI OMNUCYIOTh CHUTyallli, y SKii
KOMITETEHTHICTh T4 HABUYKHU JIFOJMHU, IIOMITHO MEPEBUINYIOTh PIBEHb OTOUYIOUHX ii
(YKp. e6enemeHnv ceped niemeig). IlpoTe Ha Tl MO3UTUBHOI CHMBOJIIKA TJIMOUHU
BupizHsieTsess @O anri. to sleep with fishes «OyTu BTOMIIEHUMY, YKp. MITH HA JTHO.

Byna momiueHa 3akOHOMIPHICTb, IO ()Pa3eoJiOTi3MHU 31 KOMIIOHEHTOM pubda
MalTh HETAaTUBHY KOHOTAIlI0 TIEPEBAXHO Yy THUX BHUMNAAKaX, KOJW (parMeHT
peanbHOCTI onmcanuii y @O BigOyBaeThCsl Ha CyIIl, 1HAKIIE KaXKy4dd, KOJIU puda
nepeOyBae He y CBOIM CTUXIi (ClM3bKa, MOKpa, cjladKa — I iCTOTa MOYKE BUIABATUCh
JUIIIE Y pyKax JIIOJMHU, a HE Y BOJI).

CumBomnizm “Oucmpoi 6oou” mpoctexxyemo y @O moB’s3aHUX 3 KOHIENTOM
BOJIA: yxp. naucmu | nauemu npomu meuii <«JIiATH CaMOCTIHHO, Bcymnepeu

YCTAJICHUM TIOTJISA/IaM, 3pa3KaM 1 TPAIUIlisiM», IPOTE B aHTJIOMOBHOMY BIJITOBITHUKY
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¢bpazemu, anri. to Swim upstream, atpuOyT prba He CIOCTEPIraeThes, YKp. (cmami)
SAK  OKYHb Npomu 600U  «HAIMOJICTJIMBO, BIIEpTO, pimryue (3amepedyBaTw,
npotectyBath)y; [38, ¢. 319]. Konnent VIIEPTICThH BepOanizoBaHo Takox B PO
YKp. 3HO8Y 3a puby epouii «HEBIIICTYITHO HAIOJsATaTH Ha 4yomy-HeOynb». LlikaBo
BiJI3HAYUTH, 110 B OpUTAHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBHU MPHUCYTHIN BUpa3, IKUN
MICTUTh TIOI0HI SPOBI KOMIOHEHTH (puba Ta epowi (yina)). PUToprdHe 3amuTaHHs
oput. anri. What's that got to do with the price of fish? (mep. OykB. sike 1e Mae
BIJTHOIIICHHSI /0 I[IHM Ha puly?) BKUBAETHCS a0M BKa3aTH HA HEIOPEUYHICTH abo
HEaKTYyaJbHICTh BHCIOBJIEHOI JAYMKH BIJHOCHO TOrO, MPO IO HIEThCS MOBa Yy
po3MoBi. IIpore, BaXKO BH3HAYUTH UMM BMOTHBOBAaHMI BHOIp KOHKPETHO
KOMITIOHEHTa puba, OCKIIIbKH 1ICHYIOTh Pi13HI Bapialli IbOro BUpa3y, 30KpeMa y IKOMY
fish sminennii Ha (price of) tea in China.

Ocob6auBe Micie cepell Takux (Ppa3eoiori3mMiB 3 aHIMaTICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
puba MocATalTh T1 CTIHKI BUCIIOBH, SKI 3yMOBJICHI MpodeciiiHoo cdeporo, a came
pUOOJIOBCTBOM, SIK TO YKP. 3aKudamu 8y00uKy «HATSKaMH HaMaratucs 3’siCyBaTH 1110~
HeOyb», BXKE 3rajlaHuil YKp. 3HO8 3a puby cpowii, YKp. supsamu i3 dcabpaxkamu
TPUTHUCKATH KOTro-HEOynb, OOMEXyBaTH B JisIX», VYKP. JAYCKY WKpeomu
«EKCIUTyaTyBaTH YHIOCH TPAIIO», YKP. HOCOM puby 8youmu «IpiMaTm», yKp. ypeamu
8YOKy «BTPATHTH BHTIAHHIA 3ap00ITOK», YKp. 3106umu | nitimamu | é3smu na eawok
TEPEXUTPUTH, BBECTH B OMaHy KOTOCh a00 > 3axXOIUTIOBaTH, TOJOHUTH YHUM-
HeOyaby». Pazom 13 atpudyrom eak y @O yKp. 3axuoamu 2ax Ha 8enuK)y pudy BEIUKa
puba cuMBOJI3ye aMmOiIiiiHy cnpoOy MO3MaraTuch 13 BIUIMBOBUMHU JIIOABMH a00
po3noyaTd CropaBy, sika He Mg cuiay mmoaudi. HeBmaua x y Takiil crpasi
BepOai3yeThes y CTIHKHUX BUCIIOBAX YKP. 6eluKka puba maieHvky kmoe — anr. big fish
eat little fish. Ykp. nitimamu xapacs 3 nopocs — *)apTyiOTh YKpaiHI, KOJH
OTPUMYIOTh HE T€, Ha 110 OYIKYBaJlk, a YKp. ompumamu Ha pubdy, OB BIAOMUI
BapiaHT SIKOTO YKp. OmMpumamu Ha 20pixu, YKp. 6CKOUUmMU AK puba 6 Hegio Ta YKP.

bumucs sik pubuna 6 cimsx | 6 HesoOi 03HaYAIOTh 3a3HaBaTH HenpueMmHoctel ' [38, C.

320].
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AHTTIHACHKUX K€ (Ppa3eosori3MiB 3yMOBJICHUX >KaproHOM PHOAJIOK y BHOIipIIi
MeHIIe, 30kpema: amep. auriL. fish or cut bait — BxxuBaeThCs sIK 3aKJIMK 10 TPHAHATTS
pillICHHS, YKp. 00He 3 060x.; amep. aHnI. to go on a fishing expedition — B
NIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI € CHHOHIMIYHUM YKp. 3axkuoamu 8y0ouxy, K metadopa
TAaKOXX MO3HAYa€ MPOIECYalIbHY TAaKTUKy B IUBUIBHOMY cynoumHcTBi [103]; mpo
JIIOJIMHY, KOTpa HIYUM He Tpelye Ta 37]aTHa MaTU KOPUCTD 3 YChOTO, 3a 110 OepeThCs
ckaxyTth auri. all is fish that comes to his net; 6pur. anr. to cry stinking fish —
npHUOITHATUCH, HEIOOIIHIOBATH BJACcHI 3Mi0HOCTI, ToAi sk anr. a fish story —
nepeOiIbIleHa, MaJoOMMOBIpHA 1CTOpIs a00 K OpexHs.

Oxpim konuenty HEBJ/[AYA, HeraTuBHE 3HAYE€HHsS KOMIIOHEHTY puba MOXe
pO3KpUBaTUCh MOpyd 3 Takumu koHuentamu sik XUTPICTH a6o I1JJO3PA. Cam
aviie TpukMeTHHUK fiShy B aHrIiChKUA MOBI MMO3HAYA€E MIOCH Mif03piie, (anblIIuBe
a00 BaaBaHicTh Ali. [Ipo HaaTO BXKE CIPUTHY JIOAUHY, KA MA€ 3a METY JIMIIE BIACHY
KOPUCTh a00 MPUXOBATH BIACHI CIIIJU, CKAXKYTh: YKp. [ pubu Hanio8umov, i Hie He
3mouums abo J106umb pudKy 6 Kaiamymuiti 600i. Take * 3HAYCHHS, JIUIIE 3 JEII0
HeratTuBHUM BiaTinkom, Mae anr. to fish in troubled waters, me troubled waters
CUMBOJI3YIOTh CKJAaJHY, 3aIUlyTaHy CHUTYyaIlllo, i7ioMa TaKOXX Ma€ 3HauyeHHs
OTpUMATH 1H(POPMALIIO HEUECHUM LUISIXOM.

Bapro BiA3HAUMTH 3B'A30K CYTO OpPUTAHCHKUX (PPa3eosiori3MiB 3 KyJIIHAPHUMHU
TpaauiisiMu KpaiHu. BigoMo, 1o HeodiiiiHO0 HAI[IOHAIBHOIO CTPABOIO AHTJIIHINB €
Fish and Chips, obcmaxena pubda Ta kaprorus ¢pi [49, c. 160]. Takwuit crociod
NPUTOTYBaHHS 3HAWIIOB BimoOpakeHHs B imiomax anri to fry fish until its caught,
HaWKpalyuM YKpaiHCBKUM BiJIOBIIHUM SIKOMY OyA€ YKp. He KadiCu «2om», OOKU He
nepeckouus, Ta auri. to have better/other fish to fry, cuHoHiMiuHUMIT Bike 3rajjaHOMy
anri. (there are) plenty of/more fish in the sea. Ilpo iHmmii croci® MPUrOTyBaHHS
puOM y cremiajabHii MmocyauHi, KoTpa HasuBaeThes Kettle, ame BimpisHseThCcs Bif
3BUYHOTO JIJIi HOCIIB YKpaiHChKOi MOBW YaiiHWKA, 3raJye€ThCs B (ppazeMax aHril.
fine/pretty kettle of fish ta anrn. another/different/whole other kettle of fish. [Toxi6Hi

3a CKJIaJZoM, aje pi3Hl 3a 3HAYEHHSIM, NEPUIMM MO3Hadae CKIATHOLI ado HE3pYy4HY
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CUTYAIlII0, THITUN — BXKUBAETHCS a0U MIJIKPECIUTH 10 Y PO3MOBI HIETHCS 30BCIM PO
IPOTUJICKHO 1HIIE, IHAKIIE KaXKy4H, YKP. 308CiM [HWA CNpasa.

Konnent PUBA sk NPOAYKT CIOXKHUBAHHSA, KW Ha OLIBIIOCTI YKPAiHCHKHUX
TEepPEHIB HE CIPUUMAIIA 32 CEPUO3HY 1KYy, BIIOMTO TaKOX y MPHUCIIB’SIX YKpP. puba He
xnib - cumuii He 6yoew. IIpoTe mig dac rojmomy puba rpajnga pATIBHY poiib — YKp. Ha
be3pub’i i pax puba ‘3a BIICYTHICTIO KOTO-HEOY 1b, YOT0-HEOYIb KPAIIOT0, TOJIUTHCS
i1 Toi, mo € [38, c. 322].

Bapto Takox 3BepHyTH yBary Ha Bupa3 aHriL. to need (something) like/about as
much as a fish needs a bicycle, sixkuii HacmpaBii € YaCTHHOIO BHCJIOBIICHHS
aBCTPATIMCHKOI MMCHMEHHHUIII Ta TPOMaChkoi akTuBicTku 1. Jlanu: "A woman needs
a man like a fish needs a bicycle". ITonynsapHe B ocTaHHI poKH QEMIHICTHYHE Tracio
MOKK IO HE 3a(iKCOBAHO y (Ppa3eoIOTIUHUX CJIOBHHMKAX, ajié BUKOPUCTAHHS HOTO
dbparmenty 3poctae. B yKpaiHOMOBHOMY MpOCTOpP1 MNPUCYTHIM JTOCUTH I[IKABUM
BIJIMOBIAHUK 3 aHAJOTIYHUM 3HAYCHHS 1 HaBITh CXOXHMM 3 OIJISAy Ha SIPOBUM
KOMITOHEHT, SIKHW TaKOXK MaiKe He 3yCTpidaeTbes y hpa3eosoriYHIX CIOBHUKAX, ajie
3YCTPIYAETHCS Y BKUTKY — YKP. AK pubi napacoivka ‘ipo MIOCh 3aiiBe, HEJAOpPEUHE,
0€e3 SIKOro MOXKHa OOINTHCH .

Takum unHOM, TipoaHarnizyBaBim 47 @O 3 kommonenTom puda — fish (25 —
aHTIIAChKUX Ta 22 — yKpaiHChKMX) OyJ0 BHU3HAY€HO, 1m0 B 000X MOBax 3a
KOMITOHEHTOM 3aKpIIUICHO KOHIENTH, K1 BepOai3yloTh MEepPEeBaKHO HETATUBHI a0o
HeWTpanbHi puch Ta cranu, a came: HIMOTA, MOBYAHHA, VIIEPTICTS,
HEBJ[AYA, MOXJIUBICTH, XUCTPICTh, BOJIA. byno napaxoano 47 ®O 3
HETaTUBHOIO KOHOTaI€ 24 (12 — anrmiicbkux, 12 — yKpaiHChKUX), 3 HEUTPAIHHOIO
—19 (11 - anrn., 8 — ykp.) Ta jume 4 3 MO3UTUBHOIO (2- aHIIL., 2 — yKp.). Takox
Oynu nmomiueH1 «Mikporpynm»y @O, siki BUHUKIU HA TMAIPYHTI TAKUX OKPEMUX SBUIIL
JTIHACHOCTI MpogeciiHOro KaproHy, Hacammepea pudayok, Ta KyJIHAPHUX TPaJULInd

KYJIBTYD.

3.1.2 Shark — akymna. O6pa3, Tak O MOBHTH, XFiKaKa cepejl pud BTUIIOE aKyJa.

B Oararpox KynpTypax 11 KOpCTOKa Ta XWXKa IOBEIIHKAa CHUMBOJI3YE dicazy,
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besorcanicuicmo, nebesnexy [63, €.61]: anr. to swim with sharks «mepeOyBaTu cepen
HEOE3MEeUHUX IO .

[{izkoM 3pO3yMiTUM Ta OOTPYHTOBAHUM BHJA€THCS TOW (hakT, 110 y BHOIpII
Mai>ke BIJACYTHI YKpaiHCBbKI (pas3eosiori3sM 3 IXTIOHIMOM aKylda, ajke Ha
npuOepekHUX TpocTopax VYKpaiHu 1 puba HE 3YCTpIUaeThes (32 BHHATKOM
MOOJIMHOKUX  BUMAIKiB). HaTomicTh B aHIIiHCBKIA MOBi, OCOOJMBO B il
aBTpaiiiicbkkoMy BapiaHTi, Taki @O mpeAcTaBieHl y TOCTaTHIM KIUIBKOCTI. YBary
TaK0X MPUBEPHYJIO T€, 10 OLTBIIICTD 3 HUX HAJIEKATh 10 €KOHOMIUHOTO KaproHy Ta
I03HAYAIOTh MOHATTS TUITOBI U1 €KOHOMIKH, Oi3Hecy a0o Toprieii: anr. a land shark
— «CTIEKYJISTHT 3eMETbHUMU J1THKaMmy; amep. aHmI. a loan shark — «mmxsapy; anr. a
shark repellent «BimigkyBad akyna / akyJssuud peneiuieHT», TOOTo ocoba abo
CTpaTeris HallJeHa Ha 3amo0iraHHs He0aXaHOTO BOPOXKOrO MOTJIMHAHHSA KOMIIaHii,
Toxi sk aHri. a shark watcher — ykp. OykB. croctepirad 3a akyjamu Iie ocoda abo
oprasizaiisi, o CIEHiai3y€eThCs Ha 3arno0iraHHi cnpobaM MOTJMHAHHA, a TAKOX Ha
aHaJIi31 TOpriBii 11 akimisimu [22, C. 74].

JIocHTh 1IKABOIO 3 €TUMOJIOTIYHOTO TIOTJIAY BHUAAETHCA 1/1io0Ma amep. aHri. 1o
jump the shark — mocn. ykp. mepecTpuOHyTH yepe3 aKyiy, sKa BBIHILIA Y BXKHTOK
BIIHOCHO HeaaBHO, y 1970-x, Ta BKuBanacs CIOYATKY JJI MO3HAYEHHS MOMEHTY
criajay MOMYJSPHOCTI TEJemoy, KOJK y cipobax MOBEPHYTH KOJHIIHIO ayIUTOPIIO,
CIIEHAPHUCTH BIABAJIUCh [0 BUIOBUIIHUX, OJHAK Oe3rimy3aux mpuiiomiB. Bona
BIJICJIA€ IO MOMEHTY B aMEpUKaHChKOMY TeleBi3iitHomy cepiam «Happy Daysy,
KOJU OJWH 3 TOJOBHUX IEPCOHAXIB HA BOJHUX JIKaX OYKBaJbHO IepecTpuoye
yepe3 akyny. CborogHi X ijioMa BHUMIILIA 32 MEX1 TEJIEBIZIMHOIO »KaproHy Ta

BXKMBAETHCS Y TIOM-KYJIbTYp1 Ta IHIYCTPIi pO3Bar, Tak 1 B MOJTITUKU Ta EKOHOMIKH.

- Maybe it was a mix of the show trying to be timely and focus on the real-life
horror and dread a lot of the country was feeling back in 2016, but, to us, this is
when AHS jumped the shark. [140]

- Did House Speaker Nancy Pelosi (D-Calif.) just jump the shark? By stating

unequivocally that Attorney General William P. Barr lied to Congress and adding, as


https://www.washingtonpost.com/politics/courts_law/barr-skips-house-hearing-pelosi-accuses-him-of-lying/2019/05/02/6e126670-6d37-11e9-bbe7-1c798fb80536_story.html?tid=lk_inline_manual_2
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If for emphasis, that it is a crime, Pelosi may have thought she was just getting in

front of her herd of angry Democrats. [141]

Taka komynikaTuBHa PO sk aBCTp. aHr. one wouldn’t shout if a shark bite him
€ MPUKJIAJOM TOTO, SIK Tpa CJIiB MOKE BIMBATH Ha 3HaYCHHS a00 PO3YMIHHSA 17[IOMH.
Pig y Tim, 1m0 shout moxe nepexiagaTuce K y npsSMoOMy 3HA4EHHI, ‘KpUYaTh , TaK i B
CJICHTOBOMY, ‘BTOCTHUTH BHUIMBKOIO . Ha mepmmii morisa, IOCHI. mep. yKp. He
BCKPUKHY8 OU HABIMb AKOU 1i020 8KYCUIA aKyaa MIT OW BepOasi3yBaTH TakKi KOHIICTITH
sk XOJIOJJHOKPOBHICTh, BUTPUBAJIICTh, CUJIA BOJII, sxi 1IIKOM MOKHa
Oyno O acoriroBaTu 3 akyinoro. [Ipore B aBcTpaniiicbkoMy BapiaHTi aHTJIIHACHKOI
MOBH, JI¢ (PpazemMa nepeBaxxHO 3yCTPIYAETHCS, BOHA OMUCYE HAATO 3a0IIaJINBY a00 K

CKyIy, *aJ10Hy JIOUHY:

- Reynolds said he would have loved to use the health and wellness centre
recently opened by Souths teammate Damien Cook, but he said the No.9 was "too

tight" to let him use if for free. "He wouldn't shout if a shark bit him," Reynolds

quipped within earshot of Cook. [142]

[Tpo3opimmmM € 3HaYeHHs iHIIOTO aBcTpaiiiickkoi @O aBcrpa. anr. shark bait /
baiter. HayxuBkoro isi aKyJIM Ha3WBAIOTh JIFOJIMHY, sIKa IJIaBa€ 3aHAJTO JAJCeKO Bij
oepery.

Xo4 1 B 3HAYHO MEHIIIA KUIBKOCTI, ajle y Cy4YacCHId YKpaiHChKIA MOBI TaKOX
3yCTpi4aroThCs (hpa3eosiorizaMu 3 KOMIOHEHTOM aKyjd, ikl BKa3yloTh Ha Mpodeciiiny
MPUHAIEKHICTh JIOAMHU. Hanpuknan, aBTOPUTETHHUX JKYPHAIICTIB MOACKYAH
HA3UBAIOTh YKp. aKkylamu nepa, a JAOCBIIUEHUX TIANPHUEMIIB, $KI BOJOIIIOTH
Oe33alepeyHuMHU TepeBaraMM Iepe] KOHKYpPEHTaMu — YKp. akyiamu Oi3Hecy.
[IpunyckaeTbes, 10 1€ HI MO 1HIIE SK HACHIJAOK TEHACHII YyHACIiTyBaHHS BXKe
paHillie 3raJaHoMy CyTO aMepPUKaHCHKOMY CIIOCOOY KUTTSI, /1€ dKOPCTKA KOHKYPEHIIIS

rpae BOKJIMBY POJIb Y CTBOPECHHI Kap ' epu [87].

- 32000M amepukaucobKi axkyiu nepa 3’Acyiomb, WO 6KA3I6KY came makx
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Lonanvo Tpamn. 3pewmoro, 3’sacyioms 60HU He MilbKU ye.
[186]

- Axyna  moOHO20  6i3mecy,  HenepegepuieHa  20]I06HA  pPeOAKMOpPKA

amepurarcvkozo Vogue Anna Binmyp, fashion-oymky saxoi yinyioms 8 ycbomy cgimi,
Hapewmi  sucinosunacsa — wooo  cmumo  2epyocuni  Kembpuoowccokoi Ketim

Mioonmon. [187]

3.1.3 Herring — oceaxemenb. Hacrynuuit ixTionim anr. herring — ykp.
ocenedeyb HE MICTUTh y €001 SICKPaBO BPAXKEHOTO CHUMBOJI3MY Yy JOCTIHKYBAHHX
JIHTBOKYJIbTYpax, MpoTe Oyjia BUSBJICHA MEBHA KUIBKICTh 17[10M, JO CKJIATy SIKUX
BBIMIIIOB IIel KOMIOHEHT: aHri. as lean / as a shotten herring — OykB. yxkp.
OCeTe/Iellb, IKUI BITHEPECTUBCS, «BUCHAKEHA, BUMYUYEHA XBOPOOOIO JIFOINHAY; aHTII.
as dead as herring / mackerel — e, Tak 6 MOBHTH, «OCTATOYHO» MEPTBUI; aHTII. tO
be squashed / packed (in) like sardines — ykp. (ranuxamucw) mos ocenedyis y 6ouyi;
VKp. AK Kim 3 oceneoyem naubKamucs / 03umucs — 3aHaATo JTOBrO 3aiMaTUCS YUM-
HeOy1b 00 MPHUAIISATH yBaru Komy-, 4omy-Heoyap [90].

Baptoro BigzHauntu Takox erumosorito @O anri. (to draw) a red herring. B
AHTJIACHKIA MOB1 YKp. OYKB. YEpBOHUM OCEJE/LEM Ha3WBAIOTh JITEpaTypHUH 3aci0
a60 joriyny xu0y, Tak O MOBHUTH, B1IBOJIIKAIOYMI1 MaHEBp aOM BiJBOJIKTH yBary Bij
roJIoBHOro abo 36utu 31 ciigy. KosibopoHOMIHALS BMOTMBOBaHA TUM (PAaKTOM, IO
YEepBOHOIO pHbOa CTae BHACTIJOK KOMYEHHS, SKE TaKOXX HAJa€ iX XapaKTepHOTro
pi3koro 3anaxy. J{ociiIHUKN MPUMYCKalTh, M0 Y 19 cTopivyi came 110 BIACTUBICTh
puOM BUKOPUCTOBYBAJIM I Yac TPEHYBAaHHS MHUCIUBCHKUX IICiB: aOW HABUUTHU
TBapuH OpaTu CIiJl, HA NUIAXY 3aJIMIIAIN KOIMUeHy pulOy, a cobaku Maiau OIrTH Ha
3amax I, OMMHAI4M ii. TakuM YWMHOM, OcCeJie[lellb BHUKOHYBaB pOJb

B1JIBOJIIKAIOUOT'O MaHEBPY.

3.2. ®pa3eos10rivyHi OAUHULI 3 HAMMEHYBAHHIMH PAKONOAI0HUX
Cepen @O 3 HaiiMeHyBaHHSMH PAKOMOAIOHNX OYyJI0 BHOKpeMIIeHO 21 oKpemMux

onunuilb (4% BuOipku). Sk Bkazye 1. JI. Kasn, no am}ibioHiMOM BITHOCATHCS TaKi
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HaliMEHYBaHHS SIK Jicaba, kpab, pax [19, €. 69]. 3micT BUOIPKH J03BOJUB 3pOOUTH
BHCHOBKH, 110 00pa3 paka € TUIIOBUM Hacammepea Al YKpaiHChbKUX (Ppa3eosorizmin
Ta TIO3HAYAa€ TEPEBAXKHO HETATHBHI ACTMEKTH Biadl JIOAWHHU, a I aHTIIHCHKOI
dbpazeosiorii XxapakTepHUM € BXKMBAHHS Ha3B TaKUX IMPEJCTaBHUKIB PAKOMOIIOHUX 5K
lobster, crab Ta prawn / shrimp.

Sk Bkazye I'. I. Onydiituyk, Ay yKpaiHIliB pak, Ha BIAMIHY BijJ puOH, K ixa
I[IHYBaBCsl MCHIIIC: YKP. Ha 6e3pub i i pax puba [42, c. 142-143]. O6pa3 piukoBOro
paka MOXXHa 3yCTpiTH B YKpaiHChKOMY (QOJbKIOpi, Hacammepen y kaszkax (Pak-
Hebopak Ta Ko3za-/lepesa, Jlucurns ta Pak). Bnacue Pakom-Hebopaxom Ha3uBarOTh
OigHy, HenlacHy JIIOAWHY; Oinojaxy, ropomaxy. @pa3zeosoriaMu 3 UM
aHIMaJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM BepOamni3yroTh Taki KoHuentu sk CMEPTH,
HEBJ[AYA, BE3BUXI]]b: yKkp. euwenmamucs K pak y mopoi «BUKUTU CBIM BIK»;
YKp. eo0yeamu paxie «O0yTH yTOIUIEHUM, YTOIUTUCS; YKP. cicmu, 5K paK Ha MIiTuHi
(Ha MiTKOMY) «IIOTPAUTH B CKPYTHE, O€3BUXIHE CTAHOBHIIIE, 30CcTaTUCs 0€3 3ac001B
ICHyBaHHS, 0€3 MIATPUMKHN»; YKp. ynycmumu pdaka 3 poma «OyTH OIIIyKaHHUM,
OIypPEHHUM OOJIECIIMBOIO IMTOXBAJIOIO»; YKP. XKaPT. HI pak Hi dHcdba «IyXKe T STHUI
[93].

BuHUKHEHHS TakuX CTIHKMX MOBHUX OIWHHIlb SK YKP. AilUO8 5K pax no
OpidicOdiCcl, payku J1a3umy BMOTHBOBAaHI TOBUIBHUM IE€PECYyBaHHSAM ICTOTH, a
HAsSBHICTh KJICIIHIB, SIKUMH paK MIIIHO TpPUMAaE Te, 3a IO YXOMHUBCSA, BUCTYTAE
CUMBOJIOM HACMUPIUBOCHI, 8 i0nuocmi. YKp. euenugcs ax pax. Ilonpu #oro temHe
3a0apBeHHS, B OKpOIl PIYKOBUM paK POOUTHCS YEPBOHUM, TOMY W KaxkyTbh: YKP.
nouepeoHimu 5K pak, K nevenutl | eapenutl pax abo Hanekmu pakie TOOTO
«HISIKOBITU», YKp. YepBOHITH Bi copomy [87].

Byiio BUSBIEHO TaKOX CTiMKiI BUpa3u 3 aTpuOyTamMu pax Ta miuiok | mopba, siki,
SK TIPUITYCKAEThCSA, BIACWIAIOTH JIO0 CIOCO0Y BWIOBY pakonoaioHux. Ilpore
CEMaHTHYHO (pa3eoori3Md HE TIOB’SA3aHI KOJHUM YHHOM 1 TO3HA4YalOTh Pi3HI
aCMeKTH JIIOJCHKOT aKTUBHOCTI: YKp. sk | M08 paku 3 miwika «y Ppi3Hi OOKH

(po3X0aUTHCS, pO30iraTuchi T. iH.)»; YKp. sk | moe | nibu pax y mop6i wenmamu
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«ly>)K€ TUXO, HEBUPA3HO, HEUITKO»; YKP. BUUENMAMUCS K PaK Yy MopoOi «IIOMUPATH

[87].

[ToBeprarouuck 1o kouuenty HEB/[AYA, BapTo 3ragaty BigoMuii (hpa3eoiorizm
YKp. HnoKazamu, Oe paKu 3UumMyloms <«IPOBUUTH KOro-HEOYIb, 3aBIalOud HOMY
HEMIPUEMHOCTEH, TpuKpotmiB 1 T. im». OgHak, @O yKp. 3Hamu, oe paxku 3umyomo
BKa3y€e Ha HeaOWSAKHI JOCBiJ, BMIHHSA 100pe po3ouparucs B cutyaiii [93]. Ile nenp
HE €IMHUM TPUKIIAIOM TTO3UTUBHOI KoHOTaIlii cepea @O 3 KOMIOHEHTOM pak.

Hatomicte B anrmiticekuii MoBi PO, siki 6 mictuian y cobi arpudyT crayfish,
BIZICYTHI, 32 BHMHSATKOM Ji€CliBHOI (pazemu anr. to crayfish out «simcrymnurwy,
BIJIMOBUTHCH BIJ TUIAHIB», SIKMM TaKOX BIJCUJIA€ JO OCOOJMBOCTEH IepecyBaHHS
YICHUCTOHOTOr0, XO04Y 1 ycymeped TOoMy, IO Yy MPHUPOAI TEepecyBaeThCsi BiH
MEepeBaXXHO TOJIOBOIO Brepea. I[lpoTe, HUJIKOM MOXHA CTBEPIXKYBAaTH, IO
€KBIBAJICHTOM paky B aHTJIHCHKUX (hpazeosiorisMax BHUCTYIAE JIEKCEMa KOMIIOHEHT
lobster: anrn. as red as a lobster — yxp. nouepsonimu sx pax. B 19 cropiuui y
Benukiii bpuranii anr. raw lobsters — ykp. OykB. cuprmu, HeBapeHUMH JI00CTEpaMu
KAPTIBJIMBO, T4 HABITh 3HEBAXKIIMBO, HA3WBAJIM TOJIIEUCHKUX. SIK TMHIlEe KaHa/IChKa
icTopuk Ta xxypHanictka 0. ®nanepc y cBoiii kausi «The Victorian City: Everyday
Life in Dickens’ London», piu B TiMm, II0 KOJhOpOM YHIGOpMH Ha TOM dYac
HOBOCTBOPEHOT I'POMAJITHCHKOT MOJiIi OyB CHHINA, a HEBAPEHUU PAKOTOIIOHUH, SIK
3raJlyBaJioCh paHillie, Ma€ TE€MHO-CHMHE 3abapmieHHs. KoibopoHOMiHalis Biairpae
BEJIUKY POJb Yy IIH 110Mi, OCKIIBKM TaKUM YHHOM BIAPI3HIIN «CHUHIX),
IPOMAJITHCBKY TIOJIMII0, B «YE€PBOHUXY», BIHCHKOBOCTYXKOOBIIIB bpurancekoi
KOPOJIIBCHKOT MOPCHKOT MIXOTH, TAKOX BiIoMUX sk «the red-coated army» [94].

[nmum  dpaseosorisMom 3 komroHeHToMm lobster, mo 3aBmsuye cBoemy
BUHUKHCHHIO ICTOPHYHHUM peajisiM, TocTae aieciiBHa ¢pasema anri. to die for want
of lobster sauce «3arunyTtu yepe3 HeBaauy ab0 3a3HATH CTPaXIaHb Yepe3 HAMEHIITY
He3pyuHicThy. Y cBoiit kuu3i «Talking Turkey: A Food Lover's Guide to the Origins
of Culinary Words and Phrases» cy4acHuii amepukaHcbkuii aBTop P. XeHapikcoH
BKa3ye, 10 BUpa3 Bifcwiae no Bumanaky koiu dpancya Barens, Bimomuii cBoiMu

eKCTpaBaraHTHUMM OaHkeTamu Ined-kyxap npunHmna jge Koupge, oqHoro 3
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HaWBIAOMIIIMX BOEHAYAIbHUKIB DpaHIllii TOro  yacy, BYHHHUB CaMOTyOCTBO
Harepe0H1 BEIMKOTro OaHKeTy Ha 4ecTh BI3UTy Kopouss JIyi XIV. Tpanumocsk 1e
TOMY, IO KyXap /i3HaBcs, IO He OyJlo BYACHO JOCTaBICHO JOOCTEpIB IS
IPUTOTYBaHHS 0COOJIMBO COYCY Ha 3aMOBJICHHS KopoJs [67].

Cepen 1HIIUX PaKOMOAIOHMX, SIKI TAKOXK BXXMBAIOTHCS B 1Ky, Y BUOIPII IPUCYTHI
®O xommoneHTamu Shrimp abo prawn. 3 orisay Ha CBili HEBEJIMKHUI PO3MIp aHIJ. &
shrimp — ykp. KpeBETKOI Ha3HMBalOTh MAJCHBKY, CJIAOKy JIFOJAMHY, aBCTPAJIIHIN K
HA3MBAIOTh aBCTP. aHTJ. Prawn «IypHs, MpouaucBiTay. Po3BuTOK Takoro oOpasy
3HAWIIOB BiJOOpa)KCHHS B aBCTpaliChKii (pa3emi aBcTpa. aHri. to come the raw
prawn / shrimp «rpumaTe 3a AypHS, BiABepTO IypuTm». [loKa3oBOO s
OpUTAaHCHKOrO BapiaHTa AHIJIINCBKOI MOBM € TaKOXK 1aioMa OpUT. aHrjia. a prawn
cocktail offensive — me iponiuHa Ha3Ba JIs cpoO AisiYiB MOMITHKA a00 Oi3Hecy
3100yTH (DiHAHCOBOI MIATPUMKHU a00 3aB’A3aTU KOPUCHI 3HAHOMCTBa HacaMmmepe i
yac OiaroiiHuX ab0 CBITCHKMX 3aXO/[lIB, HA SKMX TPAIUIINHO MOJAI0Th KOKTEHJI 3

mMopenpoayktis [105].

3.3. ®pa3eo10rivyHi OTUHHUILI 3 HAHMEHYBAHHSIMH 36MHOBOIHUX

VY wnactynHoMy miapo3aun po3rsigatoTbesi @O, KOMIOHEHTOM SIKMX € Ha3Ba
MJIA3YHIB, 30KpeMa 3misa Ta eaowka. byno HapaxoBaHo 18 omunuilk, Mo ckiaago 3%
BUOIPKH.

MoxHa 3 BIEBHEHICTIO CTBEp/DKYBATH, IO >KOAHI 1HIII HalMEHYBaHHS
NPEICTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY HE BHUKOPHUCTOBYIOTHCA Ha TMO3HAYEHHS
HETaTUBHUX PHUC Ta CTaHIB TaK 4acTo, SK Muia3yHu Ta pentwiii. Ak Bkazye I'. L.
Onyddpiituyk [43, €. 150], KOHTaKTYIOUH 13 JIFOAUHOIO, MIEPEIIUCH] 1CTOTH MEPEBAKHO
CIPUYUHSIOTH 1l HETPUEMHOCTI, HE KaXKyuH, IO JAEsIKI BUJIU € HeOe3MeuHuMHu abo
OTpyHHUMHU. Y 3B’43Ky 13 LMM Yy HApOJHOMY MOBJIEHHI 3apO/KyBaJMCh PI3HI
BipyBaHHs, IPUKMETH, MIPUCTIB’S Ta JIETCH/H, B SKUX TOJOBHE MICII€ MOCIJAI0Th TaK
3BaHl «ragm». OCKUTBKKA (pa3eosioTiuHl OJUHHUIN 3a3BUYail  (DOPMYIOThCS B
PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY CEPEIOBHII, TO 3pO3YMUIMM CTa€ TOM (akT, 10 HAYKOBI

TEPMIHU TIJIa3yH, TU1a3, PENTHIIISE B PO3MOBHOMY MOBJICHHI PEaji3ylOThCsl B TaKUX
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CJIOBaxX, SIK Taj, raguHa, rugb. Came BOHM HaWyacTille CTaloTh KOMIIOHEHTaMU
¢pazeomorizmis [32, €. 134].

AMOIBaJICHTHUM JAJISl TOCHIKYBAHHUX JIIHTBOKYJBTYP BHAA€ETHCS 00pa3 3mii. Sk
numie B. B. [Tonomapenko, B ykpaiHCbkoMy (DOJIBKIIOPI 3Mii MPUCYTHIN MPAKTUYHO Y
BCIX Mi()OJOTIUHUX CIOXKETax: 1€ 1 KOCMOTOHIUHI Mi(H, B SKHX 3Mill BHCTyMae
«TBOpLEM-AEMIyproMm abo0  OTOTOXKHIOETbCS 3 PI3HUMH 4YacTUHaMu BcecBiTy:
HEeOOM, 3eMJICI0, CBITOBUM JIPEBOM; 11 1 Mi(pu OJHU3HIOKOBOTO KYJBTY, B SIKUX 3Mii
MIOCTA€ y IBOX CBOIX 1MOCTACAX: 3 OJTHOTO OOKY, SIK O0KECTBO «BEPXHHOTO» CBITY Ta
SK XTOHIYHA 1CTOTa, BOJIOJAP ITIJI3EMHOIO CBITY MOMEPJIUX, YOCOOJEHHS BOTHSHOT
cTuXii». s TpumiibLi 3Mis MOCTaBajga OXOPOHLEM XaTHBOTO 3aTUIIKY 1 100poOyTy,
JIOMOBHKOM, COHSYHO-BOSTHUM JIPAKOHOM, SIKHI yOCOOJIFOBaB KOCMIYHE TOAPYIKS
He6a 1 3emm [44]. AmnHajoriuHa TEHICHI[S CIIOCTEPIraeThCs B aHIJIHCHKIN
dpazeocuctemi. 30KpeMa B YSBJICHHSX JaBHIX KEJbTIB 3Mis MOCTaBajla CUMBOJIOM
BIJIHOBJICHHSI Ta BIAPOJKEHHS, O€3CMEpTs, 3IIIJICHHS Ta MYJAPOCTI 3aBISKH CBOIM
3IaTHOCTI CKUJIATH TIKIPY, XpaHUTEIEM CBITOBUX CEKpETIB Ta O00KeCTBEHHOI
MYIpPOCTI.

B ykpaincekux ¢paseonoriamax o0pa3 3Mii OTOTOXKHIOETHCS 3 TaJIOKOIO 1
BepOamizye HacaMmmepen Taki HeraTuBHI koHuenTu sik TPUBOI'A, IIIJ]CTYIIHICTH,
JIVKABICTD, JIMJEMIPCTBO. Baxki IyMKH Ta NepeIyyTTs YOroCh HEMPUEMHOIO
3aKJIaJICHO Y CEMaHTHKY (pa3eoiiori3MiB YKp. 2adioka cce | 6’emuves kono cepys 1a
YKp. mamu | nocumu 3mito nio cepyem; YKp. npuepimu 2aoioky na epyosx | y naszyci
— anrJ. to cherish / foster / warm / nourish a snake /serpent / viper in one’s bossom
«BUSIBUTH TypOOTY, MIKJIyBaHHS MPO TOrO, XTO MOTIM BIAASYYE 3710M». Bucokum
CTYTNEHEM Herallii BiJ[3Ha4ar0ThCsl PIBHO3HAYHI (Ppa3eosorisMu B 000X MOBaxX — YKp.
2adwye KoOoo Ta aHr. a nest of Vipers «CmiabHUKH, OMHOAYMIN JIOAWHH 3JI0BICHOI,
BKpail HeOe3neuHoi». Bapro Bkazatu, mo ®O ykp. 3mig niokorooHa Ha TO3HAUYCHHS
«Hebe3neyHoi, MIACTYMHOI JIOJUHU» — 1€ Kajdbka 3 POCIMCHKOI MOBH; TOMl SIK
MpaBUJILHUN EKBIBAJIEHT ()pazemMu B yKpaiHChKiM, sik Bkazye HO. O. MapkiTaHToB,
3BYYHTb SIK YKp. eaduna | 2adoxka nomatina, a ioro aHTIIOMOBHUH BIIIMOBITHUK — aHe.

a snake in the grass. CuHoOHIMIYHO ili 3 MOMIALY MNPArMaTHYHOTO 3HAYCHHSI
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BucTymnae ascTp. anri. to be lower than a snake's belly «oyru 6e3uecHoro, mimmor
JIOUHOI», TOOTO HAEThCs IO JIOAUHY, 3J1aTHY 0 «HHU3BKUX» BUMHKIB [32, C. 134].
[lepepaxoBaHi HEraTUBHI KOHLIETITH BEpOATi30BaHO TAKOX y TaKUX aHTTTOMOBHUX DO
sK: aHria. sneaky insinuation «migcTynHuii Hakiem», aHri. to raise / wake snakes
«po3MoYaTH CKaHmad»; aHr. a snake story, ToOTO HEWMOBiIpHA, «MHUCIHBCHKA»
icTopisi; Ta aBcTpiL. aHrI. as mad as cut snake. Taky HeraTHBHY PUCY 5K VIeCIUsiCmb
BepOallizye TakoX KOMIOHEHT 6yac y DO ykp. e6yowcem 38ueamuci —
«IT1JIJICTIYBaTHCS, TOTOJKATH, MiTady3HoBaTucs» [32, ¢. 134].

Craymii Bupas yKp. 3eleHuti 3mill € 3HAHOMHUM YKpaiHISIM SK oOpasHe
HallMEHYBaHHs TOPUIKM a00 aJKOroJIo 3arajioM, po3BUTOK sikoro crocrepiraemo ®O
VKp. Hanumucs 00 3enenoco | 6nakumnoeo 3mis [32, €. 135]. TloxiOHi ¢ppazemu Ha
MO3HAYCHHS TJIUOOKOTO CTaHy aJIKOTOJLHOTO CIT'SHIHHA OyJM BHSBJICHI B
aHrTMCHKiM MOBI: aHT. t0 have snakes in one’'s boots [64], skwuii #iMOBipHiIIEe BChOTO
BIJICHJIa€ [0 HE3JATHOCTI IOBHOIIIHHO IepecyBaTHch, 1 aHr. t0o see snakes (ykp.

n’suui sk uin) [12].

BucHoBkmu 10 po3aiiay 3.

SxicHuil aHami3 (aKTUYHOrO MaTtepialy, Ja€ MiJICTaBH CTBEPIXKYBAaTH, IO 3a
o3HakamMu KoHoTamii marpyna @®O 3 HailMeHyBaHHSMU puO, IUIa3yHIB Ta
pakornoaiOHUX, TOBTOPIOE 3arajibHy TeHEHII0 PO 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, aJ[Ke
3HAYHa KUIBKICTh (hpa3zeM mnepenaroTb abo XxapakTepU3yrTh HETaTUBHI Ta HEUTpaJIbHI
CTaHU, PUCH Ta cuTyailii. Pi3ko HeraTUBHUMHM 3a 03HAKOIO KOHOTaIlli moctaroTs PO 3
KOMIIOHEHTOM-3€MHOBOJIHUM: HE€ BHSBIICHO XoaHoro PO 3 HelTpanbHOIO abo
MO3UTUBHOIO KOHOTaIli€l0. BepOanizyloTh KOMIIOHEHTH 3Mif Ta 2adwKa 30KpeMa
konuentu TPUBOI'A, HIJICTVIIHICTb, JIVKABICTbH, JIMLJEMIPCTBO. Ob6pa3
pubu B 000X JIHBOKYJIbYTpaxX BHUAAETHCS JOCUTh amMOIBaJ€HTHHM, IO3HAYa€ SK
HEWUTpaJbHI TaK 1 HETATHBHI PHUCH.

Bbyno nomiveno, mo yci ykpaincbkoMoBHI @O 3 HalilMEeHyBaHHSMU BOJHUX Ta
PaKoOIIOHUX, TPYHTYIOTbCA Ha OO ’€KTMBHOMY CHOCTEPEKEHHI 3a HUMH, 30Kpema

i 9ac JIOBY Ta BYAIHHS pUOH (YKp. sutenmamucs K pax y mopoi, 84enuscs K pax,
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3akudamu 2ax Ha eéeauxy puody...).Haromicts B aHraiicekiin MoBi npucyTHi PO 1miel
HiATPYIIK, SIKI BiAPI3HSINCH HiKaBoro eTuMosioriero (anri. to die for want of lobster
sauce, raw lobsters, (to draw) a red herring, to jump the shark..). Takox cepen
AQHTJIIACHKOMOBHUX ~ OJMHUIIb 3yCTPIYAJIMCh HOMIHATHBHI  (ppa3eosori3Md  Ha
no3HaueHHs poxay misuibHOcTi: @ land shark, a loan shark, a shark watcher.

JloctatHs KiabKicTh PO 3 KOHKPETHHMM KOMIIOHEHTOM B OJIHIM MOBI 1 IMOBHA
Horo BIZICTYHICTD B 1HIIIN (5K y BUnaaky AK 1o6cmep un kum B yKpaiHCBhKiM) TaKOXK
MOSICHIOETHCS] €KCTPATIHTBICTHYHUM YHHHUKOM, SIK Y BUIIAAKY 3 maporo lobster — pak.
Onnak, moaiOHa oaHA OAHIM OOpa3HICTh KOMIIOHEHTIB, POOUTH iX BIJIHOCHHUMH

€KBIBAJICHTAMH.

Tabmuusg 3.1. HeMOHCTpPYe KUIBKICHY XapakTepucTHKy PO po3risHyTUX Y

bOMY T1IPO3/ILIT1

Tabnuys 3.1
IxTioHiMU, HaliMEHYBaHHS PAKOMOIIOHUX Ta TIa3yHIB
HazBa koMIoHeHTy KinpkicTh KinbkicTb 3aranpHa KUIBKICTb
anriomoBHUX PO YKpaiHCbKOMOBHHUX
0J0)
Iineponim fish — puoa, 26 23 49
Ta 1HII1 T1IOHIMU
Shark; axyna; 8 2 10
Herring; 4 2 6
ocene/ellb;
Lobster; pak; 6 15 21
Snake, viper; 3mis, 10 8 18
rajJloKa;
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PO3/1T 4
3ICTABHMIT AHAJI3 AHTPOIMMOLEHTPUYHUX ®PA3EOJIOTI3MIB 3
KOMIMOHEHTOM-OPHITOHIMOM

4.1. ®dpaseosiorizmmu 3 KOMINOHeHTOM-TinepoHiMom bird — mrax

3aranom Kiabckich @O 3 KOMITOHEHTOM-OPHITOHIMOM, SIK JIEKCEMOIO nmax, TakK i
OKpEMUMHM TiMoHIMaMHu, ckiamae 177 omuuuinb, T00TO 34 % BHOIpKU. Y po3aim
sicTaBisitoTbess @O 3 HallMEHYBaHHSAMH SIK JIOMAITHIX, CBIMCHKUX, NTaxiB, TaK 1
TCSIKUX TUKHX.

[NnepoHiM nmax y 3amporoHoBaHiM BuOipii Hamiuye 33 ¢pazemu (6%). Sk
3azHavae . Kasumup, ,koHuent [/7AX — oguH 13 KyJIbTYpHO MAapKOBAHHMX 1
3HAUYHIMX JUIs YKPAiHCBKOTO €THOCY (PparMeHTIB KapTUHU CBITY, aJPKE€ IMTAaXU €
yIIOOJIEHISIMU HapOJly, CHUMBOJIOM MOT0 HE3aJIeKHOCT1, TIparHeHHs J0 BOJi, Kpacw,
JTyXOBHOCTI,  aTpuOyTOM KyJIbTYpHUX IliHHOCTeH 1 Hopm™ [18, c.1]. 1 me
MiATBEP/KYE TOU PakT, 1m0 ¢hpazeMu 3 UM KOMIIOHEHTOM HECYTh y cO01 MEpeBakHO
MO3UTUBHY KOHOTAIil0. YCi mpeAMeTHI (Dpa3eosiori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM «ITax» B
YKpalHCBKIMl Ta aHMIIMCHKUX MOBaxX HA3MBAIOTh 1 XapaKTepU3YIOTh OKpEeMYy
0COOMCTICTB, JIHIIe Ppa3eosori3M yKp. cuniti nmax — auri. bluebird mo3HavaroTh Taki
aOCTpaKTHI MOHATTS SKa Bavy, IIACTS, PaIICTh.

®dpaszeosoriaM ykp. cmpinanut nmax — adr. a wise old bird HasuBae i
XapakTepu3ye JIOJUMHY BIAMOBIAHO N0 i1 SKOCTEH Ta 3aTHOCTEH, MIOAO dyXKe
JOCBIAYEHOI, OyBanoi JIOIWHU, SKy BaXKo oOMaHyTh. HatomicTe 3adikcoBano i
1HII1 Mloro Bapiarii B 000X MOBax, aje BXKe 3 TIMOHIMAMH Y CKIIaJl: YKP. CMpLIAHULL
2opobeywb Ta anria. a wise old owl. Hominarusuwmii ppaseosioriam ykp. siibHa nmauika
Ta HOro KOMIIapaTHBHHUI cKkBiBaseHT aHr. as free as bird BxkuBaroTbCs IS
IIO3HAYEHHS BUILHOI, HE3aJIC)KHOI, CAMOCTIMHOI JIOJMHH, IO MOXXE BYHHATH
BIJITTOBITHO JIO BJIACHOTO OakaHHs. Dpa3eosiori3Mu YKpP. neperimuuti nmax 1 airi. a
bird of passage xapakTepu3yTh JIOIMUHY, SIKa TMOCTIHHO MIHSIE MICIC MPOKMBAHH,
4acTo MepeiKIKae 3 MICHS Ha MicIle, 1 MOXE€ 4YacTO 3MIHIOBAaTH MicClle pOOOTH.
dpazeonoriaMu yKp. panns nmawka abo scatieoporok, anri. an early bird marots

nparMaTUYHE 3HAYCHHS «IIOJIMHA, 10 pPaHO TMPOKHUAAETHCSA», 1HOMAI Taki
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¢dpazeosioriaMu MaroTh 1 JOAATKOBE 3HAUYECHHS «IIOAMHA, II0 paHO OepeThecs M0
poOOTH»; AHTOHIMIYHMMH iM € YKp. cosa Ta auri. Night owl. Ilpu yrBopeHHi
MeTtadopy Majia 3HAYCHHS Taka MOBEIIHKOBA pUca NTaxXiB SK paHHE MPOOYKEHHS,
OCKUIBKH 3arajibHOBiJIOMO, IO TITaXH MPOKUIAKOTHCS 0 cxoay coHis [11, ¢. 52 ].

®pazeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM /Mmax B YKPaTHChKIN Ta aHTIIHCHKIM MOBax, 1110
HA3MBAIOTh 1 XapaKTEPHU3YIOTh JIIOJMHY BiAMOBIIHO J0 1i CTAHOBHIIA Y CYCHIJIBCTRI,
COLIIAIBHOTO CTaTycy: aHr. a rare bird ta ¢pasema MaTHHCHKOrO MOXO/KCHHS JIAT.
rara avis — ykp. piokicna nmuys abo X 6ira 60poHa, BXUBAETHCS HA TO3HAYCHHS
JIONWHM, SKa BHUPIHAETHCA CEpell IHIIUX Ta BOJOJMIE PIAKICHUMH, JII CBOTO
OTOUYCHHSI, O3HAKAMU; JIIOJIMHY, sIKa 3aliMa€e BUCOKE CTAaHOBHIIEC, MA€ BEIMKI amMOirii
Ta KOPHUCTYETHCS MMOBAro0 HA3MBAIOTh YKP. NMAXOM BUCOKO20 noibomy — aHr. high-
flier. Bapto 3BepHyTH yBary, mo xoud B ocraHHiii @O 300HiM bird BincyTHiil, €
MIJCTAaBU BKJIIOYUTU MOTO y BUOIPKY, a/Ke 3JAaTHICTh JITATH MPUTAMaHHA y MepIry
yepry nraxam, IoB’A3yruH 1k 300HIM 3 KoHrentom [1OJIIT.

Y nocmimkeHHl Takoxk 3adikcoBani ¥ iHmI PO, sSKi HE MalOTh y CKJIadi
rinepoHiMa nmax, ajae OE3MOCEPEIHbO ACOLIIOETHCS 3 HUM 3a PaxXyHOK TaKOTO
coMatu3My sk kpuio ue: anr. to be under the wings of smb [103] — ykp.
3HAXOOUMUCH NIO YUIMOCH Kpuiom «OYTH T YMEOCHh OIMiKOIO»; aHr. t0 spread ones
wings [103] -
YKP. pO3Npasiamu Kpuia «IoYuHATH J1SITH Ha TIOBHY CUJTY, BUSBIISITH BC1 CBOT
3ni0HOCTI»; anri. on the wings (of smtg) — ykp. sik/naue ma kpuiax, TOOTO CTPIMKO,
31 MIBUJIKICTIO TPUTAMAHHOIO TITaXYy, 1110 JETHUTD.

Cning 3ragatu Takoxk, mo cepen @O paHoOi Tpymw € 1 Ti, IO MO3HAYAIOTH
MI)KOCOOHMCTICHI CTOCYHKH: pi3HI 3a Mopdosoriunor ¢opmoro, ajge TOTOXKHI 3a
IparMaTUYHUM 3HAYCHHSM YKP. HAwo20 nip ‘s nmawxa abo 00H020 eHi30euka nmuyi
ta komyHikaTtuBHa @O anri. birds of a feather flock together, y sikiit #inerbes mpo
JFO/IeH CHiIbHUX 1HTEepeciB abo *x piBHOrO cTaHoBuima [105].

Bapro 3ragatu Takoxx Bigomwuii ¢pa3eosiorizM Ha MO3HAYEHHS TaKoi Aii, SK-OT:
«BUKOHATH OJHOYACHO JIBa PI3HMUX 3aBJIaHHsS a00 X JOCITTH MBI Pi3HI METH», aHTJL.

to kill two birds with one stone; omnak y #oro ekBiBaJeHTI B yKpaiHCBKili MOBI


https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%B8
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B4%D1%96%D1%8F%D1%82%D0%B8
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BD%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%83
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%83
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B2%D0%B8%D1%8F%D0%B2%D0%BB%D1%8F%D1%82%D0%B8
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B2%D1%81%D1%96
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%81%D0%B2%D1%96%D0%B9
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OPHITOHIM 3aMIHEHHI Ha 300HIM 3d€yb — YKP. OOHUM HOCMPIIOM 80UMU 080X 3AUYIS.
Jlekcema bird Takox mnpucytHs y niecniBaii @O anr. to get the bird «Oyru
MIPUBCEJIOHO TIPUHIDKEHUM, OCBUCTaHUMY», an’€KTuBHIN anri. for the birds — ykp.
Kypam Ha cmix «IOCh HE Cepilo3He, HeBapTe yBarw», cyOCTaHTHMBHIN aHri. a bird-
brain Ta the brain of a pigeon — ykp. xkypsui misku | xkypsyuii pozym, y SKuX
BUCMIIOIOTBCSL  IHTEJIEKTyallbH1  3A10HOCTI JroauHM. Jlami  IpoJIeMOHCTpPOBaHI

NPUKJIAJAN BXKUBAHHS JACSKUX 3 (Ppa3eM 3 OpHITOHIMAMHU Y PEUCHHSX.

- Ha n'smomy poyi gitinu modicna 6y10 000yMamucs c80imu Kypavyumu Miskamu
00 mo2o, wo npedcmasHux Kpainu Ha "€8pobauenni” ne Mmoowce iOumu 3

konyepmamu 6 Pociro, mamu ionocunu 3 kpainoro-oxynanmom. [188]

- Axwo e esasxcacme, wjo 8 aKademMiuHiu My3uyi 6u — cmpiIAHUL 20pobeys, i

oavyunu ma wyau AKuo He 8ce, mo nepegaxcHy oinvuicms, LvivMozArt 3anpocus 014

sac ocobausozo cocms. Bin ymic cmeoprosamu menodii... 3i ckna. [189]

- [ maxi maemni "cney-onepayii” nio nazeoro "Bucmyn Kaponinu" necnpocma,

60 Kootcen konyepm "nepenimnoi nmawku" 6 pionomy eHi30i nouuHaecmvCa He 3

osauyill, a 3 memanms sieys i Heososnaunux 2acen. [190]

Sk 6aunMo, B 000X MPUKIAIAaX YKPATHCHKUX peueHb (pa3eMu BUKOPUCTAHI JJIs
BUP@KEHHS OCYIy Ta HECXBAJICHHS BUMHKIB THX, MPO KOTO y HUX #aerbes. Lle
JIEMOHCTPYE SIK KOHTEKCT 37]aTEH BIUIMHYTH Ha KOHOTaIlil0 (hpazemu: (hpazeosnoriam 3
MEePEeBaXXHO HEUTPATBHOIO KOHOTAIIEID YKP. nepenimua nmauwika HaOyB y pedeHHI

a0COJTIOTHO 1HIIIOTO eMOIIiiHOTO 3a0apBiieHHs [87].

- In the last couple of decades, the financial sector has spread its wings in the

country. More and more people have come under the formal financial system and

access to loans has become quite easy. [143]

- We've all heard that the early bird gets the worm, but there actually might be

some real benefits to waking up early — some that go far beyond gross, crawling,

squiggling things that live in the ground. In fact, it may mean really good news for
your mental health. [144]


https://www.womenshealthmag.com/health/a19911162/benefits-of-waking-up-early/
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4. 2. Chicken, hen — kypka, kBouka
Sx Bkazano y CnoBHHMKY cumBoJiiB 3a 3ar. pen. O. I. Iloranenka ta M. K.
Jmutpenka [51]: «Kypka, KBouka — CHMBOJI MPEKPACHUX MATEPUHCHKHX SIKOCTEH,
HDKHOI 1 TYpOOTJIMBOT BJlaul; pO3CY/IJIMBOI Ta MyAPOi BUXOBATEIbKH; 3HAK HEIAJICKOT,
HEJIOBIPJIMBOi, HECITYXHSHOI JIOUHU-HEAO0TENH.» | X04 y TakoMy o0Opa3i mTax mocTae
B ysBI €THOCI, (POJBKIOPI 1 Ka3Kax, aHaji3 BHOIPKH CBITYUTH MPO TE€, IO HaBIThH
MO3UTHBHI aCTIEKTH (TYpOOTJIMBICTD) 3aKpiIUIeH] 3a 00pa3om y dpaszeosiorii 000X MOB
€ rinepOoi30BaHi 1 TOMY HECYThb IPOHIUHUH BIATIHOK: VKpP. HOCUMUCS AK KYpKa 3
auyem ta anri. like a hen with one chick — BustBasiTH HaaMipHY TYypOOTY, IPUILIATH
HaaTO Oarato yBarm KOMych ab0 4OMyCh HE3HadyHOMY; iMeHHMKOBY PO aHrm. a
mother hen crmoeruk Merriam-Webster tinymaunth sk «a person who assumes an
overly protective maternal attitude». 3aiiBa MeTYIIJIMBICTh Ta HE3rpaOHICTb
BHCMiIOIOThCS Takox B Takux DO sk: adr. like a headless chicken ta anr:. a chicken
with its head cut off — noci1. ykp. ik Kypka 3 Biipy0JIEHOIO TOJIOBOIO; TOII sIK aHT. like
a chicken with the pip, xapakrepu3ye MisiBy, MOBiUIbHY MaHepy nii. Hrmkde
MIPEACTABJICHA] IPHUKJIAAN BXKUBAHHS aHTJIOMOBHHUX (ppa3eM y PEUCHHSIX BUIYyYECHUX
3 KOpHyCy Cy4acHOI amepukaHChKoi aHrmiicbkoi moBu (Corpus of Contemporary
American English)
- | arrived in Osh at 16.00, enough time to run around the closing bazaar

like a headless chicken gathering supplies and other bits &; bobs for the mountains,

have a proper shower as opposed to bathing in irrigation tunnels, do some laundry to
bring a little sparkle back to my murky clothes and email some of you lovely people
[145]

- She saw her role as cafe owner as mother hen. She hired people who needed
jobs, and she opened her restaurant for fundraisers and for college students stuck on
campus at Thanksgiving. [145]

- Like the mother hen, however, Mallam kept following my career progression,

and was always asking if there was anything he could doto make my job easy. [145]

Bapto BigzHauutH, mo neBHi @O B TOMy 4YM 1HIIOMY CEHCI BepOai3ylOTh

koHuent HEB/[AYA aGo * MpOCTO XapaKTepU3yIOTh HEBJAIO Ta HESIKICHO BUKOHAHY
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pobory, mito: adr. to count one's chicken before they are hatched — ykp. xypuam no
oceni paxyroms, TOOTO «3aBUaCHO pOOWTH BHCHOBKH, HE JIOUYEKABIINCH PE3YJIbTATIB
a00 HaBiTh HE JOKJIABIIU 3yCcHJIb»; aHTI. the chicken come home to roost ommcye
CUTYyaIlll0, B SIKii BCI MOTaHI BUMHKU «IIOBEPTAIOTh OyMEpaHrom» 10 TOTO, XTO iX
BUYUHUB — YKP. HAWUM CAJIOM NO HAWwil wKypi; TIMPOKOBXUBAHUNA B YKpPaiHCHKIH
MOB1 YKp. 5K KypKa J1anoio, MO OMHCYE HE JIUIIC HEOXallHy MaHepy MHChMa, a i
3arajoM, HeAOAamiCTh y BHUKOHaHHI, Ma€ TIOBHUH CEMaHTUYHHN CKBIBAJICHT B
aHrifcekii MoBi — anrir. (writing) is like chicken scratch ; anr. a spring chicken —

HEIOCBITUEHA, «3¢iieHay oauHa [87]:

- A spiral-bound guide to hand lettering that's bound to come in handy if your

writing looks like chicken scratch. [145]

- Good, but when will the process, including appeals and further appeals, be

completed? The government is counting its chicken before they are hatched. [145]

- | think I'm realising that I'm not a spring chicken anymore, and there are way

younger, hungrier people around. I'm probably at the tail-end of my career so |
really want to go out in style and do something that's exactly what | want to do -
which is music from the heart, and not care about anything else. [145]

- Ilan Beale’s financial chickens come home to roost when Max confronts his

business partner over stealing his money to buy the Vic. [146]

Hocuth MinHUM y pochimxkyBaHux PO y aHTIIHCHKIA MOB1 € acoIllaTUBHUIMA
3B 130K Kypka — 6boseysmeo: cyocrantusai @O anrm. chicken-liver, chicken-heart;
Bi1acHe 300Mopdi3m chicken ta moxigHuii Bijg HHOTO Byiabrapusm anri. chicken shit
BXKHMBAIOThCS CTOCOBHO CJIaOKoi, 00s3k01 sroauuu; anr. to play chicken «mobutuch
00 3akiaj abu MPOJACMOHCTPYBAaTH XTO CMITHBIIIHI»; Toai sk aHrI. t0 chicken out

MO3HAYAE 3JISIKATUCh, BIIMOBUTHUCH IIIOCH poOUTH 30cTpaxy [105].

- 1 don't see him, where the hell is he? I'm telling you, he's gonna chicken out.

He's not gon na show. [145]
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- Remember that the whole point of Schrodinger's box is that when the lid is on
the box all of the possibilities are amalgamated -- the yes and no, the man of courage

versus the chicken-heart, success and failure - all are inside the box. [145]

- As he tried to catch the attention of the moderators during one of the night’s
many crosstalk-heavy free-for-alls, Bloomberg could be heard grumbling in
frustration, “What am I, chicken liver?” [147]

Taki @O 5K ykp. Kypayi mizku (TyT BapTO BIA3HAYMTH, IO AHTIIHCHKOMOBHHMA
CKBIBAJICHT MICHTUMETE HalMEHYBaHHs IHIIOTO NTaxa, - aHIJl. Pigeon brain), ykp.
MOKpa KypKa, K KypKa nicis oowy 1a Kypka wunara [92] Takox MaTuMyTh SCKpaBoO
BUpPAXEHY HETaTUBHY KOHOTAIIO, allé XapaKTEpHU3yBaTUCh NEPEBAXHO 30BHIIIHIN
BUTJISIT JIFOJAMHM, a HE XapakTep. [0 aHTmiicCbKOMOBHUX 1710M, 110 Oysu copMoBaHi
Ha O00’€KTMBHHX CIIOCTEPEKCHHSX MOXKHA BigHecTH aHnI. t0 wake up with the
chickens — ykp. npoxudamucey 3 nigusmu, TOOTO TMPOKHJIATUCh HA CBITAHHI; Ta
npotuiackHa i anria. to go to bed with the chickens — ToGto pano ¥WtH 10
BiamounHky [103].

3MaTHICT, KBOUYKHM 3a0e3leuyBaTH JIOAWHY TPOJAYKTaMH XapdyBaHHsS jajia
IPUBIJ JUIsI BUHUKHEHHS (Ppa3eosiori3MiB, sIKI OMHUCYIOTh MaTepialbHUI CTaH: aHTJL.
(to have) a chicken in every pot — ykp. OykB. MaTu KypKy y KOKHOMY TOPIIUKY, TaK
CKaXyTh TPO JIIOJUHY, y sikoi ychoro B jgoctatky; @O anrm. chicken feed moxe
BXKMBATUCH Y JACKUJIBKOX 3HAYECHHSX: 1) «HICEHITHMIIS, JyPHULS» TAKUM YUHOM MaTH
32 YKpaiHCbKOMOBHHI €KBIBJICHT YKP. Kypam Ha cmix; 2) «ApiOHI Tpoli, JpiOHMIII,
He BapTi yBarw». B ykpaincbkiii mMoBi @O yKp. Kypu He KI00mMb BKUABAETHCS
HalyJacrime adu MiAKPECIUTH, Ik 0arato y Koroch rpomeii [87].

Ykp. pyoamu | pizamu xypky, wo nece zonomi siiysi [90] To0TO 1M030aBNIATH ceOe
a0o iHIIOro JKepena npuOyTKy Ta Horo ekBiBasieHT anrit. to kill a goose that laid /
lays golden eggs [96], ne Ha 3aMiHy JeKceMi KypKa IMPHXOIWThH IHIIUH OPHITOHIM,
eycka, € mpukiaagamu @O, sKi BUHUKIN Ha OCHOBI Ka3KOBHX CIOJKETIB: B YKPATHICHKIM
MOBI JiKepenoM oOpa3sy npejacrtasieHa «Kaska npo kypouky PsOy», B aHTHACHKINA —

E3onoBa 6aiika npo «I'ycky, 1110 Hece 30J10T1 L.
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byna takox rnmoMiueHa BeJIbMH I1iKaBa Mapajieiib MK OpUTaHCHKOIO KOJIOKAIIIEI0
Opwut. anri. a hen night, To6To nmepeaBeciIbHOT 0OPAIOBOI BEUIPKU MOJIOI01, Ta HOTro
YKpaiHCHKUM eKBiBaJieHTOM. L{iTkoM 3po3ymino, Mo B peaJbHOMY MOBJCHHI
YKpaiHIll BXKUBAIOTh Odiguu eeuip. OnHak, sik Bkazye [. JoOponboka, HAa TepUTOpii
[Tomiccss B 0OpsimOBOMY JIMCTBI BEYOPHUIh IIEBHY pOJIb BiirpaBaiia Kypka
(moOyTyBaJIO TOBIP’S, MO SKIIO MPUHECTH LBOTO THS KYpPKYy, TO CBifiChKa NTHIISA
BECTHUMETBHCS Yy TOCIIOAAPCTBI, XK1 MTaXyU Ta 3Bipi HE MOHUIIATH MOJIOJHSIK) TOMY

oMy manu Ha3By — Kypsiua cknaoka [13, c. 29].

4.3. Rooster, cock — miBeHb

Sk 6auuMo, 3 MEBHUM KOHIIENTYaJbHUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTH K60YKA Ta
KypKa  BUKOPHCTOBYETHCS Y CTPYKTYpl KOMIApAaTHUBHUX (Ppa3eoiori3MiB, SK
NpaBUJIO, XapaKTEPU3YIOUYM 3 HEraTMBHUX MO3MLid kiHKy [13, €. 29]. Ananizyroun
¢dpaszeosoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM IT1iBeHb — COCK, rooster (cammem Kypku), Oyjo
IIOMIYCHO HE JIMIIC TE€, IO KOJCH 13 BHCIOBIB HE MICTUTh MO3UTHUBHOI CEMAaHTHUKHU,
[13, c. 30], a i Te, U0 BOHM BXKHBAIOThCS MEPEBAXKHO CTOCOBHO YOJIOBIYOI CTaTi.
Bapro Big3HauuTH, 10 Mapy KBOYKA — IMIBEHb € OJHUM 3 BUIAJKIB, KOJU CaMellb Ta
caMKa OJIHI€T TBAPUHU MOCTAIOTh Yy pi3HUX 00pa3ax i1 BIAMNOBIIHO BEpOATI3YIOTh Pi3HI
KOHIIETITH Ta XapaKTePUCTUKU: SK MPUKIAJ, Tapu KiHb-KOOWIa, 3MiH-3Misl, KiT-
KHUIIbKa TaKMX BIIMIHHOCTEH HE JEMOHCTPYIOTh. TyT MOKHAa BKa3aTH, IO TaKHUM
NPUKMETHHK SIK aHri1. COCK-and-hen B aHrmifichKiii MOBI BKa3ye Ha 3allydeHHsS 000X
cTarei, HampHuKiIaa pa3oM 3 iMeHHHKOM Club yTBOproerscst Bupas anri. cock-and-
hen club — xi1y0, WieHaMH SKOTO MOXYTh OyTH SIK YOJIOBIKH TaK 1 KiHKH.

VY CBiIOMOCTI YyKpaiHIIB TiBEHb MEPEBAXHO aCOILIIOETHCI 3  nuxamicmio,
aepecusnicmio, 2anacom [13, ¢. 30]: ykp. imu | xooumu | sucmynamu nienem pa3om 3
Horo aHrmiichbKUM ekBiBajeHTOM aHrji. a cock of the walk «pyxartucs, HaGpaBiH
xopobporo, 06amboporo, 1HOAI 3BEPXHBOTO BUTIISALY»;, YKp. Hyckamu / 108umu
nieHs «BUJABaTH MUCKJIMBUNA 3BYK, 3pMBAOUYM ToJIOC MiJ 4ac CIiBy a00 MOBJICHHS»;
VKp. SIK NiBEHb PO3MANbO8AHUL «IIOTAaHO, 0€3 CMaKy, CTPOKATO BAATHEHHI». YKp.

nyckamu (4ep8oHoco) nieHs «IiNATIOBATU 1110-HEOY 1b, BUKJIMKATU MMOXKEKY 3 METOIO
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OMCTH», a TakoXK HelTpanbHa DO yKp. Jusumucev sik niseHv Ha MiK «IOTJISIATH
ayxe obepexHo, obauro» [14, . 213].

- The move includes reclaiming a job at his old firm where he clearly thinks he
can still be cock of the walk. [148]

SIK 1 y BUNAJIKy 3 OPHITOHIMOM K)pKd, TPUBAJl CIIOCTEPEKEHHS 3a MOBEIIHKOIO
nTaxa 3yMOBHWIM TOABY ykpaiHcbkux @O Ha 03HAKy BIIHOCHOTO 4Yacy: YKp. 3
(mpemimu) nieusimu, anril. at COCK-CrOWS «ayke paHO Ha CBITaHKY, BIOCBITa»; YKP.
00 nepwiux nieHie «J0 TIBHOYI», YKp. MICIS APYTUX MIBHIB «3a OMIBHIY, MEpen
cBitankom». OOpa3 TiBHA $K TNPeABICHUKA TOYATKY JIHA 3HAWIIOB CBOE
BiZIOOpaKeHHs 1 B aMepUKaHCBKIN iioMi amep. adri. to sneak the sunrise past a cock
/ rooster y siskomy HIEThCS MPO CHPoOy 3pOOHMTH MIOCHh HAA3BHYANHO BaKKe, Maike
HepeasbHe.

- My favorite ever baseball saying, I think, is this one: “Trying to throw a
fastball past him is like trying to sneak the sunrise past a rooster.” of the recurring
themes... [149]

VY 3anponoHoBaHiil HAyKOBiM PoO3Bi/Il Oysia TaKOXX BHALIIEHA TEMAaTUYHA MIKPO-
rpyna aHrmicbKux (pa3eosiori3MiB, SIKi 3aBIAYYIOTh CBOIM BUHUKHEHHSIM TaKOMY
sButy sk cockfighting (miBustui 60i). Ha BpuraHchki ocTpoBU criopT OyB 3aHECEHHit
3 PuMy, 1 3amumiaBcsi TOMYJSPHOIO PO3BAror AaHMIIMCBKOI KOPOJIBCHKOI CiM'T
ta qBopsiHcTBa 3 XVI mo XIX cr, mo MoMeHrty i#oro 3aboponu y 1849 p. V¥V
KoJoH1sX [TiBHIYHOT AMepHKH MiBHSAYI 001 3’SBISIOTBCS JIOCUTh paHO, OJIHAK
NPAaKTUYIHO Bigpa3y *k 3a00pOHSIOTHCS B Jeskux mTarax [66]. 3a meir wac oOpas
OIMIIIBCHKOTO TIBHS BCTUT 3alHATH CBOE Micie y (Qpaszeosiorii OpuTaHCHKOI Ta
aMEpPUKAaHCBbKOI JIIHTBOKYJIBTYp Ta, NOAIOHO YKpaiHCBKiM, BepOamizye Taki
CTEPEOTUITHO MACKYJIHHI SKOCTI $IK arpeCUBHICTb, 3alajibHICTh, CXUJBHICTH 0
posoumanrtsa. BracHe cama konokartist anri. a fighting cock y ceoemy nepeHocHomy
3HAYCHHI O3HAYMTUME «3a0isgKa, po30uIlnaKa», TOMY 1 HOXiHI Bia Hboro anri. to feel
like a fighting cock «mouyBatuce y popmi, 6yTi roroBuM 10 Oilikm», Ta anriI. to live
like a fighting cock — ykp. owcumu na wupoxy nocy, ocTaHHii (pa3eosorizm

NOSICHIOETBCA THM, IO Takl MiBHI OyJiM 3a3BMuail 100pe «BIAKOPMIIEHI» abu MaTu
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nepeBary B 0010; CEMaHTUYHO MMOAI0HKMM KoMy BHcTymnae anri. to set the cock on the
hoop «muTH 1 po3BaxkaTUCh moCcHINy; aHri. to beat all cock-fights [97] taymauunTs sk
«to be unbelievable, unheard of, utterly ridiculousy», o poOuTs O0T0 CHHOHIMIYHUM
10 @O anri. cock and bull story «masians, nypHa BuTiBKay, a 3a [87] «mepeBepiunTu
BCI CIIOIIBAHHSA, 3alTH 3aHAATO JAJIEKOY.

- In 1948, Truman campaigned like a fighting cock against the " do-nothing,

good-for-nothing 80th Congress, " while largely ignoring the Republican nominee,
Governor Dewey. [145]

- As the Commons got underway at 11:30 BST, Speaker John Bercow remembers
the opposition being "cock-a-hoop, celebratory and condemnatory of a government
that had lost the court case". [150]

Iponiuno npencraBinennit kouuent JIIJJ[EPCTBO He nuiile y KOMYHIKATUBHUX
dpazemax awnen. Cock is master of his own dunghill — yxp. Besaxuii nisenv na ceoemy
cmimmi eopouit, a 1 y @O anri. cock of the loft: 1) Baraxok y HeBeTUKOMY MICTI,
roJIOBHA MEPCOHA; 2) Xa34iH CTAaHOBMILA; 3) MEPIINK KaBajiep; a TAKOXK MOTo Bapiawis
anri. cock of the school — mepimii 3a6isika B MIKOJI, y CIOPTI, irpax Tomo; aHri. to
jump at something like a cock at a gooseberry (abo >x grosset y moTiaHICEKOMY

BapiaHTi) <«0Kaai0OHO HAKUHYTHCH HA IIOCh, IOXOMUTHCH JI0 4oroch» [87].

4.4. Turkey — inquk

[HmMit CBiiChKME TTax poawHU (a3aHOBUX, [HOuk — turkey (camenp —
turkeycock, gobbler), moaioHO TIBHIO «3YMOBIIIOE CHMBOJIKY IMHXH, OYHIIOYHOCTI,
3apO3yMIJIOCTI, YChOT'O 30BHIIIHBOTO, TMOKa3HOTO»,[15, C. 262], mo Ha mnpuKiIami
Hactynmaux ®O crnocrepiraetbess B 000X MoBax: anri. to strut like a turkey cock
«XOJIUTH 3 TMOBAXHUM, OYHIIOYHMM BHUIJISAOM»; aHria. as proud as a turkey-cock
(peacock), anrn. puffed up as a turkey-cock, to swell like a turkey cock — ykp.
Haodymuil sik iHoux; auri. as red as a turkey-cock (ykp. uepsonuil sik pax) — 4epBOHHM

Bij 3710cTi [33].
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- So we had lunch, and he said, proud as a little turkey cock, ‘I must show you
the guest room that | had completely redone for the return from honeymoon of
Charles and Diana.’ [151]

Bigomo, 1o iHauWuka, SK TpajuiliiiHa pi3ABSIHA CTpaBa, MOJAEThCA y OaraThox
KpaiHnax €BpoIy, aje JJI1 aMepUKaHIIB BOHA € TAKOXK HEB1J €MHUM TaCTPOHOMIYHUM
«arpudyrom» Jus IMomsku [66]. Takum dYMHOM aMepHKaHCHKI (pa3eosiorismMu 3
KOMITOHCHTOM tUrkey BHXOJISATh 3a B)Ke BKa3aHE «HETATHBHE» acOIliaTUBHE ITOJIC Ta
BXKHMBAIOThCS Ha TO3HAYEHHs KOHKpeTHHMX mii. Hanpuknam: anrm. to talk turkey
«BECTH J1JI0BY Oeciy, TOBOPUTH MIPSIMO, IKUPO, BIABEPTO». SK MuIille OpUTAHCHKUI
etumosior M. KBiHbiioH, imioma Brepire Oyia 3adikcoBaHa y ciaoBHUKax y 1824 p.
OJIHaK BBXKAETHCS, IO BHUHUKJIA BOHA paHille, Y Yacu €BPOMNEHCHKOI KOJIOHI3aIlli
Amepuku. IcHye Bepcis, M0 BHpa3 BHUHMK BHACIIJOK KOHTAaKTIB KOPIHHHUX
aMEpUKaHIIB 3 HOBONPUOYIUMH TmoceneHusiMu. OCTaHHI YacTo BiJBIAYyBaJIH
MOCEJICHHSI KOPIHHUX JKUTENIB 1100 mpuadati ado oOMIHATH CBIMCHKY NTHIIO; TakKi
KOHTaKTH OyJId JOCTaTHbO PETYJISPHUM, a0M LIOpa3y SK 1HAIAHI 3ycTplyanu OLTy
JIOJIMHY, BOHU Ofpa3y 3alUTyBaju: «you come to talk turkey?» — “Bu mpuinuiu
roBopuTd (mpo) 1HAWYKY?”. ETUMOiOr TakoXX pO3MOBIJA€E MPO IHINTY BEPCIiO
MMOXO/DKCHHS BUPa3y, SIKa TPYHTYEThCS Ha CIOXKETI 3aITUCY:

"An Indian and a white man went a shooting in partnership, and a wild turkey
and a buzzard were all the result of the day's toil. The white man in his usual style of
making a bargain with the Indian, proposed a division of the spoils in this way:-
"Now, Wampum, you may have your choice, you take the buzzard and I'll take the
turkey, or if you d rather, I'll take the turkey and you take the buzzard." Wampum
reflected a moment on tho generous alternative thus offered and replied - "Ugh! you
no talk turkey to me a bit."

Buxoasuu 31 3MicTy icTopii, periky: «you no talk turkey to me a bity moxna
TPaKTyBaTH SK “TH XO4Yell MEHE 00aypuTh’ abo “TH TOBOPHII HE IO CYTi CrpaBu”
[96]. 3 ornsaay Ha 1ie, B MEBHIA Mipl BUAAETHCS 3PO3YyMIJIUM MOXOKEHHS U 1710MU
amep. anri. to say turkey to one and buzzard to another «mocTaBuTH OJJHOTO B Kpaliie

CTaHOBHIIIE HiXK 1HITIOro» [87].


http://www.worldwidewords.org/qa/qa-tal1.htm
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Jlo dbpazeosiorizmiB, Kl IPYHTYIOThCS Ha Cy0’ €KTUBHUX CIIOCTEPEKEHHSX HOCIIB
MOBH, 1 TOMy HOTPeOYyIOTh MOSICHeHHS, MOYKHA BiJHeCTH ¥ aHri. to go / quit / stop
cold turkey — «pizko mo30yTHCh MIKIIIMBOI 3BUYKK» [75]. SIk BKa3ye CIIOBHUK
Merriam-Webster, penaktopu «Historical Dictionary of American Slang» BusiBrIN
neil Bupa3 y ¢parmenti, mo garyerbes me 1910 poxom: «/...] the speaker lost
$5,000 cold turkey, in the sense of losing it outrighty. Y dparMeHTi #aeTscs mpo Te,
0 MOBElLb BTPaTUB BEJIMKY CYMMY BiIpa3y, OCTaTOYHO, Oe3 IIaHCy Ha ii
noBepHeHHs. Y 1978 porti imioma Oyna 3adikcoBana B «San Francisco Chronicle» Ta
nisuinre y  «In Cop Speak: The Lingo of Law Enforcement and Crime», ne Bxe
MOo3Hayajga CUHAPOM BIIMIHM IPH PI3KOMY IPHUIMHEHHI BKMBAHHS OMIiONIB (YKp.CIH.
JIOMK@), 100 CIPUYHHSE CHIIbHUI 03HOO (Tak 3BaHUl «the cold burny) Ta myxupui Ha
IIKIpI JIFOJIMHY, SAKi 330BHI HAraayroTh HIKipy po3MoposkeHoro nraxa: "[...]The term
may derive from the cold, clammy feel of the skin during withdrawal, like a turkey
that has been refrigerated.” [103; 101]

[IpunyckaeTbcsi TakoX, 110 1JlilOMa Yy TOMY BHIJISi[, B SIKOMYy BOHA ICHY€E Ta
BXKMBAETHCS B HAIlll JIHI, € PE3yJIbTaTOM 3IIUTTSI CEHCIB Bxke 3rajaHHoi aHri. talk
turkey «roBoputu mpsMo», YKp. 6Oe3 nioxioyie, Ta npuci. cold (y mepeHocHOMY
3HAYEHHI — BIJIBEPTO, BOYEBU[b, HAYUCTOTY). 3 4acOM, IIPHEIHABIIM 0 ceOe Taki
niecioBa sk (O, Stop Ta quit, Bupa3 HaOyBae 3MiICTy «pi3KO, MOBHICTIO, IIIKOBUTO
NOKIHYumu 31 MIKIJIMBOIO 3BUYKOIO» Ta Mepeaae BIAUyTTS (GI3UIHOTO AUCKOMOOPTY,
0 HACTyHa€ 3 TMPUIMHEHHSIM BKHWBAHHA HAPKOTHKIB YH aJKOTON0, abo mpH

00poThOI 3 iHII0K0 3asexHicTio [103].

- Now, in keeping with the holidays, let's talk turkey. This is your first big case,

which means if you win it, my client will be your ticket out of what young A.D.A.s like
to call " misdemeanor row. " [145]
- 1 love the Church. I have literally been going to church my whole life -- until

two months ago. | stopped cold turkey. [145]

- He didn't take his meds to Oregon, and Dr. Larsen says you must be weaned

off of those meds slowly. Going cold turkey can create major mood swings. [145]
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- My daddy loved to drink, well at one time, until the doctors gave him an
ultimatum and one day to the next, cold turkey, never took another drink in his
life. [145]

byno BusiBaeHO Takok mmojiceMiuHy imiomy auri to gobble sth up (gobble -
KYJIJIMKaHHS, 3BYK, 1110 BUAA€ 1HIUK). B 3a51€2KHOCTI BiI KOHTEKCTY MO>KE MTO3HAYATH:
1) Butpatutu yci 30epekeHi 3amacH, 30Kpema Tpolli; 2) MOTIMHAHHS MaJeHbKOI
KOMIaHi1 HOTO OLIBIIMM KOHKYPEHTOM; 3) iCTH MIBUAKO Ta HEOXalWHO, BUAAIOUH TIPU

1boMy 3BykH [99].

- Comparing Dell to two of the biggest IT Services companies in the world (HP
and IBM) and the amount of feet on the street that those two companies have in
enterprise, there is no chance that even a well-devised strategy from Dell will
" gobble up " their business. [145]

- If we eliminated all of our greenhouse emissions tomorrow, the developing
world will gobble up the savings in a relatively short period of time. [145]

- In today's " Talk Takeaway, " the sister-owners of Georgetown Cupcake and
authors of " Sweet Celebrations, " Katherine Kallinis Berman and Sophie Kallinis
LaMontagne, showed us creative, fun and delicious ways to dress up our desserts that

friends and family will gobble up. [145]

Ha Tm cyro amepukancekux imiom, Collins English Dictionary mnpomonye
oputanceky PO Oput. anri. like turkeys voting for Christmas, sika iponiuHo onucye
CUTYyaIlilo, B SKIM JIOJIMHA TOTOJPKYEThCS HAa HEBUTIAHI i cebe yMOBH abo

HAaBMUCHE CIPUSIE MOTIPIIEHHIO CBOTO K cTaHoBUINa [96].

- Politicians are not usually renowned for resembling turkeys voting for

Christmas, but Italy is holding a referendum today and tomorrow for the public to

decide on an unusual proposition: to cut the number of parliamentarians. [152]

3 oryiAly Ha Taky Majy KUIbKICTh YKpaiHCbKOMOBHMX @O 3 IIUM OpHITOHIMOM,

BUHUKA€E MUTAHHI: 4YOMYy 00pa3 1HIMKa «ITHOPYBABCS» YKPaiHCHKOIO (hpa3eosiori€lo,
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aJoKe BIH 6y.]'II/I 1 3aJIMIIIAIOTHCS CBIMCHKUM NTaXOM AOCTYIIHUMHU [JId CIIOCTCPECIKCHHSA

B YKPaiHCbKOMOBHHX PET10HAX Ta TPAIUIINHO BXKUBAETHCS B 1KY .

4.5. Duck, goose — kauka, rycka.

AHaTi3ylound aHTPOIOLIEHTPHYHI (pa3eosiori3mu 3 opHiToHiMamu duck — kauxa
Ta §O0Se — 2ycKka, OyJI0 BUSIBICHO JOCUTH BENHKY KiUTbKicTh @O B aHTIIMCHKIA MOBI,
HATOMICTh B YKPAiHCBKIH MICTSTBCS JIMIIE TIOOAWHOKI BWITAJKHA 3TaTyBaHHS ITHX
NTaxiB y CTalWX BUpazax. Mik TUM, SICKpaBillIMIM IOCTAa€ 30KpeMa oOpa3 Kaukh B
aMEpPUKaHCHKIA TOMYJSpHIA KyabTyTpl. JlOKa3oM LbOMY € YHCEIbHI NEPCOHAXKI
koMikciB Ta myibcepiamiB (DuckTales, Looney Tunes, Howard the Duck, Mighty
Ducks Ta 0Oarato iHmux), a y 2002 B mexxax excriepuMenty Laughlab P. Baiicmana,
cioBo duck Oymno Bu3HadeHe sk «an inherently funny word» (To0To cioBo, sike 3a
CBOEMY IIPHPOJIOI0 BUIAETHCS JI.JMHI cMittauM) [107].

Ha mincraBi 00’ extuBHUX criocTepekenb BuHUKIM PO anri. to be (like) water
off a duck's back ta ykp. six 3 eycku 600a | mos eycax 00 600u «HIYOTO HE BIUIUBAE,
HE Ji€ Ha Koro-HeOy b, Oaimyxe komychb». [90, c. 198]; anru. to get (one's) ducks in
a row — OyKB. yKp. BUIIHMKYBaTH KauOK B IIEPEHTY, MA€ThCS HA YBa3i «IPUBECTH
CIpaBd 10 Jaxy, 3MIHCHUTH MiAroTOBKY»; aHrI to hunt where the ducks are
«CTaBUTH cOO1 TIOCH 3a METYy Ta JAOCiIratv ii Tam, 1€ JJs [bOTO HalOuibIe
MOJIIMBOCTENY; OpuT. anri. t0 duck and dive «BuKOpHCTOBYBaTH CBOKO KMITJIHMBICTD
YW BHUHAXIJJIMBICTh, 00 YHUKHYTH YU BUPIMIMTH TPOOJEMH Y TEPEIIKOIN.
Iponiuna @O amep. anri. (as) happy as a duck in Arizona — ykp. TIOCII. IIaCTUBUH 5K
Kauyp B ApH30HI MO3HAYa€ HEMIACIWBY, OifonamHy JoauHy. Bubip came mraty
Apu3zoHa BMOTHBOBAaHMI THUM, HI0 MOro CyXud Ta MEPEBAKHO KAPKUK KIIMar
KOHTPACTYy€ 3 BOJOTHM, BOJHUM CEpPEIOBUINEM iCHYBaHHS Kauku. AHMI (Something
is like) milking a duck — ykp. mocin. sk 0iTH Kauky, TOOTO «HAMaraTUCh BHKOHATH
och HeMoXKiMBe». Kauka-cTpaBa BBiiilLia 10 ckiaamy Takux igiom sk: anri. all duck

or no dinner — BYMHOK, cuTyailisi abo 3yCHJUIs, sIKe mpu3Bese abo K ycmixy abo 1o
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poBajy, YKp. 6ce abo nivoeco; auri. (as) easy as duck soup — ykp. npocmiwe e

bysace.

- But as the pressure group Burma Campaign UK noted, there was a problem:

“The statement won 't make a blind bit of difference. It will be like water off a duck’s

back, just one more statement which won'’t be followed by action, ” it said. [153]

- Norwood's team is waiting for the list of those who voted Tuesday so
volunteers can visit them and urge them to return. " To use a Southern saying,'
You hunt where the ducks are, "
[145].

- Is it possible that General Kelly sort of tapped the brakes in the White House

said Beth Schapiro, a veteran political strategist

and said, let's just make sure we have all our ducks in a row before we do this? [145].

Jlo @O, siki BUKOHYIOTh OPTpeTHY (yHKIit0, BBikLIK: aHr. like a dying duck
In a thunderstorm — ykp. g0ci. sk BMHparo4a Kadyka B Oypro, MaTH PO3ryOJICHHt
BUDIIA (YKpP. SIK MOKpa Kypka), amep. aHniL rpyo. a mud duck mpo moTrBopHy
JFOIMHY, BXKUBAEThCS TEPEBAXHO CTOCOBHO JKiHKM; DO Ha MO3HAYEHHS 3pOCTY
moauau anri. knee high to a duck (grasshopper, mosquito) — ykp. eopobuyro no

kicmouku | xonina | 2opobyrono nio xeicm, sk 20pod suull HIC «HU3LKULL HA 3pIiCmy»

[36, c. 28-36].

- It don't have to look pretty. It don't have to look smooth. It can look like
a dying duck. But the ball has to go through the middle. [145].

AmepukaHChbKU cTanuii Bupa3 amep. anri. lame duck — ykp. kyawseasa kauka
BXKMBAETHCS MEPEBAKHO Y MOJITHYHOMY KOHTEKCTI Ta MO3HA4ae Mpe3uJieHTa ado
HITIOTO TIOJIITUYHOTO Jisva (HampUKIIal, WieHa KOHTPeccy, MiHICTpa), SIKOTO He OyIo
o0paHO Ha HAcTynHUM TEpMiH, B TOM 4Yac SK BCS yBara MpUKyTa [0 I1MEHI
HaHMOBIpHIIOro abo Bke o0paHoro HactynHuka; PO TakoX MOXKE O3HAYaTU
«KaHJUAAT, SIKAW MPOTPaB y BUOOpax», a y OLIBIN MMPOKOMY 3HaUY€HHI € CHHOHIMOM
no annt. a dead duck [87] — Oesmomiuna mroaMHA; Ta, MO BTpaTHiA OYIb-SIKUH

BIITMB, IPUPCUCHA HA HCBJIA1Y 3 CAMOI'0 IIOYATKY. VYV Hai yac MoOXHa KaJIbKy BUpPaA3y
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BCE YACTIIIE MOXHa CIIOCTEpPIraTd B YKPaiHChKIM MOB1 y MyOJIIMCTUYHOMY CTHIII

MOBIJICHHSI.

“If you look at 2016, you had a lame duck president (Obama) of a different

party than the Senate,” Gardner said. “That hadn’t happened with a confirmation
process going back to the late 1800s. [154]

- Merkel, Macron, and a lame-duck Poroshenko all agree that a Normandy

summit should convene in France in early June, on the fifth anniversary of the
creation of this format (and after two and a half years of inactivity—see above).[145]
- Ane 3po3ymino, wo JlyxaweHxo, wob He cmanocs, mo ue 6xce NOAMuK —

Kynveasa Kauka.[...] 6iH He Xoye idoasamu K04l 6I0 NPe3UOEHMCbKO20

kabinemy. [191]

BepoOanisye xonuent BUTPATH ta I'POILII anra. to play ducks and drakes with
(one) — mpomMoTaTH, PO3TPUHBKATH TPOIIi, MAHO; MISATH OC3ry3/10; TaKe 3HAUCHHS
HMMOBIpHILIE 3a Bce BUILIMBAE 3 AUTA40i rpu ducks and drakes, mij yac siKoi KuaaroTh
IUIOCK] KaMiHIi 10 moBepxHi Bogu. VIMOBIpHO, criocTepirarour 3a JIIOAbMH, SIKi YKP.
BUKUOYIOMb 2pOowli Ha 6imep, Yy CBIJOMOCTI HOCIiB aHIJIIHCBKOI MOBHU BHHHUKIA
acolriaiisi 3 rporo, /1€ YMOBHO KOIITH — KaMiHIll, SIK1 KOYpJISIOTh BUKIIOUHO 371

po3saru [87].

- "l think he was playing ducks and drakes with us Wayne Bennett. When Latrell
was ruled out he threw up both Allan and Johnston as possible No.1l's," Sterling
said.[145]

[TetiopatuB amep. anrit. duck-squeezer — pagukaabHUI €KOJIOT, BXKHUBAETHCS Y
HETaTUBHOMY KOHTEKCTi. Bupa3 Bimcmimae 10 psATyBaHHS KadoK 3 BOJOWM, 1€
TparuisitoThes BUTOKH HadTH [102, c.105].

[lomo ®O 3 MO3UTHBHUMHU KOHOTAIlisSIMU OyJ10 BHOKpeMmHieHO aHr. lucky duck
— YKp. BE3yHYMK, a Takox ipiana. anria. a duck of a boy. Sk Bkasye Cambridge
Online, npukwm. anri. ducky mo3Havae «IpUEMHUH, JKAPTIBIUBUH, KUTTEPAICHUM,

TOBApPUCHKUI». TakuM YHHOM, CTa€ 3pO3YMUIUM YHM BMOTHBOBAHHUHN BHOIp
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opuitonima y @O ipmana. anri. a duck of a boy «rapuuii xnoneip, ayiia KOMIIaHii,

Jyliia KomIaii» [87].

Ax Bkazye B. JKaliBopoHOK, Kauka B YKpaiHChKIM €THOKYJbTYpPl — CHMBOJI
3a0apHOCTI, HECWJIM: VKpP. 3deaHs€ Kauyku coboi0 TIPO TI'STHOTO, IO HEe 30epirae
pIBHOBAry; JOMOCIJICTBA, 3BIIKU U MIMIOB (pa3eosiori3M YKp. CUoimu Kpsaukow «HE
BUXOUTH 3 IOMY». MK TUM, Malike 1ICHTHYHA 3a (DOPMOIO aHTJIHACHKA 1/1l0Ma aHTJI.
a sitting duck mo3nadaTume mOCH QyXe IiHHE, ajle HE 3aXHIICHEe, 1 TOMY ypa3lIuBe
710, HAOpUKIan, Hamaxy (YKp. ecka 3006uu). Intep’ektuBHa DO yKp. KapT. w06
mebe kauka opuxuyna | Konnyna yKUBAETbCA Il BUPAKCHHS HE3aI0BOJICHHS KHUM-,

YUM-HeOy1b, HECXBAJIECHHS YOTroch 1 T. 1H [91].

- Josedemwcs, 3nauumo, cudimu KpsauKow, cbopbamu 8dce 0Cmouotull Yau i

HYOUmMucsi, Hyoumucsi, Hyoumucsi. .. [176]
- “No, it’s ridiculous. It’s too cold. What’s the point? Sitting here like
ducks. ’[155]

- Queensland and Western Australia are sitting ducks waiting for COVID-19

outbreaks because they are a 'virgin' ground for the virus, experts have warned.[145]

Jlo dpazeosoriamis, MmO BIACHIAIOTh IO Ka3KOBUX CIOJKETIB MOYXHA BIJIHECTH
ke 3ramanumii anri. to (Kill) the goose that lays the golden eggs — ykp. pyéoamu /
pizamu KypKy, wo Hece 3010mi stiysi TOOTO 1M030aBisATH cebe ado IHIIOTo HKepera
nprOyTKYy, Ta HOr0 KOMIIOHEHT, 1[0 BUCTYIIUB OKpPeMOr0 HOMiHaTuBHOO PO aHrI. a
golden goose — nroauHa abo Iijia opraHi3ailis, ska MPUHOCUTH MOCTIHHHIA BUCOKHM
noxim; a takoxk anria. ugly duckling — ykp. euoke | 6puoke kauens, mo moxe
XapaKTepU3yBaTH JIOAUHY K HECIPABEJIMBO OIIIHEHY HIIKYE CBOIX 3aCiyT, alie sKi
3roJIOM HEOYIKYBaHO TMPOSIBISIOTHCS JJIi OTOUYIOUMX, a00 K ONHCYIOTh 330BHI

HENPUBAOIUBY JIOJUHY, KOTPa 3 4aCOM MEPETBOPIOEThCS Ha BpoaauBy [87; 91].

- He was the goose that laid the golden egg. He generated an enormous amount

of income for the hospital. He had been there a long time; it was almost his hospital
really ” [156]
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- Celebrities have destroyed the goose that laid the golden egqg, by disparaging
at least half of the ticket buyers. [157]

- "l had bad teeth and felt like an ugly duckling. I met with a modeling agency
but I wasn’t pretty enough so I went home and said, 'Maybe I can be like the older
girls and show my forehead." [158]

"Yomupu nandirewux niamuuxu (British American Tobacco, Philip Morris,
Reynolds ma inwi, - ped.) saniamuiu 48 mineapoie epueensv y 0100xcem nooamkie

minoxu.[...] 3amicms moeo, wob bepeemu Yy KYPKY, KA Hece 01 YKpainu 3010mi

AUYs, PANMOM HO8A 61a0d NOYUHAE HEeCnooiaHo OYWUMU YUX IHO3EMHUX

ineecmopis”, - sasnauac excnepm. [192]

ByxuBaroun xomynikatuBHy PO anri. a wild goose never laid a tame egg,
MOBEI[b MaTMME€ Ha yBa3i, M0 JEAKl JIOAM HE 3MIHIOIOTHCA, a00 MEBHUM peuam
CyIWJIOCh OyTH TakMMH, SIKI BOHM €, a00 K 10 MEBHI PUCH Ta SIKOCTI JIIOJUHU €
CHAJKOBUMU YU OOYMOBIICHMMH OTOYEHHSM Ta HE MIJUISTalOTh BUIIPABIICHHSM.
Bigcumaroun g0 Ttakumx koHuentiB sk J[OJIA abo CIIA/IKOBICTH, ®O e
CHHOHIMIYHOIO JI0 TaKuX yKpaiHCbKOMOBHUX DO 5K yKp. 3 idcaxa He Oyde Ouka, 3i
37101 mpasu - nuxe cino, eopboamozo mocuna eunpasums. KoMmyHikaTuBHa (ppazema
anri. what's good for the goose is good for the gander (ykp. moci. mo mo0pe s
I'YCKH, T¢ W A00pe Uit rycaka), sk 1 11 HeiiTpanpHuil BapianT anri. what's sauce for
the goose is sauce for the gander (Bupa3s Binacuiae 10 TOro, IO COYC CMaKyBaTHMe
OJIHAKOBO, B HE3JIEKHOCTI BiJi TOro OyB MPHUrOTOBaHWI I'ycaKk YW TyCKa) OIHUCYE
CUTYyaIlil0, B AKIA MOXJIMBOCTI IIJIi YCIX CTOpPIH MarOTh OyTH PIBHUMH, 1HAKIIIE
Ka)Xy4H, o a00pe s oaHoro, Mae Oyt noope i s inmoro [103]. HakGmmkaum
YKpaiHCbKOMOBHHMM €KBIBaJCHTOM 1/110Mi BUIAEThCS YKP. sk Cipka 2o00yroms max 6in

i 2asxa [92].

- What’s good for the goose is good for the gander. If the Democrats are willing

to blow-up a sacred institution for political ends, you can bet your bottom dollar that

this will instigate a new era of dysfunction in the nation’s capital. [159]
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Jlo ®O 3 HeraTuBHOIO KOHOTAIIIEI OYJI0 BITHECEHO TaKOXK: Ji€CTiBHY (ppazeMy
aHri1. to cook (one's) goose — ykp. I0CII. 3rOoTYBaTH Ir'ycka, «BTPYTUTHCH Y CIIpaBH abo
31IICYBaTH YHiCh IIaHU» (YKP. niokiacmu céumio), y OLIBII eKCIIPECHBHOMY 3HAYCHHI
— «3HHUIIMTH TOryouTu Korock»; B @O anrn. (to send on) a wild-goose chase (ykp.
IIYKaTH BITpa B MOJ1) WIAETHCS MPO HAMAraHHS y METYIIHI 3HaWTH KOTOCh 200 I10CH ,
4Oro He iCHye, ab0 X TaM, Jie I[bOr0 HeMae; a TakoK KommapaTuBHy aHri. (as) silly as
a goose — ykp. dypuuil sik cmo ceunetl [87].

- Police are forced to sift through fake news and real crimes when it comes to
cracking down on cases of kidnapping and human trafficking. On Wednesday, Brig

Sabata Mokgwabone said police went on a wild goose chase after being informed of

a video which went viral on social media. [160]

OpHITOHIM 2ycka BBIMIIOB TaKOXK J0 CKJIAy YKPaiHCbKUX MOOYTOBO-PO3MOBHUX
@O 3 HEraTMBHOI KOHOTAIIEIO: YKp. eyceu nionyckamu «OpexaTv, pPO3BOAUTH
IUITKW»; YKp. 2ycei OpaxcHumu «BIACHUMH [ISIMHU BHUKJIMKAaTH y KOIOCh

po3apaTyBaHHs, 3a3/poiii, HeHaBUCTH» [90].

- Ilan Cmacesuu i3 2omosHicmI0O HAMAKHY8: HeMA€E NIOCMA8 CbO2O0OHI,
3'61MmbCs 3a6mpa — 3aN0PI3bKI NPABOOXOPOHYI, AKI MPYCAMb 3apa3 3ano8iOHUK,

suaudymo. Toow ne éapmo Opasicnumu 2ycei. [145]

4.6. Crow, magpie — BOpoHa, COpoOKa, raBa

Ax Bkazye B. B. XaiiBopoHOK, «8opoH, ab0O X KpyK, — HEUYUCTHUH MTaXx,
MOB’SI3aHUM 31 CBITOM MEpPTBHX, 3 TJIMOOKOI JTaBHUHHM BBAXAEThCS IJIs YKpaiHIIB
JUXOBICHUM ITAaXOM, BICHUKOM CMEPTI». 3 MTaXOM MOB’s3aHI YUCENbHI MOBIP S Ta
BCl HEraTUBHOTO XapaKTepy, HE Ka)Xydd Mpo Te, IO CaM OPHITOHIM B)KHMBAaBCA Y
MPOKIIbOHAX («boodail Hao moboro eoponu kpsaxaiu!y, «3axpsakaiu 6 60poHU HA MEOIO
eonoey!») [15]. Take OaueHHs Ta OIliHKAa 00pa3y mTaxa CIOCTEPIraeThCsi 1 B
aHrmicekii dpaseonorii, ne konuent CMEPTH BepbanizoBano y @O anri. to feed

the crow «3arunyTu (Ha ot 6010)» [87].
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XapakTepHe 4opHEe 3a0apBJICHHsS MTaxa 3TrajyeTbcs 1 B KoMyHikatuBHIM DO
aHri. a crow is never whiter than washing herself often — ykp. ne nomooice mepmsomy
Kaouno, a 6opoHi muno, KOHOTaTMBHE 3HAYCHHS HABEACHOI 1JIOMH HOCHTH
HETaTUBHUU XapaKTep, a KOHIICTITyaJllbHA O3HaKa PO3MIANAEThCS SK HE3MIHHA Ta
MOCTIMHO BiTacTHBa 00’ €KTY [55].

Heratusni xonnentu [IIJ[CTVIIHICTH, IIOMCTA, HEBJ[AYA, a Takox
FOAT'YCTBO BinoOpaxkaerbess y komyHikatuBaux ®O anrn. breed up crows and
they will peck your eyes out, mo 6;im3bKa 3a MparMaTHYHUM 3HAYCHHSIM JI0 YKp. 3d
MO€ dcumo mene dc bumo, Ta auri. a crow bewails the sheep, and then eats it, o
MpUIILUIa B aHTJIKACHKY 3 Majlaraciiicbkoi MOBHU, YKPaiHCbKOMOBHUM €KBIBaJE€HTOM
BUCTYTIA€ YKP. Jcanie sAcmpyod Kypky OOKU 6Cl0 He OCKYO Ta YKp. HOXNCAN8 606K
KOOULY — 3a/uue Xeicm ma 2pusy; a TaKkox jaieciiBHi anm. to shoot at a pigeon and
kill the crow «mackyBaTH CBOIO CIipaBKHI HaMipu», Ta amep. aHrd. to eat a crow, mo
B 3QJIKHOCTI MOKE O3HAYaTH BU3HATH MOMMIIKY a00 3a3HATH MPUHMKEHHS; aHIIIL. 10
have a crow to pick / pluck (with one) — ykp. mamu 3y6 na xoeocw, 3B€CTH paXyHKH 3

KHUMOCBH, aHTJI. to Cry raven «BHUABIIITHU 605[Fy3TBO, 30aBaTUuCSa».

- The fans who want to offer other reasons than dominance for his victory,
Adesanya said they can eat crow. [161]

- 1 will be the first to admit when | need to eat crow, and today is one of those
days. Bryson DeChambeau won his first major championship and became only the

second golfer ever to win a U.S. [162]

O06’enHaBIIM 00 €KTUBHI CIIOCTEPEKEHHS 32 MTAXOM Ta MOro MICTUYHUNA 00pa3
JUXOBICHOI 1CTOTH Yy (DOJBKIIOPi, IIECIOBO Kapkamu y TEPEHOCHOMY BXKHMBaHHI
HOCISIMHM YKpaiHChbKOT MOBU O3HAYa€ «HAKJIMKATH HEWACTS»; YKp. «He kapkail sk
gopoHal!» — YKUBAEThCS B PO3MOBI SIK 3aCTEpPEKEHHS YOoroch He OaxaHoro. B
AHIINCHKINA MOBI1 A1€CI0BO tO CAW HE HAIIJIEHO TAaKUM CEHCOM, a ITOMIOHHUI 3B’ SI30K
«BOpPOHA-HENIACTS» HE CIOCTepiracThcs. HaTomicTh XapakTepHa MaHepa ToJIOCY
JIOMHHA MOYKE TIOPIBHIOBATHCS 3 KapKaHHAM y KommapatuBHid @O anri. (as) hoarse

as a Crow «3axpuruiuii, ocurmii» [105]:
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- Since I'm hoarse as a crow today, I'm not going to speak for much longer.
[145]

Ha nmpukiani @O 3 KOMIOHEHTAMHU nigeHb Ta KYpKd, MOXKHA CIIOCTEPIraTH, 0
NTax® JOCHTh YaCTO BXOMAATH B CKJIAJ i[iOM Ha MO3HAYEHHS Yacy abo pO3KIIad JHS
JIOMMHHU, K MEPEABICHUKH MOYaTKy a0o 3aBepiineHHs m00u. /o TakuMxX MOXKHA i
BIIHCCTH aBCTpJ. aHrji. to be up with the crow «mpoxuparuch, BcTaBaTh paHO

BpaHIi» [87].

Hanesne enunum npuxiagoM @O 3 BITHOCHO HETPAJIHLHOK KOHOTAIIIEIO € aHT. a
crow / hawk do not peck crow's /one other's eye — ykp. 10CiI. BOPOH BOPOHY OKa HE
BUKJIIOE, TOOTO JIFOJIU, KUX IIOCh 00’ €HY€, HE CTAIOTh Ha 3aBajil OJUH OJIHOTO; Ta
aHrJI. as wise as an old crow «uayxe myapui» [96].

O6pa3 copoxku B yKpaiHCBbKIA €THOKYJIBTYpPl TaKOXX BBAXA€ThCS HETATUBHUM:
OPUKMETH TOB’SI3aHI 3 COPOKOI PIAKO BINIYIOTH IOCh XOpPOIIE, caMy MNTAallKy
aCOIIOI0Th 3 HEYHUCTUMH CHJIAMH, TaKOXX COpPOKa € CHUMBOJIOM IUTITKapCTBa Ta
6anmakyuocti. Illomo ocrtanHboro, 300MOp(diI3M copoka BKUBAETHCS CTOCOBHO
Oanmaky4oi xiHku [15].

Sk B yKpaiHCBKIM TaK 1 B aHIJIHCHKIN MOBI COPOKOIO Ha3WBAIOTh JIOJUHY, IO
noyito0Jisie  sickpaBl Ta OnHMCKydl pedi (B aHIJIINCBKIA MOBiI Take 3HAYCHHS
300MOp(i3My OUIBII PO3MIMPEHE Ta MO3HAYAE TAKOXK JIIOJUHY, SKa 3MIIIY€E CTUI1 B
OJIs131 Ta 3arajioM BUTJISiJIa€ eKcTpaBaraHTHO). OMHAK, 1€ OJIMH 3 TUX BUMAJKIB KOJIH
Ha MIJCTaBl MOMYJISIPHUX, A€ TOMUJIKOBUX, TBEPKEHb MPO TBAPUHY BUHUKAIOTH
CTall BUpa3uW Ta BXKUBAIOTHCA y MOBIICHHI: OpHITOJIOramMu OyJO BHSIBIEHO, IO
OMCKy4Yl peui He TpUBaOIIIOIOTh COPOK SKUMOCH OCOOJIMBHM YHHOM 200 OUIbIIE HIXK
Oynb-siKi 1HIII. (Cepen 1HIIMX MPUKIAIIB TaKUX MOMUIKOBUX CTEPEOTUIIB — aHTIL

a red rag toa bull, ykp. kpoxoounsaui civosu) [72].

- My IE favourites is the only online storage space | have and it is so cluttered. |
am a magpie for anything cute, hand crafted or beautiful and have also recently
started collecting home decor ideas. | haven't found a way to organise myself yet but
pinterest sounds like it might be it. Please help me! [145]
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Bep6anizyroun taki HeratuBHi1 KoHIeNnTH 5Kk BAJIAKYYICTH, JIHCKOM®DOPT,
3AUBA JOIHUT/IMBICTD, HE3I'PAEHICTb, KOMIIOHEHT COPOKa BUCTYIIA€ 3aC000M
TBOpeHHs Takux PO sk yKp. copoka na xeocmi | kpuni npunecia «komy HeOyIb
CTaJIo BiIOMO IIpo 110 HeOyap» Ta aHri. to chatter like a magpie todto ykp. moci.
0azikaTH sSIK COpOKa; YKp. cudimu | npumocmumucs sk copoxka va muny | Kiny «cumgita
HE3PYYHO, HEIPUPOIAHBO», YKP. Jcumu copoka Ha muwy | Kiny «HEBIAIITOBAHO,
HETIOCTIHHO»; YKp. ousumucs, saensioamu Kk copoka Ha | 6 2ony Kicmky «yxe
YBOXHO TPUTIIIAATACH JI0 YOTO HEOYIb»; YKp. nucamu sK COpoKa NO MUuHy

«HEepo30ipMBO Ta He3rpadHO» [87; 93].

- Obusamensv, mamy, K copoka: 1106ums O1UCKyUe i 3a0y8ac npo GLACHI Kpuia,
a AKWO Ul KOPUCMYEMbC HUMU, MO MEXAHIYHO I 3HO8-MAKU JHC 8 IM's nodicusu abo
0/151 nowyKis oauckyyoeo. [145]

- Mopoamuii i max, i maxk eueepmas 207108y, 3a3Upardu Y MAaieHbKy UUUOOUKY,

M08 copoka 6 kKicmky. Tym Tumxo i 32a0aé npo ceoio ueny copoky. [145]

-  Kpymov-eepmwv! Kpymuv-éepmo! Yce xkpymumov xeocmom oys moponnena,

Henaue ma copoka na muny. . [145]

He Takuil “micTuuHmii”, aje Bce 1€ HEraTUBHUM 00pa3 BTUIEHO KOMIIOHEHTOM
rasa (BOHA X cipa BOPOHA) B YKPaTHCBHKiM MOBI. 30Kpema, Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI1
raBa 1ie po33sBa, Hepo3ropornHa oauna. Konuent JIIHOII]I srimoetses y @O ykp.
2as nosumu «MapHO BUTpadatu yac». [Ipo Toro, xTo y cBoi morisgaax ado iHTepecax
BIJIIMIIIOB Bl OJJHUX Ta HE IIPHUCTAB JI0 1HIIUX, IDOHIYHO CKaXYyTh YKP. Hi naea Hi rasa

| sopona [87].

4.7 Stork - nenexa

Ha T Bxke po3IJIsHyTUX OPHITOHIMIB, 110 MPE3EHTYIOTh MEPEBAKHO HETaTHUBHI
aCMeKTH ICHYBaHHsSI JIIOJIMHU, TaKli KOMIOHEHTH SK JieJieka Ta JeO1ab BUAUISIOTHCS
CBOIMU TIO3UTUBHMMHU OOpa3zaMu, y poJji 3aco0iB TBOPEHHS aHTPOMOIECHTPUYHHIX
dbpazeosiorizmis.

Jleneka — «bo’ka MTHUIISH», CUMBOJ J100pa; y HApOJl 3 UM NTaXxoM MOB’s3aHi

n00pl O3HAaKH, BIH CHUMBOJI3YE IACTS, AOOpOOYT Ta 3aTUILOK Y JOMIi; BBaKaJlu
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IIACTUBOIO Ty POJWHY, Ha JIaxy XaTH SIKOI OCEISIOTHCA JICTICKH, TOMY Kazanmu: «/le
JIeNieKa BOAMTHCS, TaM IACTS POAUTHC» [15]. YV ciioB’siH moOyTye MOBip’s, 110 came
JIeNieKa MPUHOCUTD JITEH, 1 e JOCUTh YITKO BUPAKAETHCS CaMe Yy THUIOBIH BIAMOBIAI
Ha 3aluTaHHS MaJleHbKOI JUTUHMU «3BIIKM 51 B3ABCSA?» — «Jleneka mpuHic», 110
MiATBEP/UKYIOTH JOCTIDKEHHS €THOMHIBICTIB 1 mianekrosorii [20, C. 46]. «Jlekcemu
Ta (ppazeMu, 1MOB’sI3aH1 3 BariTHICTIO Ta HAPO/KCHHAM JUTUHH, 3/]JaBHA B YKPATHCHKIM
TpaAuIIiHIN KyJbTYpl Ta 3BUYA€EBIN OOPSATOBOCTI € TaOyiloBaHUMH cdepamMu uepes
MEPECTOPOTH PO MOMKIIUBE 3yPOUCHHSI, IHTUMHICTH MO/AIM Ta €TUKET y CHUIKYBaHHI.
[inkom mepenbauyyBaHUM € TBOPEHHS Ta BXKUBaHHS €BPEeMICTUUHMX (Pa3eoJIOTi3MIB
Ha MO3HAYEHHsI CTaHy OYTH BariTHOIO»: y CXIAHOCI000XKaHCBKHUX BHUpa3ax — YKp.
Jcypasauka enosumu, nitmamu | npumimumu nenexy Ta, y TiBICHHOBOJIUHCHKHX,
YKp. Hanucamu nicomo 6oyyHy — To0TO «3aBaritHiTI» [20, C. 46].

Take x Mo3uTUBHE OaueHHS NTaxa BIACTHUBE M aHTJIOMOBHIiHN (paseosiorii, jae
opHiTOHIM BepOanizye konuentu HAPO/PKEHHA ta I[IOIIOBHEHHA Y POJUHLI.
aHr. to keep the stork flying, to keep the stork busy — ykp. moci. He 3ayuIIaTH JEICKy
0e3 mima, «3aBariTHiTH», Ta aHrI. a Visit from the stork «varm monmoBHEHHS Y
ponuni». Sk Bkazye Online Etymology Dictionary, npuBogom mis ¢hopMyBaHHS
TaKOT0 MO3UTHUBHOIO 00pa3y CTaIu CIOKETH HIMEIbKHUX Ta MalbKUX JUTAYUX 1CTOPIH,
Ta TPUKMETH Ha 3pa30K THX, JI¢ THI3MO JICICKH Ha J1axy BINIyE yaady Ta MIACTS Y

poauHi [82, ¢.109].

- The stork delivered more than five bundles of joy to Penang this National Day.
Among the parents who were blessed were lean manager Adrian Foong, 35, and his
engineer wife Noor Alwani Dahari, 34. [165]

- Stork kept busy delivering leaplings. Feb 29 was a day of abundance as it saw

quite a high number of leap year babies delivered in hospitals across the state
yesterday. [166]
-V Jlnwbomnvcovkuil nono2osuti 6yOuHOK 60eHb 2-20 CiuMsa epewmi 0icmascs

HOBOPIYHUIL le/leKa, KU npuHic waciusum oamvkam ooneuxy. [193]
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4.8 Swan - 1e0ian

JIe6iap B YKpaiHCBKIA €THOKYJIBTYPl — «CBSATHM ITax», CUMBOJI (PI3MYHOI Ta
nyxoBHOT uucToTH. I[loeTm3oBanuii oOpa3 nebemiB y JiTepaTypi CHMBOJI3YE
HOJIPYKHIO BipHicTh, [15] 3Bimcu y cranumii BUpa3 yKp. JneOeduna sipHicmb, SKHN
IPYHTY€ETHCS HAa 00’ €KTUBHOMY CIIOCTEPEKEHHI TOTO, 110 JieOe/I1 TPUMAIOTHCS OJTHIEI0
apoxo 70 KiHIs KUTTS [66].

B anrmificekiit MoBi 3k st TBopeHHsT PO 3a oCHOBY OyJO B34TO 30BHINIHIM
BHIJISJT IITaXa, a caMe MPHITHCAaHa HOMY TPpaIlio3HICTh: aHTII. as gracious as a swan —
yKp. JOCJ. BUTOHUEHWH Hade 7ebimpb. Taka TO3WTHMBHA XapaKTEPHCTHKA
MPOTUCTABIISIETECS HE3rpaOHOCTI ojoMalrHeHoro rycaka y @O anrm. (to think) all
one’s geese are swans abo to turn geese into swans — ykp. éci xko3u 6 3010mi TO0TO
«IPUKpAIIATH TPaBIy», IEpeOIbITYBaTH Unich qocarHeHHs [104].

Criiika cI0BOCHIOIYKa aHMI. & SWan SONg Ta il yKpaiHCbKOMOBHHI €KB1BaJEHT
YKP. lebeOuHa nicHs € e OJJHUM MPHUKIIAJIOM TOTO, sIK MOeTU3allisi 00pazy BUIA€ThCA
MOBIISIM MOBH O1TBII MPUBAOIMBOIO HIXK peasibHi ¢akTu. IcHyBanio MoBip’s, 1o nepe
CMEPTIO Jie0eAl BHUAAIOTh MNPOTSKHI, MENOMAIMHI 3BYKH, OJHAK 300JI0raMHu L€
TBEP/DKEHHS HE Oyno miaTBeppkeHuM. [IpoekTyroun (paszeosiorism Ha JIOJIUHY,
BHUpa3 He OOO0B’s3k0BO Mae mependauntu koHuent CMEPTH, paauie (iHanbHUMA

BUCTYIT a00 MOSIBY, OCTaHHI BYMHOK, 1[0 Ma€ MeBHe 3HaueHHs [95].

- The James Bond franchise has enthralled moviegoers for decades, staring with
1962's Dr. No. While all eyes are on seeing Daniel Craig's swan song in No Time to
Die, it wasn't long ago before Pierce Brosnan was the reigning 007. [163]

- Ak He 83amu makoz2o yiHHO20 KA0pa — 080MemposUll 2ieanm pe2yiisipHo Opas
yuacmes y napaameHmcobkux oiuxax na ooyi "6ino-cunix". Ane 3200om i ix Boakos
KuHny8, nepecmpubnyswu 0o epynu "Exonomiunuii pozsumox” Anamonia Kinaxa. To

byna nebeduna nicus cnopmemena y noaimuyi. . .[194]

- Oxpim moeo, 6yna nazooa — y Llenmpanvnomy napky imeni Jleci Ykpainku
3aeepuiuny  yHikaioHy aneto ckyionmyp Mukoau [onosans ma 3poounu ii

nioceimky. Anes cmana o0OHi€lO 3 Hauditbwl sAckpasux Jaokayiu napxy. Cawm
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ckynonmop Mukona ['onosans 3a3nauus, wo ysa anes — mo tioco opyea Jebeduna

nicrs. [195]

Cranwuii Bupa3 anri. a black swan — ykp. uopnuii 1e6iob cuepiily BOJIOIIB THM
caMHUM 3HAYECHHSM, IO BXKE€ 3rajlaHa YKp. Oina @pona. Sk 1 O6ina BOpoHA, YOPHUU
ne011b BBa)KABCS HEICHYIOUMM CTBOPIHHSIM, a MPOEKTYIOYM LIed CEHC Ha JIIOAHHY,
BUHHKAJIO 3HAYCHHS «IIOJMHA, 3 O3HAKaMH HACTUIBKH PIAKICHUMH, IO ii ICHYBaHHS
MO>KHa OyJI0 CTaBUTH MiJ CyMHIB». [IpoTe y cydacHOMY MOBJICHHI (aHTJIIHCEKOMY Ta,
SK HACJIJIOK, YKpPaiHChKOMY) IMOIYJISIPHOCTI HAOyJIO 1HIIE 3HAYCHHS BHUpasy, SKe
IJIKOBUTO BUTHUCHYJIO «OpPHUTIHAJIBHE» (TIPO 1I€ CBIAYUTH 1 MOLIYK BUpPA3y y KOpMIyci
yKpaiHcbkoi MoOBH). OpHoiimMeHHa Teopis, mnomyisipuzoBana H. H. Tane6owm,
PO3IUIs/Ia€ BAKKOMPOTHO30BaH1 Ta PIAKICHI MO, SKI MOXKYTh MaTH 3HAYH1 HACITI/IKH.

[ came e cTao0 OCHOBHMM 3HAYCHHSIM B MUHYJIOMY igiomu [99].

- As the COVID-19 spreads throughout the world, its cascading and multiple
impacts deepen. As a result, fear spreads. Meanwhile, finance and business firms
now started promoting the idea that the COVID-19 epidemic was a ‘“black swan
event”. [164]

- Bioomuu 6i3necmen cmag c8020 poody «4opHUM ebedemy OJisl YUHHO20 Mepa,

00 nos6u K020 He Oyau eomosi wmabicmu Knuuka... [196]

BucHoBku 10 po3ainy 4

Ananizyroun @O 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, MOKHA MOMITUTH, 10 HA TJi
BKe po3rsHyTux miarpyn AK, HaliMeHyBaHHS TTaxiB dYacTilie BXUBAaIOTh Ha
no3HaueHHs1 mo3uTuBHUX KoHuentiB (CBOBO/[A, HAPOIPKEHA, BIPHICTH,
TYPEOTA, JIOCTATOK). HeratuBHi CTaHW, pUCH Ta TOHATTS MPUCYTHI Yy
KOHIENTYaJIbHOMY TOJI L€l MATPYNU y OUIbLI HIXK JAOCTaTHIM KUIBKOCTI, OHAK, II€
TOW BUIIAJIOK, SIKUM BapTO BKA3aTH, CKJIaal0ul BUCHOBKH.

B 000x MHrBOKYJIbTypax MOBHICTIO 301raeThCsi 00pa3HiCTh KOMIIOHEHTIB JleieKd
— stork, copoka — magpie, kypka — chicken, nisens — COCK Ta yacTKOBO 60poOHA - CIOW.

butbmiicte @O  yTBOpIOBaIMCh HA MIATPYHTI OO €KTUBHUX CIIOCTEPEXKEHb 32
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CBIMCBKMMH Ta JTUKUMH TTaxaMH, OJHAK OYyJI0 BUOKPEMJICHO M €KCTpaiHTBICTHYHI
YUHHUK, SKUM 3aBIsS9y€ BUHUKHEHHS MACSIKUX (pa3eosori3aMiB, sSK TO Ka3KOBi
CIOXKETH, CBsTa, Teorpadis, TaCTPOHOMIYHI TPAAULi: YKp. pybamu | pizamu xypky,
wo Hece 3on10mi sauys, auri. wWhat's sauce for the goose is sauce for the gande, like
turkeys voting for Christma, (as) happy as a duck in Arizona...) lllogo ocTaHHKOTO
YUHHUKA, IOMIYEHO, 110 JIOCUTh YacTO y BHOIpIll MEBHUH KOMIIOHEHT (SK TBapHHA,
Tak 1 puba abo MTax) MOCTAE «y POJI» MPOAYKTY XapdyBaHHS a0o0 3ragyeTbcs y

Mo/1I0HOMY KOHTEKCTI.

Tabnuys 4.1.
OpHiToHIMU
HasBa koMnooHeHty KinbKicTb KinpkicTh 3arajibHi KUIbKICh
aHriaoMoBaux @O YKpaiHChbKOMOBHHUX
0]0)
I'enieponim bird — nrax 16 17 33
Ta 1HII T1TOHIMH
Pigeon; roy0; 6 5 11
Chicken, hen; kypka, 19 13 32
KBOYKa,;
Cock, rooster; miBenn; 11 1/ 18
Turkey; iHuK; 10 1 11
Duck, goose; kauka, 28 7 35
T'yCKa;
Crow, raven, magpie; 14 8 22
BOPOHA, COpPOKa, IaBa;
Stork; nenexa; 3 4 7
Swan; 1ebins; 5 3 8
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BUCHOBKHA

Y Mexax JIHTBOKYJBTYPHOTO MiAXOMY JOCIIIKY€ETbCS  BITHOIIICHHS
dbpazeosioriaMiB Ta 3HAKIB KYJbTYpHU, a TaKOXX 3HAUCHHS CHUCTEMH CTEPEOTHIIIB,
CHUMBOJIIB, €TAJIOHIB 3 METOI0 ONHCY KYyJbTYpHO-HAI[IOHATIBHOI CcHerudiku
dpazeonoriuaoro ¢ouay. CBiTH, CTBOPIOBaHI (pa3eoIOTIYHUMH 3BOPOTAMH TI€T Un
1HIIOT MOBH, € BaXJIMBUMHU (pparMeHTaMu HalllOHATbHO-MOBHMX KAapTHUH CBITY, Y
MeXax SKAX MOBa IIOCTa€ CEMIOTHUYHMM KOJOM, 3HAKOBOIO CHCTEMOIO is
mudpyBaHHs iHGopmarllii, 3acodoM odopMIICHHSI ¥ perynroBaHHs 1H(QOpMAIITHUX
MOTOKIB, IHCTPYMEHTOM MUCJICHHS 1 TII3HAHHS Ta «IIPOCTOPOM JYMKU» [7].

3niiicHeHe JOCHIPKEHHS aHTPOMOLICHTPUYHUX  (Dpa3eosioriyHUX OJIUHMIIL 3
aHIMaJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM JIO3BOJIMIIO JIMTH TAKUX BUCHOBKIB:

1) JUis ~ mo3HaueHHs ~ NOHATTA  (paszeosyorisMy y  OpUTAHCBKI,
aMEpPUKAHCHKIA Ta BITYU3HSIHIN JIHTBICTUIIl BUKOPUCTOBYETHCA PI3HI TEPMIHH,
TIYMaueHHs SIKMX HE 3aBXIM € TOTOKHHUMH, ajie CIUIbHUMHU B 000X MOBax € Horo
O3HaKM: BIATBOPIOBAHICTb, €HICTh 3HAYEHHS, BHYTPIIIHbO-KOMIOHEHTHI 3B’A3KH Ta
rpamMaTMyHa OpraHi30BaHICTh. AHaN3 BUKOPUCTAHUX JDKEpEN Ja€ TPUBIA
CTBEP/I’KYBaTH, 110 OKPIM BJIaCHE TEPMIHY hpaszeoniocizm, B YKpaTHChKIA MOBI 4acToO
BXKUBAIOTHCSl TEPMIHU (hpazeonociyna oounuys Ta @pazema, B aHTINCHKIA MOBI —
idiom Tta colloquial expressions. Y 3amponoHOBaHii HAyKOBIM pPO3BiLli
MpPEACTABJICHA BIAMIHHICTD MK MOHATTAMU AHIMANICMUYHUL KOMNOHEHM Ta 300HIM,
K1, y MEXaXx JOCIIKEHHS, BBAKAIOTHCS HE TOTOXKHHUMH.

2) Posrnsim  kiacuyHOTO Ta  HOBITHROTO — (PYHKINIHHO-TIParMaTUYHOTO
MIIXOJIB JO3BOJIMJIM BHUOKPEMUTH HACTYIHI Kiacuikarii (bpazeonoriyHux
OJIMHUIIL: Kiacudikaiisg 3a CEeMaHTHYHOI o3Hakor B. B. Bunorpamosa Tta
Mopdosioriuia, pospoosieHa M. @. Anedipenko, Takoxk Kkiacudikamis 3a
GYHKIIMHAM TPU3HAYCHHSIM, BXXKHBAHHICTIO Ta eMoliiHuM 3a0apBieHHsM. Cepen
¢yukuiii, BractuBux @O, OyJI0 BHOKPEMJICHO TaKi: HOMIHATHBHA, €MOILIHHO-
€KCIIPECHMBHA, OLIHHA, IparMaTtuyHa, (YHKIIS MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHKU Ta

BIITBOPEHHS BHYTPIIIHHOTO CTaHy NEPCOHAXKA.
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3) 3niiicHenuii 301p Ta aHam3 Gpa3eoJOTTYHUX OJUHHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-
300HIMOM YMOJTMBUB OKpEeCIeHHS MO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX
AHTPOMOLEHTPUYHUX XaPAKTEPUCTUK. TakuM YMHOM, 32 O3HAKOIO KOHOTAIlli MO>KHA
BUOKpeMUTH Taki rpynu: PO, ki XapakTepu3yrTh 3 MO3UTUBHOTO 00ky; PO, ski
HAJAI0Th JIIOJIMHI HeraTuBHOI ouiHKK Ta PO, sIKi MO3HAYAIOTh HEUTpaJbHI CTaHH

(Tabm. 5.1.).

Tabnuys 5.1.
Mosu AHTITIliCEKa MOBa YkpaiHcbka MOBa
Kinexkicts [Tpuknaan Kinpxicts [Ipuknann
KOHOTAI1
Heratusua 168 a snake in the 134 AK  KYypKa — nicis
(55) grass, as fat as a (62) | oowy, suwenmamucs six
beached whale pax y mopoi
Heiirpansna 73 to sneak the 40 8IO0IIAMU  06eYb
(24) sunrise past a cock / (18) | 6i0 Kko3nis, HOocom puby
rooster 8youmu
[To3uTnBHA 64 the cat's 43 Jebeduna ipHicmo,
(21) whiskers, to keep the (19) | nouysamu cebe na xomi
stork flying
Bceworo | 304 (100) 217 (100)
4) 3’4COBAaHO OCHOBHI BIIMIHHOCTI Ta MOAIOHOCTI y MpOaHaII30BaHUX

¢pasemax, 3HaAYHa YACTHHA SKUX T[OB’SI3HaHA 3 HAIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHUMHU
OCOOMMBOCTSIMH  JOCHI/PKYBAaHOTO  JIIHTBOKYJBTYPHOTO  TPOCTOPY, a TaKOXK
ekcTpaniHrBicTHYHUME (hakTopamu. [TomiTHa KuUTbKICTh PO 3 MEBHUM KOMIIOHEHTOM
y CBOEMY CKJIaJil B OJIHIM MOBI Ta MOBHA BIACYTHICTh iX Y 1HIIIA MOBI MOSICHIOETHCS
BJIACHE BIJICYTHICTIO Ta HEJIOCTYMHICTIO ISl CIOCTEPEKEHb 1, K HACHIJIOK,
MPOCKTYBaHHS CTaHIB, MOBEIIHKH, 30BHINIHIX O3HAaK Ha oAuHy. OjHAK, BapTO
3a3HAYMTH, 1110 B YMOBAX MOCTIHHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI1 Ta ri00aai30BaHOTO
oOminy 1HQopmarllii, norpedba Oe3CmocepeHHOI0 KOHTAaKTy 3  OyIb-SIKUMU

npencTaBHUKaMu (ayHu Biamajae y HOCIB JOCHIKyBaHUX MoB. Ilpuknaau
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BIJTHOCHO HOBHX, 3allO3MYEHMX 3 aHMIIHCHKOI MOBHM CTajMx BHUpa3iB (30kpeMa 3
HallMEHYBaHHSMM €K30TUYHUX TBapUH), MOKHA CIOCTEpIraTH B YKPAiHCHKOMY
Cy4aCHOMY MOBJICHHI.

5) ®pazeoIoriuHI €IHOCTI 3 HAMMEHYBaHHSIMHU TBAPUH CKJIAJIAl0Th BEIUKUN
MIPOIIAPOK JICKCUKH 1 BYKMBAIOTHCS JIJISl TO3HAYCHHS SIK MIO3UTHBHUX,TaK 1 HETAaTUBHUX
SKOCTEH y XapakTepl JIOJIMHHM, BHUPAXEHHS IHTEHCHUBHOCTI SKOCTI, O3HaKH, ii,
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €EKTY, 110 JOCUTH SICKPaBO BUPAKEHO B YKPATHCHKIM MOBI, Ta
iH. Maibke KOXeH KOMIOHEHT-TITOHIMOM a0o0 -TIMmepoHIMOM BepOamizye HU3KY (3
MO3UTUBHUX TaK 1 HETraTMUBHUX OJHOYACHO) KOHIENTIB Ta IMOHATh, SKI BOHHU
BEepOaNi3yIOTh.

6) OxpiM Bke BKa3aHUX Kiacu@ikaimii, sIKi MepepaxoBYyIOTh (QYHKIIT
AHTPOIOIEHTPUYHUX (Ppa3eosIoTi3MiB, y MPOIECi TOCHIKEHH Oysio chopmMoBaHO
BnacHy. KinbkicHWI Ta SKiCHUH aHaji3 BHOIPKH, YMOKJIMBUB BHU3HAUMTH OCHOBHI
aCIEeKTH >KUTTA JIIOJMHU, 10 HE OOMEXYIOThCS JIMINE 30BHIMIHIMU O3HaKaMH Ta
pHrcaMu XapakTepy, 3akiajeHi y ppaseonorizmax ([iarpama 5.1). Ile, 3 iHmoro 60Ky,
naimo 3Mory posmexyBatu @O 3a 03HAKOW iX NOpParMaTUYHOrO 3HAYEHHS Ta
CEMaHTUYHOI (PYHKIII].

liaepama 5.1

KisnbkicHa xapakrepucTuka @O 3a 03HAKOI0 NPArMAaTHYHOI0 3HAYEHHA

B OO Ha MO3HAYCHHS 30BHIIIHBOCTI 200 (Hi3WMIHUX
XapaKTEPUCTUK

®O Ha MO3HAYCHHS YECHOT Ta PUC XapaKTepy
B DO, m10 ONMHUCYIOTHh BHYTPIIIIHI Ta €MOIIiiHI CTaHH

B OO, sxi mo3HavaroTh Aito a00 Xk ii MaHepy
BUKOHAHHS

B ®O Ha Mo3Ha4YeHHsI MDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB
a00 BiJIHOCHH Yy KOJIEKTHBI

DO, 1110 NO3HAYAOTh CHUTYaIlii, B SKUX 1epeOyBae
JronHa, a00 K HAAIOTh OLIHKY pe3yapTaraM ii il

®O, Ha TO3HAYCHHS MaTePiaIbHOTO CTaHy

®O Ha NO3HAYCHHSI IHTEJEKTYBaIbHUX 200
npodeciiiHux 3a10H0CTEH
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7) 3amponoHoBaHe JOCTIKeHHs ocoOymBoctern @O, iX TiaymadeHp Ta
CKBIBAJICHTIB, YMOXJIHMBIIOE [IATH TaKOrO BHCHOBKY, IO, TIepeKIagar0un
¢dpazeosorizmMu, TPATUIIHHUX CTPATETI MEPEeKIaay MOXKE BHUSIBUTHCH HEIOCTAaTHBO,
OCKUJIBKH BaKJIMBHUM € TJIMOOKE PO3YMIHHS CaMOOYTHOCTI MOBH 3 OKPECJICHHSIM
JIHTBOKYJIBTYPHHX oOcoOnmMBocTel (ppaseonorii mocmimxkyBanoi rpynu. Cepen
EeKCTPAJIIHTBICTUYHUX YHWHHHUKIB, sIKI € B OCHOBI BHHHUKHEHHs (pa3eMm, BapTo
BUOKPEMUTH: (DOJIBKIIOP, 30KpeMa Ka3KOBl1 CIOXKETH; ICTOPUYHI peasii Ta KyJIbTypHI

SBHILA; CBATA; TACTPOHOMIYHI TpaauIlli KpaiHu; reorpadidHi YNHHUKH, TOLIO.

®pazeoiorisi KO)KHOI MOBHA IOCTA€ HETIOBTOPHOIO JIIHIBICTUYHOIO CHAIIMHOIO
€THOCY, fIKa BIJ3epKatO€ 1i HalllOHAJIbHY MEHTAJIbHICTh, CBITOCIPUIHATTS,
BIpyBaHHs, 3BUYAi, Ta 1ICTOPIIO. AJKE JOCBI JyXOBHO-MOPAJILHOTO, ICTOPUYHO Ta
KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY KOAYETHCS CHCTEMOIO KOHIIENTIB, 3 SIKAX 1 CKIAJA€ThbCs
dpazeonoriuna oaunuisl. Kpim Toro, mepekiagarouu (ppa3eosioriaMu  Oyab-sSKoi
rpynu, 4YiTKe 30€peXeHHS iXHbOrO NpParMaTUYHOIO 3HAYEHHS BIOIPA€ JOCHUTH
BOXJIMBY pPOJb B YMOBax JAMHAMIYHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli y Cy4acHOMY

rJ100a1130BaHOMY CBITI.

IlepcneKTUBHUM BUAAETHCS MPOJOBXKEHHS JTOCHIKEHHS Y 3allpOTIOHOBAHOMY
pakypci, 30Kpema 3 MOrJsay MOAIOHOCTEM 1  BIAMIHHOCTEH Yy  pi3HUX
JIHTBOKYJIBTYPHUX TMPOCTOpax HOCIIB aHTIIIMCHKOT MOBH, $IK-OT: OpHUTaHIIIB,
aMEpUKAaHINB, aBCTPANWIliB, 3 OJHOTO OOKYy, a 3 IHIIOTO — Y CIIOB'STHCHKUX

MOBJICHHEBHX CCPCAOBHIIAX.
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164. Why the COVID-19 is NOT a Black Swan Event [Enexkrponnuii pecype] —
Pexum moctymy: https://www.redanalysis.org/2020/03/06/why-the-covid-19-
Is-not-a-black-swan-event/


https://tennishead.net/im-cold-whats-the-point-of-sitting-here-like-ducks-wta-star-vents-fury-at-roland-garros-officials/
https://tennishead.net/im-cold-whats-the-point-of-sitting-here-like-ducks-wta-star-vents-fury-at-roland-garros-officials/
https://www.independent.co.uk/news/health/derek-mcminn-surgeon-body-parts-edgbaston-hospital-birmingham-b647226.html
https://www.independent.co.uk/news/health/derek-mcminn-surgeon-body-parts-edgbaston-hospital-birmingham-b647226.html
https://californiaglobe.com/section-2/oscars-announce-new-diversity-and-inclusion-requirements/
https://californiaglobe.com/section-2/oscars-announce-new-diversity-and-inclusion-requirements/
https://www.buzzfeed.com/tatianatenreyrowhitlock/britney-spears-says-she-felt-like-an-ugly-duckling
https://www.buzzfeed.com/tatianatenreyrowhitlock/britney-spears-says-she-felt-like-an-ugly-duckling
https://thehill.com/opinion/judiciary/518258-will-democrats-attempt-to-pack-the-supreme-court-again
https://thehill.com/opinion/judiciary/518258-will-democrats-attempt-to-pack-the-supreme-court-again
https://www.timeslive.co.za/news/south-africa/2020-09-30-fake-kidnapping-video-sends-police-on-wild-goose-chase/
https://www.timeslive.co.za/news/south-africa/2020-09-30-fake-kidnapping-video-sends-police-on-wild-goose-chase/
https://www.mmafighting.com/2020/9/30/21495794/ufc-champ-israel-adesanya-undergoes-tests-for-swollen-pec-but-denies-using-steroids
https://www.mmafighting.com/2020/9/30/21495794/ufc-champ-israel-adesanya-undergoes-tests-for-swollen-pec-but-denies-using-steroids
https://thebrunswicknews.com/sports/local_sports/eating-crow-after-u-s-open-isles-golfers-place-top-10/article_4aab6b1e-f567-5167-ac43-763b716bedc5.html
https://thebrunswicknews.com/sports/local_sports/eating-crow-after-u-s-open-isles-golfers-place-top-10/article_4aab6b1e-f567-5167-ac43-763b716bedc5.html
https://thebrunswicknews.com/sports/local_sports/eating-crow-after-u-s-open-isles-golfers-place-top-10/article_4aab6b1e-f567-5167-ac43-763b716bedc5.html
https://www.cinemablend.com/news/2554450/halle-berry-opens-up-about-disappointing-james-bond-spinoff-that-was-scrapped
https://www.cinemablend.com/news/2554450/halle-berry-opens-up-about-disappointing-james-bond-spinoff-that-was-scrapped
https://www.redanalysis.org/2020/03/06/why-the-covid-19-is-not-a-black-swan-event/
https://www.redanalysis.org/2020/03/06/why-the-covid-19-is-not-a-black-swan-event/
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165. The stork kept busy on National Day [Enexkrponnnii pecypc] — Peskum
nocrymy: https://www.thestar.com.my/news/nation/2015/09/01/the-stork-kept-
busy-on-national-day

166. Stork kept busy delivering leaplings [Enextponnmii pecypc] — Pexum

JOCTYIIY: https://www.theborneopost.com/2012/03/01/stork-kept-busy-
delivering-leaplings/

167. Henucenko  O.  Ilponuknenns  (I'imepTekcTyaslibHUII ~ poMaH)
[Enexrponnnii

pecypc] Pexxum nocrymry: http://bukvoid.com.ua/library/oleksandr_denisenko/p
roniknennya_gipertekstualniy roman

168. Bacunpuenko, C.IloBna 30ipka TBOpiB [Enekrponna xomisi] / C.
Bacunpuenko. — EnektpoH. TekcT. gaHi. — [XapkiB] : Jlepk. BUA-BO
VYkpaiau, 1927 (Kui: HBY im. fpocnaBa Myaporo, 2019). T. 1 : — 1927

(Kuis: HBY M. Spocnasa Mynporo, 2019) c. 12

169. Oneck O. Cruxu / O. Onecs ; 061. b. [lerrepesa ; puc. B. iBaHnoBoi. —
M. ; JI. : OI'1U3 "Mononas reapaus’, 1931

170. Heuyii-JleBunpkuii. 1. C. 310paHHs TBOPIB y AecITH ToMax. ToM TpeTiid.
[Tpo3osi TBopu. Kuis: HaykoBa gymka, 1965. ct. 300 - 434.

1 7% BekemikiHa: «TeMHa KOHsAYKa» Ha BHOOpPH MOXE MPUNTH Yepe3
TenebaueHHs [EnexTponHmii pecypc] 7 Pexum IOCTyIy:
https://www.radiosvoboda.org/a/news-bekeshkina-vybory/29451533.html

172. Mopos3 3. [T'ecu / 3axap Mopo3 — KwuiB,1959, c. 46

173. Kymim I1. Yopua pana: Poman / [lanteneitmon Kymim. — K. : 3HanHS,
2015. — 207 c. — (Ckapbm).

174. Pynenko M. JI. Bitep B o0mnyusi: Poman. — K.: Pax. mucem., 1955. —
440 c.

175. Bunpacysaru 3a0ynu. Ik Samsung npuxoBy€e TOJOBHY Bajy THYYKOTO
ekpany Galaxy Fold [EnextponHuii pecypc|] — Pexum goctymy:
https://techno.nv.ua/ukr/gadgets/viprasuvati-zabuli-yak-samsung-prihovuye-
golovnu-vadu-gnuchkogo-ekranu-galaxy-fold-50008107.htmi

176. Kopmnyc yxpaincekoi MoBH [EnektponHuil pecypc| — Pexxum nocryny:
http://korpus.org.ua/search/

177. "Cimelika MOHCTpIB": He BapTo OosTHCH KOpoOOK ? [EnexrpoHHMt
pecypc] -

Pexxum noctymy:https://ipress.ua/articles/simeyka monstriv_ne varto_boyatys
_korobok _90561.html

178. 3aKOHHU, fIKI JONOMOXYTh OOHYIIHHIO MO3KY. Psii 3akoHOMIipHOCTEH,
AKUW JIOOMOKE CTaTU TpoxXu MyzApimmMu. [Enexrponnuii pecypc] — Pexum
nocrymy: https://ukr.media/science/340079/


https://www.thestar.com.my/news/nation/2015/09/01/the-stork-kept-busy-on-national-day
https://www.thestar.com.my/news/nation/2015/09/01/the-stork-kept-busy-on-national-day
https://techno.nv.ua/ukr/gadgets/viprasuvati-zabuli-yak-samsung-prihovuye-golovnu-vadu-gnuchkogo-ekranu-galaxy-fold-50008107.html
https://techno.nv.ua/ukr/gadgets/viprasuvati-zabuli-yak-samsung-prihovuye-golovnu-vadu-gnuchkogo-ekranu-galaxy-fold-50008107.html
http://korpus.org.ua/search/
https://ukr.media/science/340079/
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179. I[Ipotu Hapony imeHemM Hapoay. Komonka Jleonima IlIBens
[EnexTpoHHMI pecypc] — Pexum JOCTYIIy:
https://www.slovoidilo.ua/2019/02/27/kolonka/leonyd-shvets/polityka/proty-
narodu-imenem-narodu.-kolonka-leonida-shvecya

180. SnoBebkuit FO. 36ipka TBopiB. T. 1: Hoemu / IOpiii SIHOBCHKUMIT. —
Kwuis: Jlepx. BUJI-BO Xy10XK. JMiT., 1947. — 244 c.

181. Heuyii-Jlesunbkuii 1. Bypnauka / I. Heuyii-JleBunpkuii. — KuiB : CsiiBo,
19-7.-282,¢. 3
182. SIx mo6GopoTH JiHB 1 HAPEUITI BUBUUTH aHTITIHCHKY MOBY [EnexkTponHuit

pecypc] — Pexum moctymy: https://ua.korrespondent.net/lifestyle/3804547-yak-
poboroty-lin-i-nareshti-vyvchyty-anhliisku-movu

183. Bakapuyk Mo)ke cTaTH HalKpalluM NPEe3UACHTOM: SIK 31pKH MIATPUMAIH
migepa OE [EnexTpoHHUM pecypc] — Pexum JOCTYILY:
https://znaj.ua/politics/vakarchuk-mozhe-staty-najkrashym-prezydentom-yak-
zirky-pidtrymaly-lidera-oe

184. Yomy B Ykpaini Hikoim He Oyio0 gonapa no 8. [Exexkrponnuii pecypc] —
Pexxum noctymy: https://espreso.tv/article/2017/12/01/dollar_po_vosem

185. "JIrobnmto  cebe  HakpyuyBaru'. Sk mo30yTucs i€l  3BHYKH?
[ EnexTpoHHuit pecypc] N Pexum JOCTYIY:
https://tsn.ua/lady/psychologia/ona/lyublyu-sebe-nakruchuvati-yak-pozbutisya-
ciyeyi-zvichki-1283949.html

186. «fOxkpennrent» mna Tpamna: Yum 3matHa  YkpaiHa BHU3HAYalIbHO
BIUIMHYTU Ha noito npe3uaeHta CIHIA? [EnextponHuii pecypc] — Pexum
nocrymy . https://zaxid.net/statti_tag50974/

187. AHHa  BinTyp  mpoKOMeHTyBajia ~ BaritHi ~ o0pa3su  Meran
Mapxkun| Enektponnnii pecypc] — Pexum IOCTYIy
https://1plusl.ua/novyny/golovna-redaktorka-vogue-prokomentuvala-stil-kejt-
middlton

188. Bix ronoi MARUV €Bpomna cBijoMICTh HE BTpaTuTh: Mo3roBa IMpo
€spobauenns 2019. [Enexkrponnuit pecypc] — Pexum mocrymy: https://show-
business.znaj.ua/214724-vid-goloji-maruv-yevropa-svidomist-ne-vtratit-
mozgova-pro-yevrobachennya-2019

189. TOII-7 BuUKOHaBIB, SKUX BapTo TMociayxaTu Ha LvivMozArt.
[Enextponnuii pecypc] — Pexum moctymy: https://nv.ua/ukr/style/kultura/top-
7-vikonavtsiv-jakih-varto-posluhati-na-lvivmozart-1667583.html

190. [lepeniTHa mTaxa: »XypHAJIICTH PO3Ka3add MPO KOXaHHS, KpUMIHAI i
KUTTA AHi Jlopax Ha JB1 BOPOTYIOUi KpaiHu
[EnexTponHmii pecypc] — Pexum

nocrymy:: https://www.unian.ua/lite/stars/10271229-perelitna-ptaha-


https://ua.korrespondent.net/lifestyle/3804547-yak-poboroty-lin-i-nareshti-vyvchyty-anhliisku-movu
https://ua.korrespondent.net/lifestyle/3804547-yak-poboroty-lin-i-nareshti-vyvchyty-anhliisku-movu
https://znaj.ua/politics/vakarchuk-mozhe-staty-najkrashym-prezydentom-yak-zirky-pidtrymaly-lidera-oe
https://znaj.ua/politics/vakarchuk-mozhe-staty-najkrashym-prezydentom-yak-zirky-pidtrymaly-lidera-oe
https://tsn.ua/lady/psychologia/ona/lyublyu-sebe-nakruchuvati-yak-pozbutisya-ciyeyi-zvichki-1283949.html
https://tsn.ua/lady/psychologia/ona/lyublyu-sebe-nakruchuvati-yak-pozbutisya-ciyeyi-zvichki-1283949.html
https://zaxid.net/statti_tag50974/
https://1plus1.ua/novyny/golovna-redaktorka-vogue-prokomentuvala-stil-kejt-middlton
https://1plus1.ua/novyny/golovna-redaktorka-vogue-prokomentuvala-stil-kejt-middlton
https://nv.ua/ukr/style/kultura/top-7-vikonavtsiv-jakih-varto-posluhati-na-lvivmozart-1667583.html
https://nv.ua/ukr/style/kultura/top-7-vikonavtsiv-jakih-varto-posluhati-na-lvivmozart-1667583.html
https://www.unian.ua/lite/stars/10271229-perelitna-ptaha-zhurnalisti-rozkazali-pro-kohannya-kriminal-i-zhittya-ani-lorak-na-dvi-voroguyuchi-krajini-video.html

126

zhurnalisti-rozkazali-pro-kohannya-kriminal-i-zhittya-ani-lorak-na-dvi-
voroguyuchi-krajini-video.html

191. Anaromiit JIs6en3pka: Kpemub Oynme Bumaratu y JlykamieHka 3patw
CyBepeHiTeT. MOXINBO, JECaHTyBaHHA SKOICh  PS3aHCHKOI  JIUBI3II.
[EnexTpoHHMI pecypc] — Pexum JOCTYIIy:

https://espreso.tv/article/2020/06/16/anatoliy lyabedzka kreml_bude vymagat
y_u_lukashenka_ zdaty suverenitet mozhlyvo_ desantuvannya yakoyis ryazan
skoyi_dyviziyi

192. Bumymieni mité 3 YKpaiHM TIOTIOHOBI KOMIMaHIi 3aIUIaTUIM B OIOKET
OJIM3BKO 48 MIJIBSIP/IIB ITPUBEHB M0JIaTKIB - Cycnos
[EnexTpoHHMI pecypc] - Pexum

nocrymy:  https://www.unian.ua/economics/finance/10727940-vimusheni-piti-
z-ukrajini-tyutyunovi-kompaniji-zaplatili-v-byudzhet-blizko-48-milyardiv-
griven-podatkiv-suslov.html

193. Jleneka mepiioro B 2019-my poii npuHic Ha JIFOOOMIBIIMHY TIBUUHKY.
[Enextponnuii pecypc] — Pexxum goctymy: http://kordon.in.ua/news/leleka-
pershoyu-v-2019-mu-rotsi-prynis-na-lyubomlschynu-divchynku-foto-126187/

194, 3ipku cnopty y Paxai: xto OyB jJemyTtaToM 1 4YMM IPOCTIABUBCH.
[Enextponnmii pecypc] — Pexxum moctymy: https://news.24tv.ua/zirki-sportu-
radi-hto-buv-deputatom-chim-proslavivsya n1411818

195. [Tonenimok, IO 3amaM’sATa€ThCcs: y OYAMHKY JIYIBKOTO CKYJBIITOpa
BJIAIITYBaJM aKycTUyHUM Beuip. [EnextponHuii pecypc] — Pexxum nmoctymy:
https://volynonline.com/ponedilok-shho-zapamyatayetsya-u-budynku-
luczkogo-skulptora-vlashtuvaly-akustychnyj-vechir

196. [uOynbko: ITanbueBcbkuii — "qopHuit nediap" nns Kiouuka, sskuii Moxe
3MIHUTH Pe3yJbTaT KUiBChbKUX BHOOpPIB [EnexTponnmii pecypc] — Pexum
noctymy: https://kyiv.znaj.ua/327276-cibulko-palchevskiy-chorniy-lebid-dlya-
klichka-yakiy-mozhe-zminiti-rezultat-kijivskih-viboriv


https://www.unian.ua/lite/stars/10271229-perelitna-ptaha-zhurnalisti-rozkazali-pro-kohannya-kriminal-i-zhittya-ani-lorak-na-dvi-voroguyuchi-krajini-video.html
https://www.unian.ua/lite/stars/10271229-perelitna-ptaha-zhurnalisti-rozkazali-pro-kohannya-kriminal-i-zhittya-ani-lorak-na-dvi-voroguyuchi-krajini-video.html
https://espreso.tv/article/2020/06/16/anatoliy_lyabedzka_kreml_bude_vymagaty_u_lukashenka_zdaty_suverenitet_mozhlyvo_desantuvannya_yakoyis_ryazanskoyi_dyviziyi
https://espreso.tv/article/2020/06/16/anatoliy_lyabedzka_kreml_bude_vymagaty_u_lukashenka_zdaty_suverenitet_mozhlyvo_desantuvannya_yakoyis_ryazanskoyi_dyviziyi
https://espreso.tv/article/2020/06/16/anatoliy_lyabedzka_kreml_bude_vymagaty_u_lukashenka_zdaty_suverenitet_mozhlyvo_desantuvannya_yakoyis_ryazanskoyi_dyviziyi
https://www.unian.ua/economics/finance/10727940-vimusheni-piti-z-ukrajini-tyutyunovi-kompaniji-zaplatili-v-byudzhet-blizko-48-milyardiv-griven-podatkiv-suslov.html
https://www.unian.ua/economics/finance/10727940-vimusheni-piti-z-ukrajini-tyutyunovi-kompaniji-zaplatili-v-byudzhet-blizko-48-milyardiv-griven-podatkiv-suslov.html
https://www.unian.ua/economics/finance/10727940-vimusheni-piti-z-ukrajini-tyutyunovi-kompaniji-zaplatili-v-byudzhet-blizko-48-milyardiv-griven-podatkiv-suslov.html
http://kordon.in.ua/news/leleka-pershoyu-v-2019-mu-rotsi-prynis-na-lyubomlschynu-divchynku-foto-126187/
http://kordon.in.ua/news/leleka-pershoyu-v-2019-mu-rotsi-prynis-na-lyubomlschynu-divchynku-foto-126187/
https://news.24tv.ua/zirki-sportu-radi-hto-buv-deputatom-chim-proslavivsya_n1411818
https://news.24tv.ua/zirki-sportu-radi-hto-buv-deputatom-chim-proslavivsya_n1411818
https://volynonline.com/ponedilok-shho-zapamyatayetsya-u-budynku-luczkogo-skulptora-vlashtuvaly-akustychnyj-vechir
https://volynonline.com/ponedilok-shho-zapamyatayetsya-u-budynku-luczkogo-skulptora-vlashtuvaly-akustychnyj-vechir

JTOJATKH
BUBIPKA ®0 3 AHIMAJTICTUYHU KOMIIOHEHTOM

Jlooamox A
3aranpHa
KomrmoneHt AnriomoBai ®O Kinbkicth YkpainomoBai ®O KuTbKiCTh | KITBKICTH
(%)
Dog, like a dog with a bone, one can't 30 SK BIpHHMH TIeC, TOJIOAHHMH SK IIeC, 20 50
hound, teach an old dog new tricks, to lead a ourta cobaka, 3’ICTH Ha 4YOMYCh COOaKy, (10%)
coOaka, dog's life, to be dressed up like a dog's Opexartu sk co0Oaka, 3]l / CepAUTHI MOB
Tec; dinner, dog eat dog, a dog's breakfast / to cobaka Ha mpUB’s3i, PO30ICUTUCH SIK

make a dog's breakfast / dinner out of
something, to be in the doghouse, a dog
and pony show, to put on the dog, to call
off the hounds, the tail wagging the dog,
to bark up the wrong tree, to fight like
cats and dogs, to see a man about a dog,
a shaggy dog story, a dog in the manger,
to be as sick as a dog, a tired dog, to be
dog-tired, to go to the dogs, to die like a
dog, top dog, every dog has its day, dog-

cobaka, TMOWMTUCA B co0ady MIKYpY,

BXOMUTH SIK co0aka MyXy, HaiCTHCh SIK

cobaka mMmauuill, YXONUTH SK coOaka
oOMeTHuIIl, 3aB’A3TH SIK co0aka B TUHY, SIK 3
cobakd BOBHHM, TrapHO SK co0ali Ha
ApMaplll, KUBEThCS K coOalll Ha MPUB 31,
JKUTTS BOJBHE SK coOalll Ha IIpuB’s3i,
JTUBUTUCH K coOaKa Ha KiCTKY, TPUMATHUCS
aK cobaka3a oOrpuseny kictky, Cipka

rOJIyIOTh TaK BiH 1 TaBKa
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like devotion, a lapdog, to heal like a dog
, as clean as a hound's tooth, to work like

a dog.

Horse;
KIHb,

KOOMa;

to flog / to beat a dead horse, to be
in someone’s high horses, horse sense,
horseback opinion, to come off the high
horse, to eat like a horse, to back / bet
on the wrong horse, a dark horse, to
change / switch horses in midstream, to
lock the barn door after the horse is gone
/ stolen / bolted, horse play, horse laugh,
the one-horse race, to tell it to the horse /
manes, straight from the horse's
mouth, to find a mare’s nest, horses for
courses, never spur a willing horses, hold
your horses!, as strong as horse, to work
like a horse, even wild horses won’t forth
one to do something, wild horses would

not drag

23

OyTH Ha KOHI1 1 IiJ KOHEM, CHBI KOHI
HE BCE € CTapi, CTapuil KiHb OOpO3HU HE
ricye, 1o0puit OyB KiHb Ta 3 i3AUBCS, TIOKU
KOHsSIKa TSTHE, TO HE BUIIpATald, KiHb HE
BHUJACTh — 1 BOpOr He 3HaWme, Oyru /
MovyBaTH ceOe Ha KOHI, K CICTH Ha KOHJ,
OCIUIaTH KOHS, SK XTO Ha CTO KOHEH
BHCQ/IUB, KIHCBKE 370pOB’s, 3J0POBHIl SK
KiHb, 3JI0pOBa, SK HOrailcbka KoOuIa,
KOHEM H€ JOrHaTH, 3aJi3HUi KiHb [
CTaJICBUM KiHb, OBCA IIIKama 3’ija, Tak 1 Bi3
noouia, HOPOBUCTOMY KOHEBI 1 MaiiiaH
TICHMHM, KiHb JOOpUN Ha mamy, a 1o
poboTu Oaiiayxe, HE Bip KOOWII B JTOPO3i
(6o cepen Oonora CckuWHE), KOHs4a /

KIHCBhKA 1032, BUKAJATH KOHUKH, 1 HA KOHI

24

47
(9%)
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HE TI1J1’1XaTH, MIHATH KOHS Ha Ieperpasi,

ripXaTH SK KiHb.

Cat; ki, like the cat that ate the canary, when 21 3Ha€ KilIKa, 4YHe callo 3’ina, 11 32
KIIIKa; the cat's away the mice will play, to play YyIOTh MUIII, 1[0 KOTa HEMa JoMa, KiT 3a (6%)
cat and mouse (with somebody), a game IUIT, a MHMIII B TaHELb, KIiT — CIAaTH, a
of cat and mouse, to fight like cat and MHUIITi— TAHI[IOBATH, TPATH B KOTa 1 MUIIIKY,
dog, to lead a cat and dog life, to set / KIIIIi CMIIIKH, @ MHUILI CII3KH, KUTH SIK
put the cat among the pigeons, that cat KillIKka 3 cO0aKo , JOHagaTHCh K KiT 10
won't jJump, not a cat's chance in hell / CMETaHH, KyIyBaTH KOTa y MIIlIKy, Tpe0TH
not have a cat in hell's chance, to see SIK KiITKa JIarmo¥o, mocMinika YemmpcerKoro
which way the cat jumps, there's more KOTa.
than one way to skin a cat, a cat on hot
bricks /a hot tin roof, like the cat that got
the cream, to let the cat out of the bag,
cat got your tongue?, the cat's whiskers,
the cat's pyjamas, the fat cat, a pussycat,
to grin like a Cheshire cat / a Cheshire
cat smile, to fight like Kilkenny cats.
Sheep; to separate / sort out the sheep from 6 BOBK B OBCYIM INKYypl, BLIILIATH 6 12
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BIBII, the goats, a lost sheep, as sheep among OBEIlb BiJl KO3JIiB, IIOKIpHa OBEYKa, (2%)
OBEUKa; wolves, a black sheep of the family, a 3a0JykaHa BiBIS, OJIy/JIMBa OBEYKA, BIBIIS
white sheep, a wolf in sheep's clothing cepell BOBKIB,
Pig, hog; as fat as a pig, to eat like a pig, to 13 JUYUTH, SK CBHHI CIIJIO / XOMYT, 13 26
CBUHS, make a pig of oneself, to go hog-wild, as rapHO, SIK CBHHI MiJ JOIyXOM, MPUCTATH, (5%)
Ka0aH; crazy as a peach-orchard boar, a road SIK CBUHI HAPUTHUKH, BJIi3JINBHH, SIK CBUHSI,
hog, in a pigs eye, to make a silk pursue BEJIMYATHUCH, SIK CBUHS B 0apio3i / B
out of a sow’s ear, to cast pearls before Jom, OjaropojHa, SK CBUHS TOpOJHA,
swine, to live high on / off the hog, to OypHUH SK CTO CBUHEHW, 3HATHCh Ha
eat high on / off hog, to go whole hog, to JOMYCh SK CBHHS Ha TEpINi, IiIKIagaTH
buy a pig in a poke CBUHIO, TaKW, 10 i CBUHI OJBEPTAIOTHCA,
y CBUHSIYMI TOJIOC, KUJATH Oicep CBUHSIM /
METATH TEPJIN IEPEA CBUHIMH.
[Hmmi to take a bull by the horns, like 9 OpaTtu Ouka 3a pora, 3 D>kaka He Oyze 8 17
CBIHCBKI a bull in a china shop, as strong as bull, OWKa, SIK YepBOHA TaHYipKa / TKaHWHA JIJIS (3%)
TBapUHU to do the donkey work, for the donkey OuKa, KO3eJI BiAMyIICHH, I1ar-Bi10yBaiio,

years, to act the goat, a scapegoat, like a
rabbit in the headlights, like a red rug /
flag to a bull.

CWJIBHHH / 3I0pOBHIA sIK OWK, MOB OapaH Ha

HOBI BOPOTa, BC1 KO3U B 30JI0Ti
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Monkey, monkey business, astricky / 7 IIOPBATH SIK MaBIIa ra3eTy, CIPUTHUI / 2 9
ape; magma; | agile as a monkey, to go ape, to throw a XUTPUH K MaBIia (2%)
monkey wrench on something, to have
the monkey on one’s back, to get / put
one’s monkey up, monkey see — monkey
do
Elephant; to see pink elephants, a white 3 poOUTH 3 MyXH CJIIOHa, CIIOH B 2 5
CJIOH; elephant, an elephant in the room MOCY/IHIH JIaBITi (1%)
Wolf; BoBK; who keeps company with the wolf 11 3 BOBKaMH JKATH — TI0 BOBYOMY BHUTH, 13 24
will learn to howl, a wolf in sheep’s BOBK B OBEUIl INKypi, BOBYHH T0JIOJ, (5%)
clothing, to keep the wolf from the door, TOJIOJHUI SK BOBK, IPHUCTAaBUTH BOBKa IO
to wolf down (food), to cut one's wolf OTapH, KpacTHCh HEHA4Ye BOBK 0 SITHSTH,
loose, to set a wolf to keep the sheep, to JTUBUTHUCS / TISHYTH BOBKOM, 3JIMH CipHid
throw someone to the wolves, the big bad BOBK, CaMOTHI BOBK, BOBYa 3rpas,
wolf, a wolf pack, a lone wolf , to be CKUJILKM BOBKa HE TOJIyH, a BIH BCE Yy JIiC
hungry like a wolf JIUBUTHCS, BOBYa HATypa B JIC THTHE;
MOBICUTHU (HAa KOTOCh) BCiX COOaK, MOXKaJiB
BOBK KOOWJTy — 3QJIMIIUB XBICT Ta TPUBY
[H1mi a leopard does not change its spots, 7 YBIHTH y JIEBOBE JIIFBO, JIEBOBA 3 10
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XIOKAKH the lion share, to be loaded for bear , to YyacTKa, MarepoOBHUM TUIP (2%)
fight like a lion, a paper tiger, to be like a
bear with sore head, to walk into the
lion's den
Whale; to throw / fling away a sprat / ” 0 7
minnow to catch a whale, to whale the tar (1%)
out of smb, to throw a tub to the whale ,
as fat as a beached whale, (to have) a
whale of good time, a white whale , like
kicking a dead whale down the beach
['ineponiM a cold fish, neither fish nor fowl, as 26 Hi puba HI M'sICO, MOBYATH 5K puoa, 23 49
fish — puba, | dumb / mute as a fish, a shy fish, a HIMUH K puba, sk puda 6e3 Boau, OUTHCS (9%)
Ta 1HIII strange / queer / odd fish, a poor fish, sk puba 00 JiJg, JOBHUTH pUOKY B
rimoHIMHU (like) afishout ofwater, to fish in KaJaMyTHIA BOJI, SIK puba 3 BOJOIO,

troubled waters, (there are) plenty
of/more fish in the sea, a big fish, to
sleep with fishes, a big fish in a little /
small pond, to swim upstream, What's

that got to do with the price of fish, big

TUIACTH / TUTMBTH MPOTH, (CTaTH) K OKYHb
NPOTH BOJM Tedli, 3HOBY 3a puOy Trpoii,
BUPBATH 13 >KaOpSKaMH, JYCKY IIKPEOTH,
HOCOM pHOY BYAMTH, 3aKMJaTH TraK Ha

BENUKY puly, Beiauka puba MalIeHbKY
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fish eat little fish, fish or cut bait, to go
on a fishing expedition, all is fish that
comes to his net, a fish story, to cry
stinking fish, fine/pretty kettle of fish,
another/different/whole other kettle of
fish, to fry fish until its caught, to have
better/other fish to fry, to need
(something) like/about as much as a fish

needs a bicycle

KJTIO€, MIMNMAaTH Kapacs 3 Mopocs, BCKOUUTH
gk puba B HEBiA, OTpUMaTH Ha puoy,
Oouthcs sk puOMHa B CiTsSX / B HEBOI, 1
pubu HAJIOBUTH, 1 HIT HE 3MOYUTh, pUOa HE
xmb - cutuit He Oyxaenr, Ha 6e3pn0’1 1 pak

prba, sk prbi mapacoiapka

Shark; to swim with sharks, a land shark , a aKysa repa, aKyJsa 0i3Hecy 2 10
aKyJa; loan shark, a shark repellent, a shark (2%)
watcher, shark bait / baiter, one wouldn’t
shout if a shark bit him, to jump the
shark
Herring; as lean / as a shotten herring, as (HamMXaTHCh) MOB OCEJIE/IIIB Y O0YIIi; 2 6
ocene |dead as herring / mackerel, to be YKp. AK KIT 3 OCeJeIleM MaHbKaThCs / (1%)
JCIIb; squashed / packed (in) like sardines, (to BO3UTHUCS
draw) a red herring
Lobster; to crayfish out, as red as a lobster, Ha 0e3pu0’1 1 pak prubda, BUILICITATUCS 15 21
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pak;

raw lobsters, to die for want of lobster
sauce, a prawn cocktail offensive, to

come the raw prawn / shrimp

K pak y TopOi, TOJlyBaTH paKiB, CICTH, 5K
paK Ha MUIMHI (Ha MUIKOMY), YIYCTUTH
paka 3 poTa, MIMIOB SK paK IO JPiKIKI,
payvKy JIa3uTH

HI paK Hi jka0a, BUCTIUBCS 5K pak, sk /
MOB paku 3 Milka, sk / MoB / HiOM pak y
TOpO1 MIeNTaTH , TOYEPBOHITH 5K pakK, K
niedyeHuil / BapeHWH pak, HANEKTH PakKiB,
[OKa3aTH, J€ pPaKu 3UMYIOTh,3HATH, €

PaKH 3UMYIOTb

(4%)

Snake,
Viper; 3mis,

rajroKa;

to cherish / foster / warm / nourish a
snake /serpent / viper in one's bossom, a
nest of vipers, to be lower than a snake's
belly, a snake in the grass, as mad as cut
snake, a snake story, snaky insinuation,
to raise / wake snakes, to have snakes in

one's boot, to see snakes

10

ragoka cce / B’€TbCS KOJIO CepIld,
MaTH /| HOCHTH 3MII0 I CEpIEM,
OPUTPITH TaAIOKy Ha Tpyasx /[ y masyci ,
ragjyaa /| ramroka — moTaiHa,  3Mis
MiJKOJIOAHA, Tagiode  KOMIO, BYXKEM
3BUBATHCS, HAIATHCA JO 3ejleHoro [/

OJIAKUTHOI'O 3MiH.

18
(3%)
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I'imeponim A bluebird, a wise old owl, as free 16 CTPUISSHHE  ropoOelb, IepeiTHHI 17 33
bird — nrax | as bird, a bird of passage, an early bird \ nTax, BUIBHA TMTalIKa, paHHS IITaIlKa, (6%)
Ta 1HIII an early-bird, night owl, high-flier, to be ’KaBOPOHOK, COBa, MyJpa COBa, PiJKiCHa
TIMOHIMHA under the wings of smb, to spread ones OTHUI, Olla BOpOHA, MTAllKa BHCOKOTO
wings, on the wings, birds of a feather MOJIBOTY, PO3MPABIIATH KpuJa,
flock together, bird- brain, to get the bird, 3HaXOAWTHCh MiJ YHIMOCH KPHJIOM, Hade
for the birds, to kill two birds with one Ha KpWIax, OJHOIO THI3JcuKa ITHIII,
stone HalIoro Mmip’st MTalka, , TOpPOOI0 IO
KicTouky / KojiHa / TOpOOIOIO i XBICT,
K TOpOO0’ TYMil HiC
Pigeon; the dove of peace, as harmless as a 6 roqgyOka  cuBa, roiiydb  Mupy, 5 11
romnyo; dove, as innocent as a dove, pigeon- MaJICHBKUI SIK TOJYOCHITKO, HAiBHUU SIK (3%)

livered, to pluck a pigeon, to fleece a

pigeon,

rojry0, HOKIpHUH SIK rOJIyo
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Chicken, like a chicken with the pip, a mother 19 HOCHUTHCS K KypKa 3 iIeM, K KypKa 13 32
hen; kypka, | hen, a chicken with its head cut off, like a JIaTrol0, KypyaT MO OCEHi paxyroTh, Kypsdi (6%)
KBOYKA,; headless chicken, like a hen with one MI3KH, KypKa INWIIaHa, MOKpa KypKa, SK

chick, a spring chicken, the chicken KypKa Iiclis AOIIYy, KypaM Ha CMiX, KypH

come home to roost, (writing) is like HE KIIOIOTh, pybdatu / pizaté KypKy, IO

chicken scratch, to count one's chicken HEece 30JI0Ti AU, Kypsda CKIIajKa, >KalliB

before they are hatched, chicken-liver, SCTPYO KYpPKY JIOKH BCIO HE OCKY0

chicken-heart, chicken shit, to play

chicken, to chicken out, to wake up with

the chickens, go to bed with the chickens,

(to have) a chicken in every pot, chicken

feed, a hen night
Cock, cock of the walk, at cock-crows, to 11 iTh / xXomutu / BUCTYNATH IiBHEM, 7 18
rooster; sneak the sunrise past a cock / rooster, a nyckatd / JIOBUTH TiBHS, JUBUTUCH SK (3%)
iBCHb; fighting cock, to feel like a fighting cock, MiBeHb Ha TIK, ITyCKaTH YEPBOHOTO TIiBHII,

to live like a fighting cock, to beat all
cock-fights, to set the cock on the hoop, a
cock of the loft, to jump at something

like a cock at a gooseberry, cock of the

K MIBEHb pPO3MalbOBaHUM, 3 (TPETIMH)
MIBHSIMH, J0 MEPITUX MIBHIB, MICIS JPYTHX

MIBHIB
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school.

Turkey; to strut like a turkey cock, as proud 10 HAJYTUH SK 1HIWK; 11
1HIVK; as a turkey-cock / peacock, puffed up as (2%)

a turkey-cock, to swell like a turkey

cock, as red as a turkey-cock, to talk

turkey, to say turkey to one and buzzard

to another, to go / quit / stop cold turkey,

to gobble sth up, like turkeys voting for

Christmas
Duck, to be (like) water off a duck’s back, 28 sIK 3 TYCKH Boja / MOB I'ycak O BOJIH, 35
goose; to get (one's) ducks in a row, to hunt KyJIbraBa Kadka, 3araHse€ Kadku CO0O¥o, (7%)
KauKa, where the ducks are, to duck and dive, mo0 Tebc Kauka OpukHyna / KOMHYIIa,
r'ycKa; (as) happy as a duck in Arizona, CHIITH KPSYKOI0, THAKE /| OpuaKe KadeHs,

(something is like) milking a duck, all
duck or no dinner, (as) easy as duck

soup, like a dying duck in a

rycer JpakHUTH, TyCeH MiIMyCKaTu
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thunderstorm, knee high to a duck, a mud
duck, lame duck, a dead duck, to play
ducks and drakes with (one), duck-
squeezer, a lucky duck, a duck of a boy,
a sitting duck, to
(kill) the goose that lays the golden eggs

a golden goose, an ugly duckling, a
wild goose never, laid a tame egg, what's
good for the goose is good for the
gander.

what's sauce for the goose is sauce
for the gander, to cook (one's) goose,

(to send on) a wild-goose chase,

(as) silly as a goose

Crow,
raven,
magpie;
BOPOHa,

COpOKa,

to feed the crow, a crow is never
whiter than washing herself often, breed
up crows and they will peck your eyes
out,

a crow bewails the sheep, and then

14

HE IOMOXE MEpPTBOMY KaJaujo, a
BOPOHI MHJIO, COpPOKa Ha XBOCTi / Kpui
OpUHECHa, CHIITH |/ TNPUMOCTHTHCS SIK
COpoKa Ha THHY / KiJy, UCaTH SIK COpOKa

0 TUHY, JUBUTHCA, 3arIAIIAaTH K COPOKa

22
(4%)
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raBa; eats it Ha / B TOJIy KiCTKY, KUTH COPOKa Ha THHY /
to shoot at a pigeon and Kkill the KiJTy, Hi [1aBa Hi raBa / BOPOHA, TraB JIOBUTH

crow, to eat a crow, to have a crow to

pick / pluck (with one), to cry raven, (as)

hoarse as a crow, to be up with the crow,

a crow / hawk do not peck crow's /one

other’s eye, as wise as an old crow, to

chatter like a magpie
Stork; to keep the stork flying, to keep the KypaBliika BIOBWIMM [ Tifimany, 7
JeTeKa; stork busy, a visit from the stork NPUMITUTH  JIEJIEKYy, Jielieka MpHHIC, (1%)

HAIMCAaTH MICbMO OOIYHY

Swan; to turn geese into swans, (to think) nebequHa TiCHS, JieOeaUHA BIPHICTS, 8
71e0i/1b; all one’s geese are swans, as gracious as YJOPHHUIL J1e01/1b (2%)

a swan, a swan song, a black swan
3arajibHa 304 217 521
KUTBKICTD (100%)




